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I. BÖLÜM 
CELÎLÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ, EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

A. CELÎLÎ’NİN HAYATI 
1. Adı ve Mahlası 

Celîlî’nin asıl adı Abdülcelîl’dir. Babası Hâmidî’nin oğlu Celîlî’yi vasî 
bıraktığı İskender Lâlâ ile Mollâ Sinân’a hitaben söylediği beyitlerden de onun 
adının Abdülcelil olduğu anlaşılmaktadır:  

Vasî vü nâzır itdüm bî-gümânı 
Sikender Lâlâ vü Mollâ Sinânı 

Benüm oglum benüm Abdü’l-Celîlüm 
Balık bâzârına ugratmayasun1 

Genç yaşlarda şiir yazmaya başladığı anlaşılan şair, şiirlerinde “Celîlî” mah-
lasını kullanmıştır. “Celîlî”, Arapça “Celîl” kelimesine Arapça nisbet “i”si eklene-
rek oluşturulmuş olup “yüce, ulu” demektir. Şair, Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde 
mahlasının “Celîlî” olduğunu bizzat kendisi söyler. Talih, büyüklüğünün delili 
olarak ona “Celîlî” mahlasını vermiştir: 

Baḫt eyledi maḫlaṣum Celḭlḭ 
Kim ola celāletüm delḭlḭ   

(Leylâ vü Mecnûn, b.2098) 

Celîlî’nin külliyatının yer aldığı Paris nüshasının başında kıt‘a başlığında veri-
len dört beyitlik bir şiirin ilk beytinde onun adının Hâmidî-zâde Celîlî ve Bursalı 
olduğu konusunda bize yeterince bilgi verilir:  

Hâmidî-zâde Celîlî Bursavî 
Nazm idüp Şîrîn ü Husrev nâmesin     (v.3a) 

Ayrıca diğer kaynaklardaki bilgiler de onun “Celîlî” mahlasını kullandığını ve 
“Hâmidî-zâde ünvânıyla iştihâr”2ettiğini doğrulamaktadır.  

2. Doğum Tarihi 

Kaynaklarda Celîlî’nin doğum tarihi belirtilmemiştir; ancak Husrev ü Şîrîn 
mesnevisinin hâtime bölümünde, şairin bu eserini yirmi beş yaşında yazdığını söy-
lemesinden onun doğum tarihinin H.893/M.1487-88 olduğu düşünülmektedir. 

Ṭoḳuz yüz on sekiz olmışdı Hicret 
Ki pāyān buldı bu ṭūmār-ı miḥnet 

Bidāyet ġurre-i āḫır cümāẕeyn 
Nihāyet āḫır-ı ūlā-i ʿḭdeyn 

																																																													
    1 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 480. 
2 Sadedin Nüzhet Ergun (1943). Türk Şairleri. C.3. İstanbul: Ülkü Basımevi. 955. 



 

Ṣorarsañ ger bu naẓm-ı dürr-niŝārı 
İki biñ on ṭoḳuz oldı şümārı 

Çü baḥr-ı ṭabʿdan bu dürr-i nādir 
Yigirmi beş yaşumda oldı ṣādır   

(Husrev ü Şîrîn, b.1967-1970) 

Celîlî, II. Bâyezîd zamanında doğmuş ve eserlerinden Husrev ü Şîrîn ile Leylâ 
vü Mecnûn’unu I.Selim’e sunmuştur.  

Âlî, “Zîrâ ki hamse nâmına mesnevîleri ve nazm-ı dil-âvîziyle şöhreti olan 
Celîlî, Sultân Süleymân ‘asrındandur. Gerek Burusevî ola gerek İznikî…”3 sözle-
riyle Celîlî’yi Kanunî devri şairlerinden kabul eder. Celîlî’nin “Âhî ile mu‘âsır u 
mu‘aşir”4olmasından Kanunî Sultan Süleyman ve hatta II. Selim devirlerini dü-
şünmekle beraber aslında Celîlî’nin I. Selim zamanında şöhret bulduğu kuvvetli bir 
kanıt5 olarak kabul edilebilir. 

3. Doğum Yeri 

Celîlî, Bursa’da doğmuş ve hayatının büyük bir kısmını burada geçirmiştir. 
Celîlî’den söz eden tezkirelerden Sehî6 ve Latifî7 onun İznikli olduğunu söylerken 
Âşık Çelebi8, Kınalızâde Hasan Çelebi9, Beyânî10, Âlî11, Ahdî12 ve Mehmet Sü-
reyyâ13  ise onun Bursa’da doğmuş olduğu konusunda birleşmişlerdir. 

Sehî’nin “Celîlî İzniklidür” deyip de aslında bir yanlışlık içinde bu karara 
vardığı, verdiği bilginin Bursalı Celîlî’ye ait olduğu düşünülmektedir. Sehî’nin 
ölmüş olarak gösterdiği Celîlî ya Bursalı Celîlî’den başka bir şairdir ya da onun bir 
aralık ölüm haberinin yanlış olarak duyulması üzerine yazılmıştır. Ayrıca tecennün 
eden İznikli değil, Bursalı Celîlî’dir.14 

																																																													
3 Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Ali Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay.155. 
4 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 480; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Ali Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. 
Ankara: AKM Yay. 205. 

5 Sadedin Nüzhet Ergun (1943). Türk Şairleri. C.3. İstanbul: Ülkü Basımevi. 948. 
6 Haluk İpekten vd. (hzl.) (2017). Sehî Bey Heşt-Behişt. 149. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0 [erişim tarihi: 26. 09.2017]. 
7 Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin). 

Ankara: AKM Yay. 213. 
8 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 479. 
9 İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ. C.1. Ankara: TTK Yay. 

257. 
10 İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Tezkiretü’ş-Şuarâ. Ankara: TTK 61. 
11 Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Ali Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 

203. 
12 Süleyman Solmaz (hzl.) (2005). Ahdî Gülşen-i Şu‘arâ (İnceleme-Metin Ankara: AKM Yay. 250. 
13 Nuri Akbayar (hzl.) (1996). Mehmed Süreyya Sicil-i Osmânî-Osmanlı Ünlüleri.  İstanbul: Tarih 

Vakfı Yurt Yay. 389. 
14 Sadedin Nüzhet Ergun (1943). Türk Şairleri. C.3. İstanbul: Ülkü Basımevi. 955. 



Latifî, Celîlî’yi İznikli olarak kaydetmekte ve II. Bayezîd devrinde yetişen 
Bursalı diğer bir şairi tespit etmektedir. Celîlî’nin Bursalı olduğunu iddia eden Âşık 
Çelebi ile Âlî “‘Aceb latîfedür ki kendü Husrev ü Şîrîn’inün âhirinde ‘Hâmidî-zâde 
Celîlî Bursevî / Nazm idüp Şîrîn u Husrev nâmesin’ diyü beyân iderken Latîfî İz-
nikîdür demiş…”15 ;“Molla Latifî bu minvâl üzre yazup Edirneli Celîlî’yi Sultân 
Selîm Han ‘asrında ve İznikî Celîlî Sultan Süleymân zamânında yazmış iken 
Mevlânâ Âşık mücerred bir Celîlî yazup anı da İznikî sanup Burusevî iken ‘adem-i 
tetebbu‘ına binâ‘en İznikî yazdı deyü dahl itmişdür…”16 sözleriyle Latîfî’yi eleş-
tirmişlerdir. 

Nitekim Âşık Çelebi’nin “Bu hakîr Burusada olduğum zamânda kasd-ı 
musâhabetde çok hîle ile vesîle eyledüm…”17 ifadesi ile Âlî’nin “Hakîr kendüye 
küllî ibrâm eyledüm…”18 sözlerinden Celîlî’yle tanışıp görüştüğü anlaşılmaktadır. 

4. Öğrenimi 

Kaynaklar, Celîlî’nin iyi bir öğrenim gördüğü noktasında birleşirler: Sehî’nin 
“‘ulûmı tertîb üzre görmüşdür. Âhır ferâgat idüp tasavvufa meyl eyledi.”19; Âşık 
Çelebî’nin “Celîlî gerçekden şâ‘ir ve envâ‘-ı fünûn-ı nazma kâdirdür. ‘Unfuvân-ı 
şebâbda tahsîl-i ‘ulûma sülûk idüp tarîk-ı mu‘tâda revân olup gâyet-i hareketin 
hidmet-i mevâlî-i mütekâ‘idine irgürmüşdür. Sehî Beg ıstılâhınca tarîkin tekmîl 
idüp dersin görmüşdür.”20;Kınalızâde Hasan Çelebî’nin “Evâ‘il-i hâlinde kesb-i 
‘ilm ü kemâle iştigâl idüp dânişmend olduktan sonra…”21 ifadelerinden Celîlî’nin 
bilginlik derecesine ulaşmış bir şair olduğu anlaşılmaktadır. 

Bursa’da doğan ve buradaki kültür ve sanat ortamında büyüyen Celîlî, medrese 
tahsili için İstanbul’a gitmiştir. Âşık Çelebî’ye göre şair, Galata civarındaki mey-
hanelere takılmış; çağdaşı ve dostu olan Âhî (Benli Hasan, öl. H.923/M.1517) ile 
dostluk kurmuş; işret ortamında Âhî’ye şiirlerini okumuş; ama Âhî’nin iltifatını 
görememiş ve ondan şairane küfürler işitmiştir.22 

																																																													
15 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 479. 
16 Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Ali Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 

155. 
17 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 482. 
18 Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Ali Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 

203. 
19 Haluk İpekten vd. (hzl.) (2017). Sehî Bey Heşt-Behişt. 149. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56165,hest-bihistpdf.pdf?0 [erişim tarihi: 26. 09.2017]. 
20 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 480. 
21 İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ. C.1. Ankara: TTK Yay. 

257. 
22 “…bir meyhânede cem‘ olup kendü ebyâtın ceste ceste belki deste deste okuyup “sen dahı 
 kitâbundan bâ‘zı ebyât okı” diyüp ibrâm itmiş. Âhî aslâ mukayyed olmayup Celîlî “şimdi  
 yüz dâne gazel didüm adın Gül-i Sad-berg kodum” deyü germ olup birkaç gazel okıdukda  
Âhînün cânına geçüp…” (Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 394-395, 480). 



 

5. Ailesi ve Akrabası 
Celîlî, İran’dan geldiği için Hâmidî-i Acem veya Hâmidî-i İsfahânî olarak 

tanınan ve Farsça ile Türkçe manzumeler yazan Hâmidî’nin küçük oğludur.23 
Celîlî’nin babası Hâmidî’nin hayatı, sanatı ve eserleri hakkında geniş bir inceleme 
yapan İsmail Hikmet Ertaylan “Mukaddime ve Tedkik” bölümünde Hâmidî’nin 
Bursa’ya sürüldüğünü bildirmekte ve onun hakkında bize bazı bilgiler vermektedir: 
Hâmidî, H.880-881/M.1475-77’deki Kefe Zaferi için yapılan törenlerde, padişah 
tarafından bahşedilen lutuf ve ihsanlar sırasında, kendisine verilen iki köle için 
teşekkür edeceği yerde, “biraz tarla ve iki öküz bahş itseydiniz de gûşe-nişîn ol-
saydım.” demek gafletinde bulunur. Hâmidî’nin bu davranışı karşısında öfkelenen 
padişah, onu huzurundan kovar. Felaketin büyüklüğünü daha o zaman fark edeme-
yen Hâmidî, gün geçtikçe hatasını anlar ve telafisi için pek çok çareye başvurur. 
Ancak “cennetden dûr olan Âdem gibi” perişan bir şekilde ömrünü sürdürür. Daha 
sonra, padişahın emriyle Bursa’ya I. Murat türbe ve imaretine şeyh olarak gönderi-
len Hâmidî, başlangıçta bu görevi kabul etmek istemez; fakat bazı büyüklerinin 
sözleri onun aklını başına getirir ve daha büyük bir felakete uğramamak için saray-
dan uzaklaşmayı göze alır. Kısacası Hâmidî’nin çileli hayatı, Osmanlı sarayında 
huzura dönüşmesinin arkasından yine sıkıntılar içinde son bulur.24 

Âşık Çelebi’nin “bir imâm birâderi vardur ne fâ’ide ki ana dahı uymaz”25de-
diği kişi Celilî’nin kendisinden önce dünyaya gelen kardeşi Aziz Mahmûd’dur. 
Mahmûd’un H.875/M.1470’te İstanbul’da dünyaya gelmesiyle ilgili olarak babası 
Hâmidî, 10 beyitlik Farsça bir tarih kıt‘ası yazmıştır. 

Ertaylan, Hâmidî’nin “Hasbihal-nâme”sinde verdiği bilgileri değerlendirir ve 
sürgün yıllarında (H.880/M.1475), Hâmidî’nin yetmiş yaşlarında olduğunu ileri 
sürer.26 İsmail Ünver, bu tarihe göre, Celîlî’nin doğduğu sırada, babası Hâmidî’nin 
seksen üç yaşında olması gerektiğini ve Hasbihâl-nâme’ye dayanılarak yapılan 
tahmine kesinlikle güvenemeyeceğimizi27  belirtirken Hüseyin Ayan ise 
Hâmidî’nin Bursa’ya sürüldüğü zaman Aziz Mahmûd’un beş-altı yaşlarında oldu-
ğuna göre Celîlî ile kardeşi arasında on yedi yıllık bir yaş farkı28 olduğunu söyler. 

Hâmidî’nin vefatında Celîlî, “mahbûb-ı nev-civân ü hilâlâsâ ahvâlinde vü 
ef‘âlinde âsâr-ı necâbet”tir.29 Demek ki Celîlî henüz genç yaştayken Hâmidî vefat 
etmiştir. 

																																																													
23 İsmail Hikmet Ertaylan (1949). Külliyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidî. İstanbul: MEB Yay. 15; İsmail 
Ünver, (1974). “Hâmidî’nin Türkçe Şiirleri”. Türkoloji Dergisi. (6): 197-233; Hüseyin Ayan 
(1979-1983). “Hamidî-zâde Celîlî”. Türk Kültürü Araştırmaları. (17-21): 15-45. 
24 İsmail Hikmet Ertaylan (1949). Külliyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidî. İstanbul: MEB Basımevi 15-16. 
25 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C.3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 481. 
26 İsmail Hikmet Ertaylan (1949). Külliyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidî. İstanbul: MEB Yay. 28. 
27 İsmail Ünver, (1974). “Hâmidî’nin Türkçe Şiirleri”. Türkoloji Dergisi. (6): 199. 
28 Hüseyin Ayan (1979-1983). “Hamidî-zâde Celîlî”. Türk Kültürü Araştırmaları. (17-21): 16. 
29 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 479. 



 

 

6. Hayatı ve Kişisel Özelliklerine Ait Diğer Bilgiler 

Yalnızlığa meyilli olan Celîlî, kimseyle konuşmak ve görüşmek istemez. Hatta 
bir ara her şeyini terk edip ortadan kaybolur. Ortalıkta görülmemesinden dolayı 
öldüğü zannedilir. Bunun üzerine Murâdiye zevâidinden aldığı ulûfesi kesilir ve 
mirasçıları tarafından malları paylaşılır. Akrabaları daha sonra onun yaşadığını ve 
nerede olduğunu öğrenerek Bursa’ya geri getirirler. İbrahim Paşa zamanında on 
altı Osmanî olan ulufesi Rüstem Paşa’nın emriyle üç akçeye indirilir. 
H.945/M.1538’den evvel, şuurunu büsbütün kaybeder ve çevresiyle ilgisini tama-
men keser, kimseyle konuşmaz.30 

Celîlî, Yavuz Sultan Selîm’e medhiyeler yazmasına rağmen ondan herhangi 
bir iltifat görememiş; Bursa’ya dönüp Murâdiye zevâidinden31 aldığı akçe ile ge-
çimini sağlamaya mecbur kalmıştır. Ona bağlanan Murâdiye zevâidinden “altı akçe 
vazife” büyük para değildir. Nitekim Fatih’in H.877/M.1472’de talebeye günde 
otuz, muîdlere ise beş akçe32  verildiği bilinmektedir.  

Kaynaklar onun genç bir yaşta iken tecennün ettiğini ve manzumelerinden bir 
kısmını cinnet halindeyken yazdığını söylemektedir. Yalnız yaşamayı seven, içine 
kapanık bir mizaca sahip olan Celîlî, “şûrîde-hâl ü dîvâne-nakş” tır.33 

Celîlî, ayda bir hamama gider ama hamamda kimse yoksa yıkanmaz; berbere 
gittiğinde de kimse olmazsa tıraş olmazmış. Şuurunu kaybettikten sonra bazen 
yalın ayak, baş açık ve kısmen çıplak olarak sokaklarda dolaştığı olurmuş. Kaplıca 
yolu üzerindeki evinin önünde durur, selâm verenin selâmını alır; fakat konuşmak 
isteyenlere yüzünü çevirirmiş. Ara sıra Bursa Ulu Camii’ne gider, çarşıya çıkarmış 
ama buralarda da kimseyle konuşmazmış. Yaz kış elinde bir yelpaze, sarığında da 
bir gül bulundururmuş. Giyimi, Acem ve danişmentler gibi ama bakışı ve yürüyüşü 
divaneler gibiymiş. Bir akçeye satın aldığı bir şeyi, iki akçe verip taşıtırmış. Bazen 
meyve alır ve parasını vermeden gidermiş. Satıcılar da Celîlî’nin durumunu bildik-
lerinden ‘paramızı ver’, demezlermiş. Parası yanında olduğu zaman ise fiyatını 
sormadan borcunu ödermiş. Kimseye aldırış etmez, kardeşi Aziz Mahmûd’un tav-
siyelerine uymazmış.34 

																																																													
30 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 480-481; İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ. 
C.1. Ankara: TTK Yay. 257; Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Ali Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire 
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Âlî, H.977/M.1569 yıllarında Celîlî’yi yamalı bir elbiseyle, derbeder bir şekil-
de Bursa çarşılarında gezerken gördüğünü kendisiyle konuşmak istediğini ama 
onun “gam bana ağız açtırmaz ne söyleyeyim?” dediğini ve konuşmadan gittiğini 
söyler.35 

Âşık Çelebi, Bursa’da iken birkaç kez Celîlî ile konuşmak ve görüşmek ister; 
ama bu durum bir türlü mümkün olmaz. Bir gün hamamda Celîlî’yi görür ve ko-
nuşmak ister. Konuşmayı başaramayınca Celîlî’nin şiirlerini kasıtlı olarak vezinle-
rine dikkat etmeden yüksek sesle okumaya başlar. Şiirlerinin yanlış okunduğunu 
duyan Celîlî, dayanamaz ve o şiirlerin kendisine ait olduğunu söyleyerek doğrusu-
nu okur. Âşık Çelebi, fırsattan istifade ederek konuşmaya başlar ve “Sizi Şeh-nâme 
terceme ider dirler vâkı‘ mıdur” der. Celîlî, “vâkı‘dur” dediğinde Âşık Çelebi yarı 
olup olmadığını sorar. Celîlî “…yarısı ümmîddür ki Allah’dan ‘inâyet ve ev-
liyâu’llâhdan himmet irişe temâm idevüz” sözleriyle Şeh-nâme’nin yarısının 
yazılmış olduğunu söyler. Âşık Çelebi, Zâtî ve Hayâlî gibi şairler hakkında ne 
düşündüğünü sorunca Celîlî “işte hep ma‘lûm” diyerek susar.36 

Onun şiirlerinde de hayatı ve yaşadığı yerlerle ilgili bilgilere rastlanmaktadır: 
Bursalı olan ve hayatının büyük bir kısmını bu ilde geçiren şairin dizelerinde Bur-
sa’nın ayrı bir yeri vardır: 

Bursayı degül ger arasañ mülk-i cihānı         
Bu ḥüsn ile bulınmaya hem-tāsı Memḭnüñ  

(Divan, G.217/7) 

Ancak Celîlî’nin ömrü, Bursa’da dert ve sıkıntıyla geçmiştir: 
Ṣanma kim sensüz Celḭlḭ rāḥat u āsūdedür  
Derd ü miḥnetle geçürdi rūzgārı Bursada  

(Divan, G.343/5) 

Bir ara meyhanelere takılan ve Âhî ile işret ortamlarında bulunan Celîlî, İstan-
bul’un şarabı ile güzelinden vazgeçmenin zor olduğunu dile getirir: 

Nice ḳurtarsın dil ü dḭnin Celḭlḭ dostlar   
Rāh-zendür çün şarāb u şāhidi İstānbuluñ  

(Divan, G.199/7) 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisinden Celîlî’nin H.919/M.1513-14 yıllarında Edir-
ne’de bulunduğunu ve eserini burada yazdığını veya tamamladığını anlamaktayız:  

Tārḭḫ-i ʿArabda ey nigū-fāl 
Olmışdı ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz sāl 

Buldı bu ṣaḥḭfe-i ġam encām 
Ẕḭ’l-ḥicce evāḫirinde itmām 

Bu nāme ki müşg-fām oldı 
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Çün Edrinede tamām oldı  
(Leylâ vü Mecnûn, b.2124 -2125, 2127) 

“Edrine” redifli gazelinde havası, suyu, gül ve lale bahçeleriyle Edirne’yi güzel 
bir şehir olarak tasvir etmesine rağmen Celîlî’nin gönlünde İstanbul’un ayrı bir yeri 
vardır: 

Ey meh-i nā-mihrbān şehr-i Sitanbula dirḭġ  
Kim Celḭlḭ eyledi ʿazm-i diyār-ı Edrine  

(Divan, G.368/5) 

Celîlî’nin müreffeh bir hayat süremediği, divanı ile mesnevilerini dolduran 
şikâyetlere ve yardım taleplerine dayanılarak söylenebilir. Celîlî, bir memuriyet 
umarak Husrev ü Şîrîn mesnevisini padişaha arz etmiş; ancak beklediği mansıbı ve 
maddî karşılığı elde edememiştir.  

Hem manṣıb u hem ʿaṭā umardum 
Reşḥ-i ḳadeḥ-i seḫā umardum 

Lḭk ol şeh-i ebr-dest-i ḫurrem 
Ṭabʿum çemenine virmedi nem      (Leylâ vü Mecnûn, b. 224-

225) 

“Penc Genc” sahibi olmak için bu işe başlamış; fakat geçim sıkıntısından kur-
tulamamıştır. Şairin kandili bile borç olarak aldığı mumla yanmaktadır. Kâğıt ala-
cak parası olmadığı gibi mürekkebe de gücü yetmemektedir: 

Kişi kim olmaya kāġıd bahāsı 
Olur mı naẓmınuñ zḭb ü bahāsı  

Çü her şeb ḳarżdan yana çerāġı  
Ḳomaz mıḳrāż-ı ġam aña ferāġı 

Eline girmese bir füls-i aḥmer 
Ne deñlü yaza sürḫin dḭde-i ter 

Diremsüz çünki virmezler midādın 
Aġardı çeşmüm ezmekden sevādın                        

(Husrev ü Şîrîn, b.1974-1977) 

Fakirlik ateşi, onun canını; dumanı da hanesini yakmıştır. Paranın yokluğu ateş 
olmuş ve bu kederle gönül, karmakarışık olmuştur: 

 
Lḭk āteş-i faḳr cānı yaḳdı 
Ol dūd bu dūdmānı yaḳdı 

Dḭnār fürāḳı āteş oldı 
Bu ġuṣṣada dil müşevveş oldı   

(Leylâ vü Mecnûn, b.2110-2111) 

Yaratıcı yeteneğini, fakirliği engellemektedir. Hiç kimse onun gönlünü alma-
makta ve ona yardım etmemektedir. Husrev ü Şîrîn mesnevisinden sonra ikinci 
eseri olan Leylâ vü Mecnûn’u nazmetmiştir. Celîlî’nin beklentisi padişahın onun 



cebini altın ve gümüşle, eteğini inciyle doldurması; ona bir mansıb vererek onu 
fakirlikten kurtarmasıdır.   

Ceybüm zer ü sḭmden ide pür 
Dāmānumı eşk gibi pür-dür 

Hem ḳurtara bḭ-nevālıġumdan 
Ol şāh-ı cihān gedālıġumdan 

Bir manṣıb ide naṣḭb-i bende 
Düşmen ola mürde dost zinde   

(Leylâ vü Mecnûn, b.242-244) 

Celîlî, Husrev ü Şîrîn’inde “bu manzum hikâye hasb-ı hâlden bir örnektir” 
başlığı altında kendi durumundan şikâyet eder. “Ey Padişahım! Ben bu cihandan 
hep feryat ettim. Bu dünya beni bir an bile güldürmedi. Bu gül bahçesinden bana 
nasip olan hep bela dikenidir. Ne zaman bu gül bahçesini gezmek istesem her gon-
ca, gözüme bir diken gösterir. Her gonca, bana bir mihnet oku; her servi, hasret 
oku atar. Kargayla tûtînin yeri aynı değildir; ama neden tûtînin makamında karga 
oturur, neden tûtî yerine karga şeker yiyendir? Bu zalim felek çok acımasızdır. Sen 
bana merhamet et…” sözleriyle padişaha durumunu arz eden şair, şiirlerini “dürr-i 
şehvâr”, yaratılışını “ güncişk-i tab”a benzetir. Onun şiirleri hem “icaz” hem de 
“sihr-perdâz”dır. Kıskançların ayıplama dilleri yağmur oku gibi gelir. Eğer padi-
şah, onun elinden tutmazsa, ona arka olmazsa gam, zavallı Celîlî’yi ayaklar altına 
alır (b.173-194).Padişahın takdir ve desteği çok önemlidir. Padişah, şaire sosyal ve 
ekonomik imkânları veren ve onu sadece destekleyen değil, değerliyi değersizden 
ayırt edendir. Padişahlık müessesesi, sadece maddi imkânın değil aynı zamanda 
kültürel bir zevkin, bir değer ölçüsünün merkezi durumundadır.37 

Celîlî, siyasî ve coğrafî bakımından yükselişe paralel olarak fikir ve sanatın ge-
liştiği, şiir ve şairin değerinin bilindiği XVI. yüzyılda hak ettiği şöhreti ve makamı 
yakalayamamış talihsiz şairlerden birisidir. 

7. Ölümü 

Celîlî’nin ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. Tuhfe-i Nâilî’de38 
H.971/M.1563-64 olarak verilir. Ancak, Âlî’nin39 eserini yazdığı sıralarda onunla 
konuşmuş olmasından H.977/M.1569’da veya kısa bir süre sonra öldüğü düşünül-
mektedir. Şairin eserlerinden ve tezkirelerden anladığımıza göre II. Bayezîd za-
manında (M.1481-1512) Bursa’da doğan şair, I. Selim ve I. Süleyman zamanında 
şöhret bulmuş ve II. Selim zamanında (M.1566-1577) Bursa’da vefat etmiştir. 

B. CELÎLÎ’NİN ESERLERİ 
1. MESNEVİLERİ 
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a. HUSREV Ü ŞÎRÎN 

Husrev ü Şîrîn’inYazılış Sebebi, Tarihi ve Sunulduğu Kişi 
Celîlî, Husrev ü Şîrîn hikâyesini daha önceleri Emir Husrev, Câmî ve 

Nevâyî’nin yazdığını, padişahın böyle bir eser aradığını öğrenince bu eserini yaz-
maya niyetlendiğini söyler: 

Varup ʿarż eyleyem ol āstāna   
 Gül-i raʿnāyı iltem gülsitāna 

İdüp sḭr-āb-ı naẓmum būstānın 
 Yazam Şḭrḭn ü Ḫusrev dāstānın                            

(Husrev ü Şîrîn, b.156-157) 

Şair bu zor işe Nizâmî gibi “Penc Genc” sahibi olmak için başlamış; yirmi dört 
yaşında Husrev ü Şîrîn mesnevisini kaleme almış ve yirmi beş yaşında 
(H.918/M.1512) tamamladıktan sonra Yavuz Sultan Selim’e sunmuştur.  

Budur peyveste bu göñlüm merāmı 
K’olam hem-Pençe-i Genc-i Nizāmḭ       

 (Husrev ü Şîrîn, b.1971) 

Ṭoḳuz yüz on sekiz olmışdı hicret 
Ki pāyān buldı bu ṭūmār-ı miḥnet 

Bidāyet ġurre-i āḫır cümādeyn 
Nihāyet āḫır-ı ūlā-i ʿıdeyn 

Çü baḥr-ı ṭabʿdan bu dürr-i nādir 
Yigirmi beş yaşumda oldı ṣādır         

  (Husrev ü Şîrîn, b.1967-1968,1970) 

Husrev ü Şîrîn’in Vezni ve Beyit Sayısı 

Husrev ü Şîrîn, aruzun “Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” kalıbıyla yazılmıştır.  
Celîlî’nin, beyit sayısının 2019 olduğunu söylediği bu eser, şu andaki bilgilere 
göre, 2012 beyitten meydana gelmiştir: 

Ṣorarsañ ger bu naẓm-ı dürr-niŝārı 
İki biñ on ṭoḳuz oldı şümārı    

(Husrev ü Şîrîn, b.1969) 

Husrev ü Şîrîn’in Konusu  
Celîlî, Penc Genc sahibi Nizamî’nin Husrev ü Şîrîn mesnevisini kendisine ör-

nek almış; ancak bunu yaparken hikâyenin sadece özünü alarak, ayrıntılardan ve 
uzun tasvirlerden vazgeçerek, özetini meydana getirmiştir. Celîlî, Husrev ü 
Şîrîn’lerin en güzeli olarak kabul edilen Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’inden de etki-
lenmiş; onun eserini dil, deyiş, sanat bakımından kendisine örnek almıştır. Aslında 
aynı hikâyenin ana motiflerini ortaklaşa almış olan bu iki şair, onu değişik amaçlar-
la işlediklerinden Türk edebiyatında birbirlerinden pek farklı olmayan eserler mey-
dana getirmişlerdir. 



Kaynak itibarıyla Husrev ü Şîrîn, Sâsâni hükümdarlarından Husrev-i Pervîz’in 
hayatına ve aşk maceralarına dayanmaktadır. Eserde, Husrev ile Şîrîn arasında 
geçen aşk anlatılmaktadır. Usta bir mühendis olan Ferhâd, Şîrîn’in diğer aşığı ve 
eserin üçüncü kahramanıdır. Böylece bu üç kişi ve iki aşk etrafında gelişen olaylar, 
mesnevinin konusunu oluşturmuştur.40 

a. LEYLÂ VÜ MECNÛN 

Leylâ vü Mecnûn’un Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Celîlî, “Penc Genc”e el atmak isteğiyle, Husrev ü Şîrîn mesnevisini nazm et-
tikten bir yıl sonra, ikinci mesnevisi olan Leylâ vü Mecnûn’unu H.919/M.1514 
yılının Zilhicce/Ocak ayında Edirne’de tamamlamıştır:  

Tārḭḫ-i ‘Arabda ey nigū-fāl 
Olmışdı ṭokuz yüz on ṭoḳuz sāl 

Buldı bu ṣaḥḭfe-i ġam encām 
Ẕḭ’l-ḥicce evāḫirinde itmām  

Bu nāme ki müşg-fām oldı 
Çün Edrinede tamām oldı     

(b.2124 -2125, 2127) 

Şair, makam veya maddi karşılık umarak Yavuz Sultan Selîm’e sunduğu bu 
eseri Şehzade Süleyman’ın da gördüğünü ve beğendiğini anlatır. 

Leylâ vü Mecnûn’un Vezni ve Beyit Sayısı 

Leylâ vü Mecnûn, aruzun “Mef‘ûlü mefâ‘ilün fe‘ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Celîlî, eserinin beyit sayısının 2145 olduğunu söylemektedir; ancak şu andaki 
bilgilere göre Leylâ vü Mecnûn,  2132 beyitten meydana gelmiştir: 

Ebyātı şumārı ey güher-senc 
Oldı iki biñ ṣad u çihil penc     

(b.2126) 

Leylâ vü Mecnûn’un Konusu  

İslâm edebiyatının en tanınmış ve sevilmiş hikâyelerinden olan Leylâ vü 
Mecnûn, esasen Arap kaynaklarına dayanır. Arap edebiyatında çöl hayatı içinde 
doğmuş bir aşk hikâyesi görünümündeki bu eser, Arap edebiyatından ziyade İran 
ve Türk edebiyatlarında işlenmiştir. İlk defa Gencelî Nizâmî tarafından manzum ve 
müstakil bir hikâye haline getirilen Leylâ ve Mecnûn’un aynı adla yazılan diğer 
eserlerde de etkisi hep var olmuştur. Celîlî, Leylâ vü Mecnûn’unda esas olarak 
Nizâmî’yi örnek almış ama Hâtifî’den de yararlanmıştır. Onda Husrev ile Câmî’nin 
yanı sıra Türk şairlerinden Ali Şîr Nevâyî’nin de etkisi görülür.  

Leylâ vü Mecnûn’un esas konusu, Mecnûn’un kişiliğinde toplanır ve olaylar, 
Necd dağında/çölünde geçer. Mecnûn’un karakteri ile genç yaşta tecennün eden 
																																																													
40  Ayrıntılı bilgi için bkz.Şevkiye Kazan Nas (2018). Celîlî’nin Husrev ü Şîrîn Mesnevisi 

(İnceleme-Metin). Konya: Palet Yay. 



Celîlî’nin hayatı ve kimliğiyle örtüştüğünü düşündüğümüz bazı noktalar dikkati 
çekicidir. 

c. HECR-NÂME 

Hecr-nâme’ninYazılış Sebebi, Tarihi ve Sunulduğu Kişi 

Celîlî, Hecr-nâme’sinde özgün bir eser kaleme aldığını, eserinin tercüme ya da 
taklit olmadığını (b.475-479) söyler. Böyle özgün bir eseri meydana getirmekteki 
esas gayesi, eserini okuyanların kendisini hayır duasıyla anmalarını istemesinden-
dir (b.480-483). Şair, Hecr-nâme’sini yirmi iki yaşındayken H.915/M.1509-
1510’da “Gül-i Sad-berg”den sonra yazdığını ve bu eserin diğer adının da “Hazan-
nâme” olduğunu söyler: 

Ṭoḳuz yüz on beşe irmişdi tārḭḫ 
Ki silk-i naẓma geldi Hecr-nāme 

Ḫazān-nāme hem itsem n’ola nāmın 
Gül-i Ṣad-bergden ṣoñra yazdı ḫāme  

(Hecr-nâme, b.484-485) 

Hecr-nâme’nin Vezni ve Beyit Sayısı 

Eser, aruzun “Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün” kalıbıyla yazılmış; 485 beyitlik kü-
çük bir mesnevidir.  

 

 

Hecr-nâme’nin Konusu  

Aşk konusunun işlendiği Hecr-nâme’de olayların esas kahramanı Celîlî’nin 
kendisidir. Ancak Celîlî, gerçek kişiliğiyle eserde yer almaz. Eserde, kurmaca bir 
hikâye kahramanı ve divan şiirinin klâsik âşık tipi görülür. Eserdeki iç monologlar 
sayesinde kurmaca bir kişi olarak Celîlî’nin psikolojisi ve aşk anlayışı hakkında 
fikir edinmek mümkündür.41 

İlk sergüzeşt-nâme olarak bilinen Halîlî’nin Firkat-nâme’si ile Celîlî’nin Hecr-
nâme’sinin bir karşılaştırmasını yapan Orhan Kemal Tavukçu, Celîlî’nin eserinin 
Halîlî’nin Firkat-nâme’sinin eksik bir kopyası olduğunu;42 Haluk Gökalp ise Fir-
kat-nâme’nin bir özeti görünümünde olan Hecr-nâme’de anlatılan olayların gelişim 
şeklinin Firkat-nâme ile örtüştüğünü43 söyler. 
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Basit bir olay örgüsüne sahip olan ve fazla hacimli bir eser olmayan Hecr-
nâme’de olaydan ziyade zengin tasvirler görülmektedir. Hüseyin Ayan’a göre44 
Celîlî, çok parlak ve ateşli tasvirlere yer vermiş; bu tasvirlerle Hüsn ü Aşk’ın teme-
lini atmıştır. Gökalp’e göre45 mesnevinin asıl kıymeti de bu renkli tasvirlerden 
kaynaklanmıştır.  

Şair, eserin adı da dâhil olmak üzere, bölümlerde başlık kullanmamıştır. Bö-
lümler arasında çeşitli geçiş beyitlerinden yararlanarak belirli ölçüde de olsa biçim-
sel kompozisyonu sağlamıştır.46 

d. MEHEK-NÂME 

Mehek-nâme’nin Yazılış Tarihi ve Sunulduğu Kişi 

Celîlî Mehek-nâme’sini M.1515’te, Yavuz Sultan Selim zamanında kaleme 
almıştır.  

Mehek-nâme’nin Vezni ve Beyit Sayısı 

Eser, aruzun hezec bahrinin “Fe‘îlâtün mefâ‘ilün fe‘ilün” kalıbıyla yazılmış ve 
seksen yedi beyitten oluşmuş küçük bir mesnevidir.  

 

Mehek-nâme’nin Konusu  

Hikâye Zer, Sim ve Mehek (Mihenk) arasında geçer. Sim ve Zer’in Mehek’i 
padişaha şikâyet etmeleri, padişahın Mihenk’i dinledikten sonra Sim ve Zer’in ona 
iftira attığını anlaması ve Sim ile Zer’i suçlu bularak onlara damga bastırıp şehirde 
dolaştırması anlatılır. Değerinin bilinmediğini düşünen şair, güzel sembollerle 
halini anlatmış; güzelliğin, mal ve mülkün geçici olduğunu vurgulamıştır. 

Dokuz beyitlik tevhid ve on üç beyitlik na‘t ve sekiz beyitlik pend/nasihat’tan 
sonra “Şikâyet-i zer ez-mehekk pâdişâh-ı ‘âlem-râ” başlığıyla elli yedi beyitten 
meydana gelen asıl konuya geçilmiştir.47 

e.ŞEH-NÂME TERCÜMESİ 

Şeh-nâme’nin Yazılış Sebebi, Tarihi ve Sunulduğu Kişi 

Celîlî, Husrev ü Şîrîn’inin “hâtime” bölümünde, Firdevsi’nin otuz yılda mey-
dana getirdiği Şeh-nâme’yi, kendisinin otuz ayda yazabileceğini söylerken Şeh-
nâme yazma dileğinden bahseder:  

Ḫırāş itmese ḫār-ı ġuṣṣa-peyvest 

																																																													
     44 Hüseyin Ayan (1986). “Celîlî’nin Hecr-nâme’si” Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Araştırma Dergisi. (14): 159.  
45 Haluk Gökalp (2009). Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeştnâmeler. İstanbul: Kitabevi Yay. 

195-201. 
46 Haluk Gökalp (2009). Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeştnâmeler. İstanbul: Kitabevi Yay. 
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47Ayrıntılı bilgi için bkz. Şevkiye Kazan (2001). “Celîlî’nin Mehek-nâme’sinin İkinci Nüshası Üzeri-

ne”. Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi. (5): 121-136. 



Ururdum gülşen-i Firdevsḭye dest 

Çü pervāz eyleye şeh-bāz-ı ḫāme 
Olur kem-ter şikārum Şāh-nāme 

Ger ol vādḭde ṭayy-ı rāh idem ben 
Anuñ sḭ-sālini sḭ-māh idem ben  

(Husrev ü Şîrîn, b.1992-1994) 

Celîlî, ikinci eseri olan Leylâ vü Mecnûn’unun “hâtime bölümünde de Firdevsî 
ile Şeh-nâme’nin adını anar ve sûra benzeyen kalemiyle yazmaya başlayınca me-
zarından Firdevsî’nin dirileceğini söyler. Kıymetinin bilinmemesinden şikâyet 
ederek “bu zamanda ‘Şeh-nâme’ yazanı gören sırtında çalı çırpı taşıyan bir dilenci 
zanneder” der: 

Ḫāmemden irince nefḫa-i ṣūr 
Firdevsḭ dirile çāk idüp gūr   

(Leylâ vü Mecnûn, b.2108) 
Gören sana Şāh-nāme senci 
Bu ʿaṣrda ḫār-keş dilenci   

(Leylâ vü Mecnûn, b. 2096) 

Celîlî’yle konuşmayı başaran Âşık Çelebi “Sizi Şeh-nâme terceme ider dirler 
vâkı‘ mıdur” der. Celîlî, “vâkı‘dur” dediğinde Âşık Çelebi, yarı olup olmadığını 
sorar. Celîlî “…yarısı ümmîddür ki Allah’dan ‘inâyet ve evliyâu’llâhdan himmet 
irişe temâm idevüz”48sözleriyle Şeh-nâme’nin yarısını yazmış olduğunu söyler.  

Celîlî’yle konuşan Âlî de “ba‘zılar kavlince Şeh-nâme tercemesine mübâşeret 
kılmış hâlâ ki ne kimse ebyâtını görmiş ve ne bahrde idügini bilmiş”49 sözleriyle 
Şeh-nâme’yi tercüme ettiğini duyduklarını ama kimsenin bunu görmediğini söyler. 

Türk Ansiklopedisi’nde “Osmanlı tarihine dair yazmış olduğu bir eserin parça-
ları ele geçmiştir” kaydının yanı sıra bu eserin manzum olduğu50  söylenir. Ertaylan 
da “eğer bu doğruysa sözü edilen Osmanlı Tarihi, “Şeh-nâme Tercümesi”dir der ve 
Şeh-nâmeTercümesi’nin Yavuz Sultan Selim’e ithaf edildiğini kaydeder.51 

Bugüne kadar varlığından şüphe edilen Celîlî’nin Şeh-nâme Tercümesi’nin 
Milli Kütüphane’de52 bulunan nüshanın Celîlî adına kayıtlı olmasından ve içinde 
geçen Celîlî mahlaslı beytinden hareketle eserin Celîlî’ye ait olduğunu düşünmek-
teyiz: 

																																																													
48Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 482. 
49 Mustafa İsen (hzl.) (1994). Gelibolulu Ali Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 
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50 Türk Ansiklopedisi (1960). C. X.  Ankara: MEB Yay. 125. 
51 İsmail Hikmet Ertaylan (1949). Külliyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidî. İstanbul: MEB Yay. 9-10. 

    52 Şeh-nâme Tercümesi’nin eksik bir nüshası Ankara, Milli Kütüphane’de (A.3825/2; v.18a-38b) 
bulunmaktadır. Oldukça yıpranmış, yer yer yırtılmış ve karalanmış sayfalarda, bazı beyitlerin üzeri 
çizilerek takdim-tehir yapılmıştır. Eserin üzerinde okuyucu tarafından sonradan işaretlenmiş sayfa 
numaraları da bulunmaktadır. Metinde çoğu yer okunamamaktadır.  



Celḭlḭeger her ser-i mūy-ı ten   
Ola bir zebān-ı faṣḭḥ-i süḫan  

(v.23b) 

Şeh-nâme’nin Vezni ve Beyit sayısı 

Celîlî’nin Şeh-nâme’si, mesnevi nazım biçiminde ve “Fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 
fe‘ûl” vezniyle kaleme alınmıştır. Eserin beyit sayısından kesin olarak söz etmek 
şimdilik mümkün değildir. 

Şeh-nâme’nin Konusu  

Bir Osmanlı tarihi görünümündeki bu eser, yayınlanmıştır.53 Temennimiz, 
Celîlî’nin Şeh-nâme’sinin sağlam bir nüshasının bulunması ve bilim dünyasının 
istifadesine sunulmasıdır. 

f. YUSUF U ZÜLEYHA 

Celîlî’nin bu adda bir mesnevisi olduğunu kaydeden sadece Beyânî’dir ve tez-
kiresinde “Gül-i Sad-Berg’i ve Yusuf u Züleyhâ’sı vardur ve Leylâ vü Mecnûn’ı 
vardur...”54 demektedir. Ancak, Celîlî’nin Yusuf u Züleyhâ’dan hiç söz etmemesi 
ve diğer kaynaklarda da bu eserin varlığıyla ilgili bir habere rastlanılmaması, “is-
tinsah hatasından doğduğu”55  görüşü ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Agâh Sırrı Levend, Celîlî’nin külliyatı içinde Yusuf u Züleyhâ’nın da mevcut 
olduğunu, fotokopisinin kendisinde olduğunu bildirmektedir.56 Ancak kanaatimiz-
ce bu da sehven yazılmıştır. 

2. DİVANI 

Celîlî’nin mürettep divanı, Paris Bibliotheque Nationale’deki 130 varaklık kül-
liyatın içinde 5a-89b varakları arasında der-kenarda yer almaktadır. Celîlî’nin farklı 
adlar adı altında oluşturduğu “Gül-i Sad-berg” ile “Bahâr-nâme” adlı şiir seçkileri, 
Divan’ın tenkitli metninin oluşturulmasında önemli eserlerdir. Özellikle “Bahar-
nâme” deki gazellerin, divandaki pek çok gazelle aynı olması, Celîlî’nin şiir ve 
şairle ilgili görüşlerini anlatan “dîbâce”sinin bu eserde yer alması gibi sebeplerden 
dolayı “Bahâr-nâme” adlı eser, Divan’ın güvenilir bir nüshası olarak kabul edilme-
lidir. 

Celîlî, “elifba”ya giren bütün harflerle kafiyeli gazeller yazmaya özen göster-
miştir. Divanında kaside yoktur. Belki de Celîlî, Husrev ü Şîrîn ile Leylâ vü 
Mecnûn mesnevilerindeki “Medḥ-i Pādişāh-ı ‘Ālem-Penāh”ta ve Divanındaki 
müzeyyel gazellerinde Yavuz Sultan Selim’i övdüğü beyitleri yeterli bulmuştur. 
Zaten Âşık Çelebi de “… kasâ’idin işitmedüm…”57 demektedir. Sehî Bey ile Latîfî 

																																																													
53Ayrıntılı bilgi için bkz.Şevkiye Kazan Nas (2011). Celîlî Divanı. Isparta: Fakülte Kitabevi. 32-51. 
54 İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Tezkiretü’ş-Şuarâ. Ankara: TTK Yay. 61-62. 
55 Hüseyin Ayan (1979-1983). “Hamidî-zâde Celîlî”. Türk Kültürü Araştırmaları. (17-21): 26.  
56 Agâh Sırrı Levend (1984). Türk Edebiyatı Tarihi Giriş I Ankara: TTK Yay. 99. 
57Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi  Meşâirü'ş-Şu'arâ. C. 3.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay. 481-482. 



de eserlerinde buna dair bir kayıt düşmemişlerdir. Kendisi de kaside yazdığından 
söz etmez.  

Celîlî, bir gazel şairidir. Onun Divan’ında 23’ü Farsça olmak üzere 452 tane 
gazel vardır. Gazellerden sonra önemli bir yer tutan nazım biçimi kıt’alardır. Di-
van’da 9’u Türkçe, 9’u Farsça, 2’si Arapça olmak üzere toplam 20 kıt’a bulunmak-
tadır. Bunların on üç tanesi (7’si Farsça, 6’sı Türkçe) tarih kıt‘asıdır. Ahreb vez-
ninde yazılmış iki Farsça rübaînin yanı sıra iki Türkçe nazım, biri Farsça sekiz 
muamma, ikisi Farsça sekiz matla, biri Farsça yedi müfret ve altı bentten meydana 
gelen bir murabba yer almaktadır. Divanda 39’u Farsça, 2’si Arapça olmak üzere 
toplam 41 şiir Türkçe değildir. 

a. GÜL-İ SAD-BERG-İ BÎ-HÂR 

Yazılış Sebebi, Tarihi 

Celîlî, “Gül-i Sad-berg” adlı eserinde bir bahar günü gül bahçesinde yapılan 
bir gezinti sırasında yüz yapraklı bir güle ve onun için feryat eden bülbüle rast-
ladığını anlattıktan sonra bülbüllerin feryadını ve güllerin geçiciliğini dile getirir. 
Şair, feryat eden bülbülün kendisine ilham verdiğini; dikensiz ve solmayan şairlik 
yeteneğinin yeni, özgün güllerden derlediği bir eser yazmaya karar verdiğini söy-
ler. “Sebeb-i tesmiye” bölümünde, her gazelinin bir gül yaprağı olduğunu, hazanda 
bu gülün renginin solmadığını, gül gibi kokan bu eserinin adını “Gül-i Sad-berg” 
koyduğunu ve sonuna yüz gazel eklediğini anlatır: 

ʿAceb mi olsa defter dürc-i dür-bār 
Aña derc eyledüm yüz dāne eşʿār 

Çü anda her ġazel bir berg-i güldür 
Ḫazāndan rengi pejmürde degüldür 

Gül-i ṣad-berg olsa n’ola nāmı 
Nesḭm-i gül gibi ḫoşdur meşāmı  

(Gül-i Sad-berg, b.58-60) 

Celîlî, Hecr-nâme’sinden önce “Gül-i Sad-berg”ini yazdığını söyler. Buna gö-
re Gül-i Sad-berg, H.915/M.1509-1510 tarihinden önce yazılmıştır. 

Vezni ve Beyit sayısı 

Aruzun “Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” kalıbıyla yazılmış, “Gül-i Sad-berg”, 
altmış sekiz beyitten meydana gelmiş bir bakıma mesnevi nazım biçiminde 
yazılmış bir mukaddimedir. Mesnevi nazım biçiminden sonra “gazeliyât” başlığı 
altında gazeller, harf sırasına göre dizilmiştir.58 

Konusu  

																																																													
58“Gül-i Sad-berg”, külliyatın 3b-86b varakları arasında der-kenardadır. Eserin külliyattaki nüshasından 

başka Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 72 numarada kayıtlı mecmuanın 36b-44a varakları 
arasında diğer bir nüshası daha vardır. Eserin istinsah tarihi H.965/ M.1557-58’dir. 



 “Yüz yapraklı gül” anlamına gelen “gül-i sad-berg” tamlaması, yüz beyit, yüz 
gazel, yüz beyitlik kaside, yüz hadis, yüz mektup gibi yüz sayısı esas alınarak 
yazılan eserlerin ismidir. Bu türdeki çalışmalarının kimi zaman yüz sayısına ulaş-
mamasına rağmen müelliflerin eserlerine “gül-i sad-berg” adını verdikleri görül-
müştür. Çetin Derdiyok, Türk edebiyatında Mesîhî, Lâmiî, Bursalı Rahmî, Celîlî, 
Nev’î, Muhyî-i Gülşenî, Âlî Mustafa Efendi, Feyzî, Bostanzâde Yahya, Niğdelî 
Visâlî, Füzûnî, Bursalı İsmail Beliğ, Salâhî gibi şairlerin “Gül-i Sad-berg” adıyla 
eserler verdiğini; Mesîhî’nin eserinin doğum, ölüm, düğün, tebrik, teşekkür, tavsi-
ye, şikâyet gibi konularda yazılmış yüz mektuptan; Nev’î’nin eserinin dinî-
tasavvufî ağırlıklı yüz beyitlik kasideden; Muhyî-i Gülşenî’nin eserinin yüz hadis 
şerhinden; Âlî Mustafa Efendi’nin eserinin yüz matladan; Feyzî’nin eserinin yüz 
isim için düzenlenmiş muammadan; Bostanzâde Yahyâ’nın eserinin Kur’an’daki 
yüz mucizeden; Niğdeli Visâlî’nin eserinin yüz hadis tercümesinden; Bursalı İs-
mail Beliğ’in eserinin yüz hadisin birer beyitle açıklanmasından meydana geldiği 
konusunda bize bilgiler verir.59 Derdiyok’un sözünü ettiği ve liste olarak verdiği 
“Gül-i sad-berg”lerin konusu genellikle ahlâkî, dinî ve tasavvufîdir. Oysa 
Celîlî’nin “Gül-i Sad-berg”inin konusu din dışı gazellerden meydana gelmektedir. 
Ayan’a göre altmış sekiz beyitlik bir mesneviye yüz gazelin ilave edilmesi o zama-
na kadar görülmemiş bir durumdur. Celîlî, Gül-i Sad-berg’ini ayrı bir eser saymış 
ve dostlarına da böyle takdim etmiştir. Hecr-nâme ve Mehenk-nâme’leri “icâd” 
etmekle “penc genc” yolundakilerden ayrılmış; Gül-i Sad-berg’le de bu sahaya 
“yenilik” getirmiştir.60 

Celîlî, Leylâ vü Mecnûn’un “hâtime” bölümünde “ilki Husrev ü Şîrîn, diğeri 
Leylâ vü Mecnûn olmak üzere iki mesnevi yazdığını eğer gam tuzağına düşmezse 
üç tane daha mesnevi yazıp bir hamse meydana getirme niyetinde olduğunu” 
(b.2116-2119) söyler. Bu bilgilere göre Celîlî’nin daha önce yazdığı Gül-i Sad-
berg’den hiç söz etmemesi ve “Gül-i Sad-berg nâm dîvânumdan…”  ifadeleri, bu 
eserini müstakil bir mesnevi değil bir divan olarak kabul etmesinin işaretidir. Zaten 
çoğu kaynakta eser, sonundaki gazellerden dolayı, “Gül-i Sad-berg divanı” şeklin-
de adlandırılmıştır. 

Tezkireler, “Gazeliyyâtda Gül-i Sad-berg’i vardır” ifadesiyle kimisi tek esere, 
kimisi iki esere veya risâleye, kimileri de bu ad altında yazılmış bir divana işaret 
ederler. Beliğ “gazeliyyâtda Gül-i Sad-berg nâm müretteb dîvânı vardır…”61 sö-
züyle bu ad altında bir divandan söz eder. Türk Ansiklopedisi’nde62“gazellerini 
Gül-i Sad-berg adı altında toplamıştır” ifadesiyle tek esere işaret edilir. Nitekim 
Celîlî de bir şiirinde, eserinin adının Gül-i Sad-berg olduğunu söyler: 

Ḫusrev nişān-ı naẓm-ı Celḭlḭ ki eyledi 

																																																													
59 Çetin Derdiyok (1996). “Gül-i Sad-Berg”. İslam Ansiklopedisi. C. 14. İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı Yay. 225-226. 
60 Hüseyin Ayan (1979-1983). “Hamidî-zâde Celîlî”. Türk Kültürü Araştırmaları. (17-21): 22-23, 

30-34. 
61 Abdulkerim Abdulkadiroğlu (1998). İsmail Beliğ Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı 

Nâdiredân.  Ankara:  Anıl Matbaası. 455. 
62 Türk Ansiklopedisi (1960). C. X. Ankara: MEB Yay. 125. 



Bu āteşḭn-cerḭdeye tertḭb yüz ġazel 

Her bir ġazel ṭarāvet ile berg-i güldür 
Dense ʿaceb degül Gül-i Ṣad-berg fi’l-meŝel                                        (Divan, 

N.2) 

Şair, “Celîlî” redifli Farsça bir kıt‘asında, bülbüle “Neden akşamdan sabaha 
kadar Celîlî’yi zikrediyorsun?” diye sorduğunda bülbül, “Celîlî’nin yüz yapraklı 
gülden meydana gelen divanı için” diye cevaplandırır. Diğer bir Farsça kıt‘asında, 
gonca gibi sıkılan gönlünün kavuşma kokusuyla açıldığını, yüz yapraklı olan bu 
taze gülde bin türlü rengin olduğunu söyler. 

Külliyat/P. nüshasında “Gazeliyât” bölümünde bazı gazellerin başına “كل” 
yazılarak onların “gül-i sad-berg” olduğu belirtilmek istenmiştir. Ancak bu “gül”ler 
99’da kalarak 100 sayısını vermez. Bu işaretlerin 96 tanesi Türkçe, 3 tanesi de 
Farsça gazellerin başındadır. Büyük ihtimalle müstensihin dikkatsizliğinden kay-
naklanan veya işaretlenmeyen 100. gazelin Divan’daki Farsça bir gazel olduğunu 
düşünüyoruz. Celîlî, bu Farsça gazelinin mahlas beytinde, kaleminin nazımda 
Mahzenü’l-Esrâr olduğunu ve Husrev gibi Matla‘u’l-Envâr’ı eserlerin şahı 
yaptığını söyler. 

 

b. BAHÂR-NÂME 

Yazılış Sebebi, Tarihi ve Sunduğu Kişi 

Celîlî, kendisinin “aşk bülbüllerinin hem-destânı ve şevk fahtelerinin hem-
zebânı” olduğunu; “Gül-i Sad-berg” adlı divanından sonra kendi halini anlatan iki 
yüz bir gazeli harf sırasına göre dizdiğini ve adını da “Bahâr-nâme”  koyduğunu 
söyler: 

Celḭlḭ her varaḳı çünki bir gül-i terdür  
Bahār-nāme diseñ ṭañ degül dḭvāna 

Bu ṭurfe kim Gül-i Ṣad-bergden mu’aḫḫardur 
Bahārdur fer ü zḭver viren gülistāna 

  (v.6b) 
Şair, eserini “gazel divanı” olarak kabul eder: 
Ey Celḭlḭ yoḳ bu dḭvān-ı ġazelden fā’ide 
Neŝr ü naẓm-ı ḥasb-i ḥāl-i pür-ḫalelden fā’ide   

(v.69a) 

Celîlî, Bahâr-nâme’sini63 H.921-Safer/17 Mart-14 Nisan 1515 tarihinde ta-
mamladığını belirttikten sonra, eserinin meclislerde yâd edilmesini dilediğini ve 
Yavuz Sultan Selim’in ona gerekli kıymeti vereceğini umduğunu söyler: 

Çü sāl virdi ṭoḳuz yüz daḫı yigirmi bire  

																																																													
63 Celîlî’nin Bahâr-nâme’si, Süleymaniye Kütüphanesi Galata Mevlevihanesi 137 numarada 
    Hâmidî-zâde Celîlî-i Bursevî adına kayıtlı bir eserdir. 



İrişdi āḫir-i māh-ı ṣaferde pāyāna 

Ümḭd ol ki bu gül-deste-i bahār-ı duʿā  
Niŝār ola der-i ḫusrev-i cihān-bāna  

Sipihr mertebe Sulṭān Selḭm-i Ġazi kim 
Yazar anuñ laḳabın müşterḭ nüh eyvāna   

(v.6b) 
Vezni ve Gazel/Şiir Sayısı 

Bahâr-nâme’de yer alan 196 Türkçe gazelde aruzun “remel” ve “hezec” bahir-
lerine ait on farklı kalıp kullanılmıştır. Celîlî, eserinin “dîbâce”sinde “Gül-i Ṣad-
berg nām dḭvānumdan ol tāze bahāristān-ı dil-i virānumdan ṣoñra iki yüz bir dāne 
Türkḭ ġazel ki ḥasb-i ḥāl-i dil-i pür-ḫaleldür” sözleriyle 201 Türkçe gazeli harf 
sırasına göre dizdiğini ve adını da “Bahâr-nâme” koyduğunu söyler. Ancak eserde 
196 Türkçe gazel bulunmaktadır. Kanaatimizce, “ى ” harfiyle yazılmış beş gazelin 
yer aldığı sayfanın kopuk olması sebebiyle, nüshada 5 gazel eksiktir.64Bu gazelle-
rin ilavesiyle Celîlî’nin belirttiği 201 sayısına ulaşmak muhtemeldir. Eserde on 
dördü Farsça olmak üzere toplam 210 gazel bulunmaktadır. 

Celîlî’nin “Gül-i Sad-berg”den hemen sonra yazdığı “Bahâr-nâme”si, man-
zum ve mensur bir ön sözle başlar. Şiir ve şairle ilgili düşüncelerini anlatması 
bakımından önem taşıyan bu “dîbâce”den sonra Celîlî, hasb-i halini anlatan gazel-
lerini harf sırasına göre dizer. Celîlî’ye göre dertli ve yakıcı gazel, sinesi yaralı olan 
âşığın yani kendisinin hasb-i hâlidir. Celîlî için “hasb-i hâl”, şairin şiirlerinde ken-
disi olması, kendisine ait olanı anlatmasıdır. 

Husrev ü Şîrîn mesnevisinde de yer alan Yavuz Sultan Selim’in tahta çıkışıyla 
ilgili üç beyitlik Farsça tarih kıt‘asının ardından yine aynı konuda yazılmış iki be-
yitlik bir Türkçe tarih kıt‘ası, ikişer beyitlik iki kıt‘a, bir nazm, beş müfret, yedi 
muamma yer alır. Celîlî, “vecehu tesmiye” başlığı altında eserinin adını vererek 
“Bahâr-nâme”sini bitirir. 

Bu bāġ-ı şiʿri ḳıldı sḭr-āb ebr-i ḫāme  
Olsa Celḭlḭ ṭañ mı nāmı Bahār-nāme      

 (v.70a) 

C.CELÎLÎ’NİN EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Tezkirelerde Celîlî’nin şairliğine tanıklık edecek bilgilerin varlığı ve özelliklen 
mesnevi alanında gösterdiği başarı, onun edebî kişiliğini açıkça ortaya koymak-
tadır. 

1. Kaynaklara Göre Edebî Kişiliği 

																																																													
    64 Kanaatimizce nüshanın 66b ile 67a varakları arasında bir sayfa kopuktur. Metindeki G.403’ün yer 

aldığı nüshanın sayfa sonunda (B.66b) sadece ilk iki beyti bulunurken B.67a’da gazelin devamı yerine 
başka bir gazelin (G.406) 5-7 beyitleri yer almaktadır.  



Celîlî, yaşadığı dönemde “mesnevi şairi”, “penc genc sahibi” olarak şöhret 
bulmuş bir şairdir. Kaynaklarda mesnevilerine göre gazellerinin pek bilinmediği 
ifade edilmiş, hem olumlu hem de olumsuz olarak eleştirilmiştir. 

Latifî “…zebân-ı Türkî’de cevâb-ı Penc-Genci ve tab‘-ı dürer-bâr u güher-
senci vardur… Ammâ şi‘r ile ol kadar müştehir ve eş‘ârı çendân şâyi‘ u münteşir 
degüldür”65 ifadesiyle Celîlî’nin Türkçe hamsesi olduğunu, gazelleriyle meşhur 
olmadığını söyler ve onun şairliği hakkındaki düşüncelerini açıklar. 

Âşık Çelebi “Celîlî gerçekden şâ‘ir ve envâ‘-ı nazma kâdirdür”,“eş‘ârı râsih 
ü rasîn ve nazmı kavî vü metîndür. Gazelliyyâtı yek-dest ü hemvâr ve mesneviyyâtı 
çaşnîdârdur”66sözleriyle Celîlî’nin iyi bir şair ve gazellerinin tekdüze ama mesne-
vilerinin renkli olduğunu söyleyerek ondan övgüyle bahseder. 

Âlî “eş‘ârında çendân safâ vü belâgat yokdur. Ammâ mesnevisinde bülend ü 
matbû‘ sözleri me‘mûl olandan artukdur… Ekser-i ebyâtı pesend ü tahsîne 
sezâvârdır.”67 sözleriyle Celîlî’nin mesnevilerinde yetenekli olduğunu ancak gazel-
lerinde beliğ bir üslup kullanmadığını, beyitlerinin çoğunun beğenilmeye ve takdir 
edilmeye layık olduğunu söyleyerek onun şairliği hakkında bize bilgiler verir. 
Ayrıca Lâmi‘î ile Celîlî’yi karşılaştıran Âlî “... Rahmî’den sonra Burusa 
şu‘arâsınun güzîdesi tutulmak câ‘izdür. Zîrâ ki Celîlî mü’ellefâtından bunun âsârı 
efzûn idügi bârizdür...”68 diyerek Rahmî, Lâmi‘î ve Celîlî’yi bazı konularda eşit, 
eserlerinin fazlalığı bakımından da farklı olduğunu söyler. 

Ahdî “…tarz-ı mesnevîde mâhir ve teshîr-i me‘ânîde sâhir kimse imiş. Sâbıkan 
zebân-ı Türkî’de hamse dimüşdür. Her bir kitâbı makbûl-ı şu‘arâ-yı zamân ve 
pesendîde-i zurefâ-yı cihân olmış ve her bir kitâbı hikâyât-ı garîbe ile ârâste ve 
elfâz-ı dil-firîb ile pirâstedür.”69sözleriyle hamse şairi Celîlî’nin mesnevilerini 
beğendiğini ve onu zamanın şairleri arasında gördüğünü söyler. 

2. Celîlî’nin Hamse Şairleri Arasında Anılma Dileği 

Celîlî’nin “Penc Genc”i tamamlama isteği onu “hamse sahipleri” arasında 
anılmasına sebep olmuştur.70 Celîlî’yi şöhrete kavuşturan, Husrev ü Şîrîn ile Leylâ 
vü Mecnûn mesnevileridir. Sehî’nin “Hamse-i Nizâmî’yi terceme idüp Türkçeye 
döndürdü ”71 Latifî’nin“zebân-ı Türkîde cevâb-ı Penc Genci vardur ”72; Ahdî’nin 
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“zebân-ı Türkî’de hamse dimüşdür ”73; Beliğ’in “sâhib-i hamse olup Husrev ü 
Şîrîn ile Leylâ vü Mecnûnu vardur ”74 ifadelerinden anlaşıldığı gibi kaynaklar onu 
zaten hamse şairleri arasında göstermektedirler.  

O, Gencelî Nizâmî gibi “penc genc” sahibi olmak için bu işe başlamıştır: 
Budur peyveste bu göñlüm merāmı 
K’olam hem Pençe-i Genc-i Nizāmḭ  

(Husrev ü Şîrîn, b.1971) 
Acem ülkesinde her şair, hamse yazmaktadır. Celîlî de Anadolu’da Acem üs-

lubunu tescilleme ve hamse yazma özlemindedir: 
İḳlḭm-i ‘Acemde her bir üstād 
Çün eyledi Penc Genc bünyād 
 
Bu Rūmda hem ben olam evvel 
Üslūb-ı ‘Acem iden müseccel  

(Leylâ vü Mecnûn, b.231-232) 

Celîlî, eserinin  “hâtime”sinde söz ettiği gibi, önce Husrev ü Şîrîn’i daha sonra 
Leylâ vü Mecnûn’unu yazmıştır. Eğer gam tuzağına düşmezse üç tane daha yaza-
cak ve böylece “Penc Genc”ini tamamlayacaktır:  

Ben kim iki nāme eyledüm naẓm 
Dürdāne-i ḫāme eyledüm naẓm 

Olmış idi dāstān-ı evvel 
Şḭrḭn Ḫusrev diyü müseccel 

Ger dām-ı ġam itmez ise pā-best 
Üç gence daḫı ṣunam kef-i dest 

Tā ola tamām Penc Gencüm 
Dür-bār ola kilk-i genc-sencüm  

(Leylâ vü Mecnûn, b.2116-2119) 
Celîlî “üç genc” ilavesiyle “Penc Genc”ini tamamlayamamıştır; ancak Gül-i 

Sad-berg, Hecr-nâme ve Mehek-nâme’lerini külliyatına alarak bir bakıma isteğini 
gerçekleştirmiştir. Külliyatının kapağındaki “Hamse-i Celîlî” kaydı da bunu doğru-
lamaktadır.  

Bilindiği gibi bir yazarın bütün eserlerine “külliyat” denildiği gibi, divan ede-
biyatında bir şairin beş mesnevisinden oluşan eserlerin toplamına da “hamse” de-
nilmiştir. Hamselerin ortaya çıkışını Hindistan’a bağlayan Ömer Ferit Kam, “Hin-
distan’da yazılan en eski, en meşhur eserin beşten fazla bölümden oluşmakla bir-
likte beş kitap olarak isimlendirilmesi, onu taklit eden bazı eserlerin beş cilt veya 
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bölüm halinde düzenlenmesi bir teâmül halini almış ve daha sonra Fars edebi-
yatında hamse olarak isimlendirilen eserler meydana getirilmiştir” der. Eğer bu 
yorum doğru ise “hamse” Hindistan’da ortaya çıkıp oradan Fars edebiyatına, Fars 
edebiyatından bize geçmiştir.75 Hamse kelimesi, edebî bir terim olarak beş mesne-
vinin adıdır. Ancak, kelimenin anlamı beş mesnevi değil, beş veya beşlidir. Bu 
yüzden hamse kelimesi her zaman sadece beş mesnevi için kullanılan bir terim 
olmamıştır. Hamse, “beşli” veya bir çeşit “külliyat” demek olduğundan Feyzî’nin 
dört mesnevisine divanı da eklenerek hamse (külliyat) sahibi kabul edilmiştir.76 

O halde Celîlî’nin dört mesnevisine (Husrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Hecr-
nâme, Mihek-nâme) Gül-i Sad-berg adlı Divan’ının da eklenmesiyle oluşturulan 
külliyata hamse denilmesi ve Celîlî’nin hamse (külliyat) sahibi kabul edilmesi 
doğrudur.  

3. Poetikası 

Her şair gibi Celîlî’nin de şiir ve edebiyat hakkında genel düşünceleri vardır. 
Manzum ve mensur dîbâcesinin yanı sıra gazel ve mesnevilerinde de şiire ve ede-
biyata ait düşüncelerini bize aktarmıştır.77 

Celîlî’ye göre ister Farsça ister Türkçe şiir yazılsın, önemli değildir; çünkü sö-
zün mezesi birdir. İki dil üstüne süslü şiir, bir güzele iki ipekli elbise gibidir: 

Birdür meze-i kelām-ı manẓūm 
Ger şi‘r-i ‘Acem ola vü ger Rūm 

İki luġat üzre şi‘r-i zḭbā 
Bir ḫūba iki libas-ı dḭbā   

(Leylâ vü Mecnûn, b.233-234) 

Celîlî, “sözün kancası, mesnevidir ve onu çekmeye kuvvetim vardır. Câmî’nin 
kırıntılarını toplayan ya da Nizâmî’nin şarabının tortusunu içen bir şair değilim” 
sözleriyle mesnevisini kendi gücü ve yeteneğiyle meydana getirdiğini, Nizâmî ve 
Câmî gibi şairlerin eserlerinden yararlanmadığını yani eserinin taklit olmadığını, 
kimseden bir şey almadığını söyler.  

Ḳullāb-ı süḫan ki meŝnevḭdür 
Bāzūm anı çekmede ḳavḭdür 

Ṣanmañ beni ḥūşe-çḭn-i Cāmḭ 
Yā cur‘a-keş-i mey-i Niẓāmḭ 

 (Leylâ vü Mecnûn, b.2102-2103) 

Celîlî, gazellerinde ve mesnevilerinde kendisini İran’ın büyük şairleriyle 
kıyaslar ve onlardan daha üstün olduğunu söyler. Bu boy ölçüşmede Firdevsî, At-
tar, Nizâmî, Husrev, Câmî, Hâtifî, Selman, Kemal gibi büyük şairlerin adları geçer. 
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“Bu tür iddialar, kuru bir övünme ve meydan okumaya değil, çağının millî, yerel, 
bölgesel, kişisel vb. çeşitli üslup ve tarzlarının varlığına dayanmaktadır”78 düşünce-
leri içerisinde değerlendirdiğimiz beyitlerde hem bu şairleri beğenme ve onlardan 
etkilenme hem de kendi seviyesinde görmeyen bir söyleyişle karşılaşmaktayız. 
Bunlar bir bakıma Celîlî’nin izlediği yol ve varmak istediği değer açısından tercih-
tir. Ayrıca Celîlî’nin bu üstat şairleri söz konusu etmesi, işlediği konuyla ilgili yete-
rince bilgiye sahip olduğunu göstermek istemesinden79 diye de düşünülebilir. 

Celîlî’nin Husrev ü Şîrîn ve Leylâ vü Mecnûn gibi mesnevilerinde en çok övü-
len üstat şair Nizâmî (öl.H.599/M.1203)’dir. Nizâmî’den sonra Husrev-i Dehlevî 
(öl.H.725/M.1325), Câmî (H.öl.898/M.1492), Hâtifî (öl.H.918/M.1512) ve Alî Şîr 
Nevâyî (öl.M.1501) gelir. Bu şairler, Celîlî’nin mesnevilerinde doğrudan veya 
dolaylı olarak övülmüşlerdir. 

Celîlî, özellikle Nizâmî’nin şairlik yeteneğini beğendiğini ve onun gibi bir 
“Penc Genc” şairi olma özleminde olduğunu sık sık vurgular. Acem ülkesinde her 
şair, hamse yazmaktadır. Celîlî de Anadolu’da Acem üslubunu tescilleme ve ham-
se yazma özlemindedir. Celîlî’ye göre Nizâmî, şiir incisinin denizi; şiir ehlinin 
sanki peygamberidir. Şiir ona ilahi bir vahiydir.   

Münşḭ-i ṣaḥḭfe-i girāmḭ 
Baḥr-ı güher-i süḫan Niẓāmḭ 

Nāzil olup aña şi‘r dḭni 
Baḥr-ı süḫanuñ olur emḭni 

Ṣan şi‘r aña vaḥy-i āsmāndur 
Peyġam-ber-i āḫirü’z-zamāndur       

 (Leylâ vü Mecnûn, b.2059-2061) 

Celîlî, Nizâmî’yi Hz. Muhammed’e, ardından gelen Husrev, Câmî, Hâtifî ve 
kendisini dört halifeye benzetir. Nizâmî, şiir ülkesini imar edince ardından ilk Hus-
revgelmiştir. İkinci olarak takipçisi Câmî’dir ki hak ve batılı bir birinden ayırmış ve 
söz ülkesinin adalet dağıtıcısı olmuştur. Üçüncüsü Hâtifî, dördüncüsü ise Hz. Ali 
yaratılışında olan Celîlî’nin kendisidir. Celîlî’nin iki ağızlı inci saçan kalemi, Hz. 
Ali’nin kılıcına benzer. Onun Düldül gibi olan kalemi, şiir arsasını aşar. Şiir sahası, 
Hayber de olsa, onun kalemiyle açılır (b.2065-2080). 

İran şairlerinden Firdevsî, Attar, Selman gibi şairler de Celîlî’nin mesnevileri-
nin gerek sebeb-i te‘lif gerekse hatime bölümlerinde anılmışlardır. Celîlî’nin “sûr”a 
benzeyen kaleminin üfürülmesiyle Firdevsî, mezarından çıkar: 

Ḫāmemden irince nefḫa-i ṣūr 
Firdevsḭ dirile çāk idüp gūr   

(Leylâ vü Mecnûn, b.2108) 
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Celîlî, Farsça mesnevi yazan üstadlar yanında Türkçe mesnevi yazan şairleri 
de eserlerinde söz konusu etmiştir. Bu şairlerin en önemlileri 
Şeyhî(öl.H.832/M.1429) ile Alî Şîr Nevayî (öl.M.1501)’dir.  

Celîlî, kendi Husrev ü Şîrîn’inin hacim bakımından Şeyhî’ninkinden daha az 
ama daha seviyeli olduğunu, bilinçli olarak eserini uzatmadığını, eğer isteseydi bir 
gecede yüz civarında beyit yazabileceğini ve Firdevsî’nin altmış yılda yazdığı Şeh-
nâme’yi altı ayda kaleme alabileceğini iddia eder. Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’ini “bî-
mağz”, “hâre”, “har-mühre”, “ıtnâb-ı makâl”, “siyeh seng” gibi kelimelerle eleştirir 
(b.1980-1997). 

Celîlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u ile Divan’ında Türk şairlerinden sadece Alî 
ŞîrNevayî’nin adı geçer. Nevâyî, onun şiirlerinin çoğunda bir kıyas unsurudur. 
Kendi şiir tarzını Nevâyî’ninkine benzetir: 

Eyler ġazelüm olup nevā-sāz 
Üslūb-ı Nevāyḭden nevā-sāz 

(Leylâ vü Mecnûn, b. 2101) 

Celîlî, gazel tarzında Husrev’dir. Eğer onun sözlerini Câmî duysa, mest olurdu.  
Ṭarz-ı ġazel içre Ḫusrevem ben 
Ol kevkeb ü mihr-i pertevem ben 

Cāmḭ eger ide sözlerüm ġūş 
Mest ide anı bu cām-ı pür-nūş  

(Leylâ vü Mecnûn, b.2099-2100) 

Cinânî (öl.1595), Riyâzü’l-Cinân adlı mesnevisinin sebeb-i telif bölümünde, 
Bursa’da pek çok şairin eserlerinde gösterdikleri hünerlerle şöhret sahibi olduk-
larını, halk tarafından devamlı övüldüklerini ve bunların başında da Celîlî’nin gel-
diğini söyler. Cinânî’ye göre Celîlî, mükemmel bir münşidir ve bu yüzden ikinci 
bir Vassaf olarak kabul edilmelidir.  Anadolu’nun Nizâmî’si ve Câmî’si durumun-
da olan Celîlî, nazım ve nesir dalında pek çok eser kaleme almış ve hamse tertip 
etmiştir: 

Cümleye serdâr-ı belâgat-şiâr 
Münşî-i inşâ-yı berâ’at-nigâr 

Sânî-i Vassâf u Nizâmî-i Rûm 
Kesret-i te’lif ile Câmî-i Rûm 

Gün gibi âfâka virüp nûr u fer 
Nazm u nesr ile komış çok eser 

Hamse diyüp şâ‘ir-i sihr-intisâb 
Ya‘ni Celîlî-i celâlet-me’âb80 
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Celîlî’nin birtakım özgün motifleri kullanma bakımından başta Fuzûlî olmak 
üzere bazı şairlere öncülük ettiği açıktır. Nitekim önce Celîlî’nin daha sonra 
Fuzûlî’nin eserlerinde kuşların başa yuva yapması motifi önemli ayrıntılardandır. 

Celîlî, sadece mesnevide değil gazel alanında da bazı divan şairlerini etkilemiş, 
hatta bazı şairlerden de etkilenmiştir. Celîlî’nin Divanındaki gazeller ile nazire 
mecmualarındaki Celîlî mahlaslı gazeller karşılaştırıldığında şiirlerin büyük bir 
kısmının Hâmidî-zâde Celîlî’ye ait olduğu görülmektedir. 

 

 

 

II. BÖLÜM 

ESERİN YAZMA NÜSHALARI 

Celîlî’nin Leylâ vü Mecnûn’unun bugün için bilinen iki yazma nüshası vardır. 
Yurt dışında bulunan bu iki nüshanın birisi Paris’te diğeriMısır’da bulunmaktadır. 
Bu nüshaların özellikleri şöyledir: 

1.Paris Bibliotheque Nationale, Külliyat / P. Nüshası 
Çok okunmuş intibaını veren ve 130 varaktan oluşan 364 nolu künyeli mec-

muanın kapağında yaldızla “Külliyât-ı Celîlî” yazılıdır. Siyah deri ciltli bu eser, 
küçük boydadır.81Eserin iç kapağında, sonradan yazıldığı anlaşılan, “Hamse-i 
Celîlî” ibaresi ve kenarlara yazılmış birkaç beyit bulunmaktadır. Varak 2a’da Bibli-
othec’in mührü ile külliyatın kayıt numarası olan 364’ün yanı sıra sonradan 
yazıldığını düşündüğümüz Sırrî’ye ait yedi beyitlik bir gazel ve mahlasını tespit 
edemediğimiz beş beyitlik ikinci bir gazel ile iki beyitlik bir kıta; varak 2b’de yine 
sonradan yazıldığını düşündüğümüz Seyfî mahlaslı beşer beyitlik üç gazel; varak 
3a’da Mustafa bin Mevlevî Hüseyin adına bir temellük kaydı ile okunamayan iki 
mühür bulunmaktadır.  

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

Hâmidî-zâde Celîlî Bursavî 
Nazm idüp Şîrîn ü Husrev nâmesin 

Kıssa-i mihnet ser-âgâz eyledi 
Ehl-i ‘ışkun germ idüp hengâmesin 

Nev-‘arûs-ı nazma bir tâze libâs 
Giydürüp giderdi kimesne câmesin 

N’ola bir engüşt virsem sihr-sâz 
Ol sühan-sâz u füsûn ger hâmesin 

																																																													
81 Celîlî’nin külliyatı’nın bulunduğu bu nüshayla ilgili ilk bilgileri Agâh Sırrı Levend’in ve 

daha sonra ayrıntılı olarak Prof. Dr. Hüseyin Ayan’ın araştırmaları ve incelemelerinin sonu-
cunda öğreniyoruz.  



Kıt‘a başlığında verilen dört beyitlik şiirin yanı sıra değişik yazı çeşitlerinde 
yazılmış beyitler de bulunmaktadır. 

Celîlî’in külliyatı “Ṣıfat-ı Lafẓat’ullāh ki İsm-i Zāt-ı Ḥaḳḳ Taʿālā ve Müstec-
miʿ-i Ṣıfat-ı Celālḭ ü Cemālḭ ūst” başlığı altında “Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” 
vezninde Husrev ü Şîrîn adlı eserinin aşağıdaki beytiyle başlar: 

Ne dḭvān k’aña Allāh ola ʿünvān 
İrişmez dāmenine dest-i noḳṣān     (v.3b) 

Külliyatın son beyiti aynı zamanda Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin son beyti-
dir: 

Yā Rab bu raḳam ki oldı ābād 
Sen eyle sezā-yı āferḭn-bād      

(v.128b) 

Külliyatın sonunda, v.128b’de, iki farklı dört mühür bulunmaktadır. Tam ola-
rak okunamayan mührün birisinde “Abdullah Hüseyin Muhammed” yazılıdır. 
Varak 129a’da sonradan yazıldığı anlaşılan beş beyitlik bir şiir; v.30a’da Hasretî 
mahlaslı bir şairin “gibi” redifli beş beyitlik bir gazeli ile iki beyitlik bir şiiri bu-
lunmaktadır. 

Eserde çerçeveli kısım 17 satır, der-kenar 40 satırdır. Eserin der-kenarında 
(v.92a-106b) Ahî’ye ait gazeller de bulunmaktadır. Ta‘lik ve okunaklı bir yazıyla 
yazılan eserde bazı heceler, doğru okunmasına yardımcı olmak amacıyla, hareke-
lenmiştir. Kimi yerlerde bulunan başlıklar Farsçadır ve mısraların arasında bir çer-
çeve içinde yazılmıştır.  

Külliyatın içinde Husrev ü Şirin (v.3b-64a) ve Leylâ vü Mecnûn(v.64b-128b) 
mesnevilerinin bulunduğu bölümler 8,4 x 13 cm’lik bir sayfaya yazılarak iki çizgili 
bir çerçeveyle kapatılmıştır. Geri kalan sayfa kenarlarının 3,5 x 3,3 cm’lik yerinde 
yani der-kenarda, Celîlî’nin şiir seçkisi olan Gül-i Sad-berg’i (v.3b-89b), Mehek-
nâme’si (v.89b-92a), Hecr-nâme’si (v.108b-121a) bulunmaktadır. Buradaki şiirler de 
çerçeveli kısımların içindedir.  

Yazmanın sonunda istinsah tarihi ve müstensihin adı yoktur; ancak Blochet’ye 
göre82 XVII. yüzyılda yazıldığı düşünülmektedir.  

Nüshada Leylâ vü Mecnûn’un giriş bölümü;  Allah lafzının açıklanması 36, 
tevhîd 48, münacat 26, nat 39, padişahın medhi 98 beyitten oluşmuş olup toplam 
247 beyittir. “Âgâz-ı Dâstân” başlığıyla hikâyenin anlatılışı sırasında 23 Farsça 
başlıkla birlikte toplam 29 başlıktan meydana gelenLeylâ vü Mecnûn, 2132 beyittir. 

2.Mısır Milli Kütüphanesi, Edebî Türkî Talat / M. Nüshası 
Eserin bir diğer nüshası da Mısır Milli Kütüphanesi’nde Edebî Türkî Talat 118 

numaraya kayıtlıdır. Eserin başında “Leylâ vü Mecnûn, Celîlî, Hâmidî-zâde Buru-
savî” ibarelerinden sonra nüshadaki sayfa sayının 611; nüshanın ölçüsünün 915 
																																																													
82 Blochet, E. (Edgar) (1932). Catalogue Des Manuscrits Turcs. Paris: Bibliothéque Nationale 

155-156. 



x16 olduğu bilgileri yazılıdır. 74 varaktan oluşan bu eserin iç kapağında, sonradan 
yazıldığı anlaşılan, “Kıssa-i Leylâ vü Mecnûn Celîlî”,“İbtidâ Leylâ vü Mecnûn 
Celîlî-nâm şâ‘ir…”,“İkinci Leylâ vü Mecnûn ... nâm şâ‘iründür”, “Edebî Türkî 
Tal‘at, 118” ibareleri yer almaktadır. Ayrıca Mısır Milli Kütüphanesi’nin mührü ile 
okunamayan ikinci bir mühür de bulunmaktadır.83 

Nüshanın başında (1b) okuyucu veya müstensih tarafından sonradan yazıldığı 
düşünülen “karanfil, iki dirhem zencefil, safran, şeker, elma suyu, yağmur suyu, 
bal şerbetinin karıştırılması ve süzülmesinden sonra her sabah bir buçuk kaşık 
içilmesinin anlatıldığı bir tedavi reçetesi yer almaktadır. 

Leylâ vü Mecnûn’un bulunduğu şiirler iki çizgili bir çerçeveye 15 satır şeklin-
de yazılmıştır. Yazı ta‘lik ve okunaklıdır. Başlıklar, Farsçadır ve beyitlerin arasında 
bir çerçeve içinde verilmiştir.Eserin ser-levhasına Besmele/Bismillâhi’r-rahmani’r-
rahim yazılan nüsha, aşağıdaki beyitle başlar: 

Allāh ki lafẓ-ı muḥteremdür 
Andan ezel ü ebed raḳamdur  

Dua beytiyle sona erer: 

Yā Rab bu raḳam ki oldı ābād 
Sen eyle sezā-yı āferḭn-bād      (v.74b) 

Nüshanın v.75a-75b’sinde okunamayan yazılar, v.76a’da mahlasları okunama-
yan iki Farsça beyit; v.76b’de Câmî mahlaslı Farsça bir beyit yer almaktadır. Nüs-
hada, v.77a’da, kime ait olduğunu anlayamadığımız tahminimizce ikinci bir Leylâ 
vü Mecnûn yer almaktadır.  

Mısır nüshasında Leylâ vü Mecnûn’un giriş bölümü; Allah lafzının 
açıklanması 36, tevhîd 17, münacat 26, nat 99, padişahın mehdi 68 beyitten oluş-
muş olup toplam 246 beyittir.Tevhîd bölümünde metindeki ilk iki beyit yer 
aldıktan sonra padişahın medhi bölümündeki 156. beyte geçilmiştir. Şairin kendi-
sini öven beyitlerin bir kısmının na’t ile padişahın medhedildiği bölümde yer al-
masının sebebi, büyük ihtimalle müstensihin dikkatsizliğindendir. 

“Âgaz-ı Dâstân” başlığıyla hikâyenin anlatılışı sırasında 23 Farsça başlıkla 
karşılaşmaktayız. Toplam 29 başlıktan oluşan Leylâ vü Mecnûn, nüshada 2101 
beyittir ve Paris nüshasından 31 beyit eksiktir. 

Leylâ vü Mecnûn’un iki yazma nüshası da ta‘likle yazılmıştır. Her iki nüshanın 
da yazıları güzel ve okunaklıdır. Külliyat/P. nüshasında doğru okunmasına 
yardımcı olmak amacıyla bazı heceler harekelenmiştir. Kimi kelimelerde sadece 
imla harfleri kullanılmıştır. Türkçe bir sözcüğün, her iki nüshada da belli bir kurala 
uymaksızın değişik biçimlerde yazıldığı görülmektedir.  Bazı beyitlerde kafiyeli 
sözcüklerden birisinin yazımının benzetildiği olmuştur. Kimi “atıf vavları” ve 
“akuzatif eki” Külliyat/P. nüshasında gösterilmezken Mısır/M. nüshasında göste-

																																																													
83 Katalog bilgileri için bkz. Fihrisü'l-mahtutati't-Türkiyye el-Osmaniyye III. (1870-1980). 16. 



rilmiş; kimi yazım yanlışları P. nüshasında müstensih tarafından takdim tehirle 
belirtilmiştir. 

 

METNİN KURULUŞUYLA İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

1. Çevriyazıda Hamidi-zâde Celîlî’nin Leyla vü Mecnûn mesnevisinin Paris 
ve Mısır nüshası karşılaştırılmış; karşılaştırma sırasında vezne ve anlama uygun 
olan nüsha tercih edilmiş; nüsha farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. 

2. Metin tamiri gereği metne eklenen kelime, hece veya harfler köşeli ayraçla 
([  ]) gösterilmiştir.  

3. Nüsha farkları gösterilirken, kelimeler arasına ( / ), mısralar arasına (//) 
işareti konulmuştur. 

4. Dipnotlar gösterilirken bilgisayarın verdiği sayı takip edilmiştir. Dipnot-
larda farklar yazılarak hangi nüshadan alınmışsa onun kısaltması ve varak numa-
rası verilmiştir. İki noktadan (:) sonra diğer nüsha ile arasındaki fark belirtilerek o 
nüshanın kısaltması ve varak numarası verilmiştir. 

5. Bir nüshada olup diğer nüshada olmayan kelime, dipnotta belirtilirken 
bulunduğu nüshanın kısaltmasının ardından (-) işareti kullanılmıştır: “ P.61b - ” 
gibi. 

6. Metnin kurulmasında iki nüshadan da yararlanılmış; ancak nüsha numara-
ları, beyitlerin başında değil dipnotlarda gösterilmiştir.  Dipnotlarda önce nüsha 
kısaltması, daha sonra varak numarası gelecek şekilde yazılmıştır: “P.61a, 
M.28b…” gibi. 

7. Vezin gereği oluşan ses düşmeleri (’) işaretiyle gösterilmiştir. 
8. “Âfitâb, âsumân, hânumân...” gibi kelimelerde medli okumadan kaynak-

lananses türemeleri gösterilmemiş; “âftâb, âsmân, hânmân…” biçimleri tercih 
edilmiştir. 

9. Dâ’im (dâyim), fâ’ik (fâyik) gibi kelimelerin yazılışında ilki tercih edilmiş; 
ancak kafiye veya redif zorunluluğundan dolayı ikinci şekilleriyle de yazılmıştır: 
“lâyık / fâyık” (b.105), dâyim / mülâyim (b.274) gibi. 

10. Arapça ve Farsça kelimelerde uzun ünlüler “ā, ḭ, ū” harfleriyle 
gösterilmiştir. Vezin gereği olarak zihaf yapılması gereken yerlerde imlaya dikkat 
edilmeye çalışılmıştır. 

11. Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle “ṭ” ile gösterildiği 
için metne bağlı kalınarak “Ṭ/ṭ” olarak gösterilmiştir:    

12. “mı” soru edatı kendisinden önce gelen kelimeyle ses uyumuna bakılarak 
“mı/mi/mu/mü” şeklinde yazılmıştır. 

13. Metinlerde “ç/c”, “b/p” ünsüzlerinin yazımında ikilikler görülmektedir: 
niçe /nice, gonçe/gonca… Bu tür yazımlarda ikincileri tercih edilmiştir. 

14. Kelimeye kaynaşarak anlam kazanmış bazı ekler bitişik yazılmıştır: 
“nâgâh, nâçâr, bîgâne...” gibi.  

15. Vasf-ı terkiplerde sıfatla isim arasına çizgi konulmamıştır: hasta gönül, al 
bayrak gibi. Ancak vasf-ı terkiplerle birlikte kurulan Farsça izafet tamlamalarında 



sıfatla isim arasına çizgi konulmuştur: “māh-ı nev-i ser-nigūn, zülf-i şeb-gūn, leb-i 
şeker-feşān, cān-ı ġam-ḫˇār…”gibi. 

16. İzafet kesresi atılıp ters çevrilerek yapılan birleşik isim ve sıfatlarla bir 
isimle fiilden türemiş isimlerin yan yana gelmesiyle oluşan tamlamalarda, araya bir 
çizgi konulmuştur: “dil-ber, dil-cū, dil-efgār, dil-esḭr…” gibi. 

17. Çevriyazıda Farsça “hı”, “ḫˇ” şeklinde gösterilmiştir: “ḫˇār, ḫˇāce, ḫˇāh, 
ḫˇān…” gibi. 

18. Dilimize Farsça’dan geçmiş “haste, gonce, serây…” gibi bazı kelimelerin 
Türkçedeki “hasta, gonca, sarây…” gibi telaffuzları tercih edilmiştir. 

19. Özel adlar, büyük harfle başlamış; ancak bu adlara gelen ekler kesme 
işaretiyle ayrılmamıştır. 

20. Farsça birleşik sözlerin yazılışında terkip vavı düşerse “güft ü gû, neşv ü 
nemâ…”vavlı şekilleri tercih edilmiştir.  

21. Kur’an-ı Kerim’den yapılan alıntılar, metinde tırnak işareti içinde ve italik 
olarak; dipnotta ise sure adı, numarası ve ayet numarasıyla verilmiştir: “Bakara, 
7/54” gibi. 

22. Arapça, Farsça kelime ve eklerin imlasında İsmail Ünver’in (1993: 51-89) 
teklif ettiği yazımlara uyulmaya çalışılmıştır. 



SONUÇ 

Celîlî, İran’dan geldiği için Hâmidî-i Acem veya Hâmidî-i İsfahânî olarak 
tanınan ve Farsça ile Türkçe manzumeler yazan Hâmidî’nin küçük oğludur. II. 
Bayezîd zamanında (M.1481-1512) Bursa’da doğan şair, I.Selim ve I.Süleyman 
zamanında şöhret bulmuş ve II. Selim zamanında (M.1566-1577) Bursa’da vefat 
etmiştir.  

Kaynaklara göre yalnız yaşamayı seven ve içine kapanık bir mizaca sahip olan 
Celîlî; Bursa, İstanbul ve Edirne’de yaşamış,  “Penc Genc” sahibi olmak amacıyla 
genç yaşta bir birinden güzel eserler vermiştir.  

Celîlî, Husrev ü Şîrîn mesnevisini nazm ettikten bir yıl sonra, ikinci mesnevisi 
olan Leylâ vü Mecnûn’unu Edirne’de,  H.919/M.1514 yılının Zilhicce/Ocak ayında 
tamamlamıştır. Şair, makam veya maddi karşılık umarak önce Husrev ü Şîrîn’ini, 
daha sonra Leylâ vü Mecnûn’unu Yavuz Sultan Selim Han’a arz etmiş; ancak padi-
şahtan ilgiyi görememiştir. 

Celîlî’nin 2132 beyitten oluşan Leylâ vü Mecnûn’unun bugün için bilinen iki 
yazma nüshası vardır. Yurt dışında bulunan bu nüshalardan birisi Paris’te, diğeri 
Mısır’dadır. Leylâ vü Mecnûn’un metni, elde bulunan iki nüsha karşılaştırılarak 
çevriyazılı ve tenkitli bir biçimde ilk kez ortaya konulmuş; böylece eksik olan bir 
boşluk doldurulmaya çalışılmıştır. 

İslâmî edebiyatın en tanınmış ve sevilmiş hikâyelerinden olan Leylâ vü 
Mecnûn, esasen Arap kaynaklarına dayanır. Çöl hayatı içinde doğmuş bir aşk 
hikâyesi görünümündeki bu eser, Arap edebiyatından ziyade İran ve Türk edebi-
yatlarında işlenmiştir. Gerçek ve temiz bir aşkın örneği olarak bazı şiirlerde “maz-
mun” olarak yer aldıktan sonra ilk defa Gencelî Nizâmî tarafından manzum ve 
müstakil bir hikâye haline getirilmiştir. Türk edebiyatında Leylâ vü Mecnûn mes-
nevisi, ilk defa Gülşehrî’nin Mantıku’t-Tayr’ı ile Âşık Paşa’nın Garîb-nâme’sinde 
temsilî hikâye olarak görülür. Leylâ ve Mecnûn’u temsilî hikâye olarak eserlerine 
alan diğer şairler de vardır. Ancak Gülşehrî ile Âşık Paşa’nın bu konuyu ilk olarak 
ele almaları önemlidir.  

Nizâmî’nin Leylâ vü Mecnûn’u, Türk şairleri tarafından çok sevilmiş ve bu 
esere pek çok nazireler yazılmıştır. Türk edebiyatında Leylâ vü Mecnûn hikâyesini 
büyük bir hikâye halinde ilk defa nazmeden şair, bugünkü bilgilerimize göre, Edir-
neli Şâhidî’dir. Ondan sonraAlî Şîr Nevâyî, Bihiştî Sinan Çelebi,  Hamdullah 
Hamdî, Ahmed-i RıdvânLeylâ vü Mecnûn’u kaleme almışlardır. XVI. Yüzyılda 
Celîlî, Sevdâ‘î, Hakîrî (Tebrizli), Fuzûlî, Lârendeli Hamdî, Celâl-zâde Sâlih Çelebi, 
Halîfe; XVII. Yüzyılda ‘Atâyî (Kul ‘Atâ), Fâizî;XVIII. Yüzyılda; ‘Örfî Mahmud 
Ağa, Andelib;XIX. Yüzyılda NâkâmLeylâ vü Mecnûn’u yazan şairlerdendir. Kay-
naklarda Leylâ vü Mecnûn yazarı olarak gösterilen ancak bugüne kadar eserleri 
elimize geçmeyen şairler de vardır. XVI. yüzyıl, her biri ayrı bir değer olan şairleri 
ve Leylâ vü Mecnûn’larıyla kâsik Türk edebiyatının en verimli dönemlerinden 
birisi olmuştur. 



Celîlî, Leylâ vü Mecnûn’unda esas olarak Nizâmî’yi örnek almış ama 
Hâtifî’den de yararlanmıştır. Onda Husrev ile Câmî’nin yanı sıra Türk şairlerinden 
Ali Şîr Nevâyî’nin de etkisi görülür.  

Celîlî’nin de kendisinden sonra gelen diğer şairleri ve özellikle Fuzûlî’yi etki-
lediği açıktır. Nitekim Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’unda Nizâmî ile birlikte 
Celîlî’nin de adının geçmesi, ilk defa Celîlî’de görülen birtakım özgün motiflerin 
Fuzûlî’de de kullanılması tesadüfî değildir. 

Leylâ vü Mecnûn’un esas konusu, Mecnûn’un kişiliğinde toplanır ve olaylar, 
Necd dağında/çölünde geçer. Celîlî’nin Leylâ vü Mecnûn’da her olay, belli bir 
kompozisyon şeklinde sıralanmış; gerek kronolojik olarak gerek sebep-sonuç iliş-
kisi içinde olayların peş peşe gelmesiyle oluşmuştur. Tespit ettiğimiz dört ana 
olaydaki metin halkaları, bir zincirin halkaları şeklinde iç içe geçmiş ve olayı ge-
nişletmeye yardımcı olmuştur. 

Dört ana olayda ve metin halkalarında Mecnûn’un karakteri ile genç yaşta te-
cennün eden Celîlî’nin hayatı ve kimliğiyle örtüştüğünü düşündüğümüz bazı nok-
talar dikkati çekmektedir:  

Meczûb bir kişiliğe sahip olan Celîlî, hayatının bir döneminde her şeyini terk 
edip ortadan kaybolduğu için öldü zannedilir. Bulunup Bursa’ya getirildiğinde ise 
kimseyle konuşmak ve görüşmek istemez.  

Celîlî de Mecnûn gibi beğenilen bir şairdir. O da aşk derdiyle hem-hâl olmak 
istemekte ve âşıkâne gazeller yazmaktadır.  

Aşk olgusu üzerinde ısrarla duran Mecnûn/Celîlî, iç dünyasında önemli 
adımlar atma kararındadır: Mecnûn, bir ağaç gölgesinde gördüğü kargayla konu-
şur. Kargayı başını hırkasına çekmiş sessizce oturan bir Halvetî dervişine benzetir. 
Karga uçup gittikten sonra bir baykuş görür. Baykuşu da dünyadan elini ayağını 
çekmiş ve uzlet içinde yaşayan bir dervişe benzetir. “Bu tekkeyi menzil edinip 
senin gölgene sığınmalı” diyen Mecnûn/Celîlî, bir arayışın içindedir. Sabah olup 
baykuş gözden kaybolunca, tuzağa düşmüş bir ceylan görür. Kolunda taşıdığı la‘li 
avcıya vererek ceylanı tuzaktan kurtarır. Bu durum, bir bakıma Celîlî’nin veya 
Mecnûn’un maddî âlemden kurtulması veya kurtulmak isteyişidir. Bunlar olmadan 
hakikat bulunmaz. Herhangi bir tarikata bağlı olmayan Celîlî’nin başka bir varlığa 
sığınma ihtiyacı ve ondan yardım istemesi, aşkın basamaklarından geçme arzusu 
içinde olduğunu ama tek başına buna gücünün yetmediğini düşündürmektedir. 

Mecnûn, arkadaşlarının teklif ettiği eğlence davetini reddetmesini ve vahşi 
hayvanlarla arkadaşlık etmesini,  “insanoğlunda ne sevgi ne de vefa kalmıştır. İn-
san, insanın hâlinden anlayamaz hâle gelmiş ve böylece insanlık ortadan kaybol-
muştur. Nükteden anlayan sohbet arkadaşı kalmamıştır” sözleriyle açıklar. Kendini 
soyutlama, maddi âlemden kurtulma ve bireyselleşme arzusunda olan Celîlî, sade-
ce insanların var olduğu ama kimin değerli kimin değersiz olduğunun an-
laşılamadığı bir çevrede yaşamanın mümkün olmadığını, Mecnûn aracılığıyla ak-
tarmış; kendisinin insanlarla konuşmama ve onlardan kaçma nedenlerini önceden 



haber vermiştir. Kendi kimliğiyle bütünleştirdiği Mecnûn, Celîlî’nin hayatı ve 
kişiliğiyle ilgili önemli bir ayrıntıdır. 

 Olayın iki kişi arasında geçen bir aşk hikâyesi olması bakımından eserin esas 
kahramanları, Leylâ ile Mecnûn’dur. Olayın ikinci derecede kahramanları Leylâ ile 
Mecnûn’un anne ve babaları, İbn Selâm’ın oğlu ve Nevfel’dir.   

Leylâ vü Mecnûn’da vak‘a zamanı, Kays’ın doğumuyla başlar ve ölümüyle 
son bulur. Kronolojik bir sıra takip eden bu zaman, anlatma zamanıyla 
sınırlanmıştır. Kays’ın doğum ve çocukluk zamanı, kısa kısa özetlenerek, bazı 
atlamalar yapılarak anlatılmıştır. Yani nesnel zamana paralel olan olaylar, vak‘a 
zamanında daraltılmış olarak sunulmuştur. Eserde vak‘a önce, anlatma zamanı 
sonra olduğu için belirli geçmiş ve belirsiz geçmiş zaman çekimleri kullanılmıştır. 
Eserdeki mevsimlerin tasviri, kahramanların psikolojisini yansıtması bakımından 
önemlidir. 

Leylâ vü Mecnûn’da gerçek mekân olarak Necd ile Kâbe’nin adı geçer. Diğer 
yerler, dekoratif unsur durumundaki şahıslar gibi, tablonun gözler önünde daha iyi 
canlandırılmasına hizmet eder niteliktedir. 

Leylâ vü Mecnûn, motif ve masal unsurları bakımından zengin bir nitelik 
taşımaktadır. Diğer mesnevilerde de görülen benzeri motifler, neden-sonuç ilişkisi-
ne dayanılarak düzenli bir şekilde verilmiştir. Mecnûn’un başına kuşların yuva 
yapması motifi, Agâh Sırrı Levend’e göre, ilk kez Celîlî tarafından kullanılmış ve 
Celîlî’den sonra Leylâ vü Mecnûn yazan diğer bazı şairlerde de bu motif görülmüş-
tür. 

Leylâ vü Mecnûn, toplumun yaşayışıyla ilgili bazı gelenek ve görenekleri de 
vermektedir. Ancak bunlar diğer mesnevilerde de rastlanılan genel özelliklerdir. 

Leylâ vü Mecnûn, bir aşk hikâyesi olduğu için eserde ağır basan ana tema 
aşktır. Aşk temasını tasavvufî bir çizgiye taşımak isteyen Celîlî, Fuzûlî’deki kadar 
başarılı olamamıştır. Celîlî, iki sevgilinin kavuşmaya yönelik duygu ve dav-
ranışlarını bir aşk çerçevesinde anlatır. Leylâ ile Mecnûn’un bir birine olan aşkı ve 
bu aşktan dolayı içine düştükleri durum anlatılırken şairin aşk hakkındaki düşünce-
leri de araya girer. Eserde çizilen âşık görüntüsü, divan şiirinde anlatılan âşıktan 
farklı değildir. Celîlî, aşk-çevre çatışmasında hikâyenin kahramanlarından yanadır. 
Onun aşk anlayışında sadıklık, samimiyet, vefa kavramları ön plâna çıkar.  

Mecnûn’un  “İki sevgili birliğe ulaşınca iki vücut bir olur. Ben aşk Leylâ’sı; 
Leylâ, Mecnûn’dur; iki bedende ruh bir tanedir” sözleri “vahdet-i vücud” felsefe-
siyle anlaşılabilecek şeylerdir. Fuzûlî kadar belirgin olmasa da “sen” ve “ben”, 
“bir” ve “iki”de asıl var olan “sen” ve “bir”dir. Leylâ’nın Kays’ın kâsesini kırması 
ve onu tanımazlıktan gelmesi; Mecnûn’un bu duruma sevinmesi hem Leylâ’nın 
hem de Mecnûn’un gerçek aşk boyutuna girdiğini, aşkta olgunlaştığını göstermesi 
bakımından önemlidir. Celîlî, “gönül kadehinin sağlam kalması için kilden yapılan 
kâse kırılsın” der; çünkü gönül, Allah’ın tecelli ettiği yerdir.  



Leylâ vü Mecnûn, aşk konulu bir mesnevi olmasına rağmen eserde dinî ve 
ahlâkî unsurlar da geniş yer tutar. İşlenen dinî düşünceler, Müslümanlığın ilkeleri-
ne uygun ve bir Müslüman’ın yapması gereken şeylerdir.  

Aşk konulu bir mesnevi olması sebebiyle eserde “hikmet, nasihat” türünden 
müstakil bölümler yoktur. Ancak bu tür düşünceler, hikâyenin içinde yeri geldikçe, 
bir ibret dersi niteliğinde somutlaştırılarak verilmiştir. Mesnevinin geneline 
bakılınca “namuslu olmak, ağırbaşlı olmak, hayırlı evlat olmak, cömert olmak, 
adaletli olmak, sabırlı olmak, sır saklamak, baba sözü dinlemek, iyilik yapmak, 
şükretmek, kıskanç olmamak, nefse hâkim olmak, dedikodu yapmamak, fitne 
çıkarmamak, sağlığın, gençliğin ve ömrün kıymetini bilmek” gibi ahlâkî unsurlar 
göze çarpar. 

Leylâ vü Mecnûn “hâkim”, “kahraman” ve “müşahit” bakış açılarıyla yazılmış 
bir eserdir. Celîlî, bazen kendi varlığını gizleyerek bazen ortaya çıkarak eserini 
kaleme almıştır. Onun varlığı olaydan çıkartılacak ders veya kıssadan hisse mahi-
yetindeki beyitlerle, bölümlerin sonunda okuyucuya yaptığı hitaplarla, Mecnûn 
adına konuşmasıyla, gazel havasında ama mesnevi nazım biçiminde söylediği 
şiirlerle ortaya çıkar. Bu şiirlerin bir kısmı “hasb-i hal” niteliğindedir. 

Leylâ vü Mecnûn’da özetleme, gözlem, anlatma, diyalog, iç monolog, montaj, 
şuur akışı, tasvir, mektuplaşma gibi pek çok anlatım tekniğinden yararlanılması 
anlatımın tekdüze olmasını engellemiş; anlatıma canlılık kazandırmıştır.  

Celîlî’nin mesnevi yazmakta başarılıdır.Husrev ü Şîrîn’de olduğu gibi Leylâ vü 
Mecnûn’unda da nazım tekniğine, kafiye ve redife, söz sanatlarına, şiirde müzikali-
teyi arttıran ses tekrarlarına ve paralelizme önem vermiş; böylece eserde iç ahengi 
sağlamıştır.  

Eser, kısa ve kıvrak olması yüzünden, aruz vezninin hezec bahrinin “Mef‘ûlü 
mefâ‘ilün fe‘ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserin tümü dikkate alındığında veznin 
oldukça başarılı bir biçimde kullanıldığı görülmektedir. Dönemin çoğu mesnevile-
rinde görülen imale, zihaf, Türkçe kelimelere med yapma, hece düşmeli ulama gibi 
kusurlar bu eserde de görülmektedir. Ancak bunlar ahengi bozacak kurulukta de-
ğildir. Türlü cinas ve iç kafiyelerle ahenk sağlanmıştır.  

Dili, akıcı ve sade; tasvirleri, canlıdır. Anlatım, söz sanatlarıyla zenginleştiril-
miştir. Metin içerisinde kahramanların ağzından söylenmiş gazeller yoktur; ancak 
Mecnûn’un ağzından söylenen şiirler, esere renk ve heyecan katmıştır.  
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LEYLĀ VÜ MECNŪN 
Mef ʿūlü mefāʿilün feʿūlün    
Hezec – – + /+ – + –/+ – – 

1 Allāh ki lafẓ-ı muḥteremdür84 
Andan ezel ü ebed raḳamdur  

2 Ṣan şeh-per-i Cebraʾil oldur85 
Çḭn-i ruḫ-ı selsebil oldur  

3 Ol küngür-i kāḫ-ı dḭn ü dünyā 
Dendāne-i ferş-i ʿarş-ı aʿlā 

4 Bir pençe-i luṭf-sence beñzer 
Ne pençe ki Penc Gence beñzer 

5 Ṣan penç-i ḥavās-ı ādem oldur 
Bḭ-raḫne esās-ı ʿālem oldur 

6 Güyā elifi ney-i şekerdür 
Bir şāḫ ki maʿrifet ŝemerdür 

7 Çün kim ney-i bezm-i vaḥdet oldur 
Gūyende-i rāz-ı ḥikmet oldur 

8 Ol oldı ʿaṣā Kelḭme el-ḥaḳḳ 
Kim eyledi Nḭl safḥasın şaḳḳ 

9 Ṣan sūsen-i gülşen-i beşāret 
Engüşt-i şehādete işāret 

10 Ṣan sebze-i bāġ-ı feyż-i Ḥaḳdur 
Ser-taḫta-i ḫāke ser-sebaḳdur 

11 Ol lām ki zülf-i yāra beñzer 
Bir ṭurre ki müşgbāra beñzer 

12 Ṣan bülbül-i bāġ feyż-i sermed86 
Gḭsū-yı muʿanber-i Muḥammed 

13 Ser-ḥalḳa-i ehl-i terk ü tecrḭd 
Ḳullāb-ı der-i sarāy-ı tevḥḭd 

14 Levḥ-i felek üzre nūna beñzer 
Māh-ı nev-i ser-nigūna beñzer 

15 Hā oldı dehān-ı ġonca-i bāġ87 
Yā nergis-i būstān “mā zāġ” 

																																																													
84 1a P.64b; M.1b. 
85 2a Cebraʾil: Cibrḭl M. 
86 12a M.2a 
87 15a P.65a 



16 Ṣan ḥalḳa-i sübḥa-i melekdür 
Yā dāʾir-i merkez-i felekdür 

17 Din Kaʿbesin itdi arḳa mesned 
Ṣan mihr-i nübüvvet-i Muḥammed 

18 Bir hüdhüd-i nāme-berdür ol ism 
Teşdḭd aña tācdan olur resm 

19 Ṣan kim ṣaf-ı mūr-ı ʿanberḭndür 
Müjgān-ı siyāh-ı ḥūr-i ʿḭndür 

20 Yā Rab çü Celḭlḭ-i şikeste88 
 Yād ide seni şikeste-beste 

21 Sen tḭrin ilet anuñ nişāna89 
Yaʿnḭ ki duʿāsın āsmāna 

22 Bu bāġa ki urdı tāze bünyād 
Sen it gül-i terden anı ābād90  

23 Her cedveli ola cūy-ı şekker 
Her saṭr-ı siyāh sebze-i ter 

24 Her şāḫ-ı elif ki oldı āzād 
Yā serv ola yā nihāl-i şimşād 

25 Bu naġmeyi dil-pesend eyle 
Āvāzesini bülend eyle 

26 Gül bezmine bülbül olsa dem-sāz 
Bu naġmeden eyleye ser-āġāz 

27 Her beyt ola kaṣr-ı çarḫa pāye91 
Her küngüri burc-ı ʿarşa sāye 

28 Ḳıl ser-süḫanını ebr-i gül-gūn 
Her ḳatresin eyle laʿl-i maḫzūn 

29 Sen eyle ḳabūlden müseccel 
Bir dḭde-i şāhid-i mükeḥḥal 

30 Maṭbūʿ-ı naẓar olup cemāli 
 Maḳbūl-i mizāc ola zülāli 

31 Ṣāḥib-i dil olana maḥrem olsun 
 Meclisde nedḭm ü hem-dem olsun  

32 Her noḳṭası ḫāl-i ʿanber ola92 
																																																													
88 20a Celḭlḭ: -M. 
89 21a ilet anuñ: anuñ ilet M 
90 22b Sen it gül-i terden anı ābād: Sen eyle sezā-yı āferḭn bād M.  
91  27a M.2b // 27a çarḫa: çarḫ M. // 27b küngüri: küngür P. / ʿarşa: ʿarş M. 



Zḭb-i ruḫı māh-ı enver ola 

33 Kimse ḳomasa çemende elden 
Mecmuʿa-i gül gibi bagalden 

34 Sengḭn-dil olanı nerm ide 
Efsürde-derūnı germ ide93 

35 Bu nāme-i müşg-i nāb u pür-ḫūn94 
K’oldı aña nām-ı Leyli Mecnūn 

36 Sen eyle ḫuceste-nām anı 
Meşmūme-i ḫoş meşām anı 

Tevhḭd-i ẕātḭ ki nev ʿarūs-ṣıfat ḫod-rā ez zülf-i mü-
selsel-i ibāretest ve cemāl-i maḫrūre-i serā perde-i 
ḥaḳḭḳat-rā vesme-i işārātest ve nḭl-i iʿtibārāt keşḭd 

37 El-ḥamdü li-ġāfiri’l-ḫaṭāyā 
Ve’ş-şükrü li vāhibi‘l-ʿaṭāyā 

38 Ol ẕāt ki mübdiʿ-i cihāndur 
Ḫallāḳ-ı zemḭn ü āsmāndur 

39 Deryā-yı ʿademden irgürüp nem95 
Gülzār-ı vücūdı kıldı ḫurrem 

40 Andan ḳaṭarāt nāzil oldı 
 Hem encüm ü hem menāzil oldı 

41 Her ḳaṭresi bir sipihr oldı 
 Her ẕerresi māh u mihr oldı 

42 Ol reşḥadan oldı ʿaḳl-ı küll hem 
 Gülzār-ı nüfūsı ḳıldı ḫurrem 

43 Ol ḳaṭreden oldı bāġ-ı ʿunṣur 
Serv ü gül ü berg-i lāleden pür 

44 Ol reşḥadan oldı baḥr u sāḥil 
İḳlḭm-i menāzil ü merāḥil 

45 Çün düzdi serāçe-i cihānı 
İnsān anuñ oldı mihmānı 

46 Teşrḭf idüp anı kemāhḭ 
Ol virdi aña livā-yı şāhḭ 

47 Ḳıldı anı nüsḫa-i mükemmel96 
																																																																																																																																																				
92 32a P.65b  
93 34b derūnı: derūn P. 
94 35a nāb u: nāb – M. 
95 39a M.6a 



Ser-defter-i mücmel ü mufaṣṣal 

48 Tevḳḭʿ-i süḫandan itdi ʿunvān 
Ḳıldı anı bir güzḭde-dḭvān  

49 Eyler aña ziver efser-i nuṭḳ 
Ser-efser-i cāh-ı gevher-i nuṭḳ 

50 Ṭūtḭ-i şeker-kelām ḳıldı 
Şḭrḭn-leb ü laʿl-fām ḳıldı 

51 Söz oldı teẕerv-i serv-i nāzı 
Bu zāġ u zaġandan imtiyāzı 

52 Pür-dürc-i güher idüp dehānın 
Ol gence kilḭd ider zebānın 

53 Andan gül-i rūz oldı ḫandān 
Jāle gibi ṣubḥ aña dendān 

54 Sürmeklige pḭl-i āsmānı97 
Andan züḥal oldı pḭlbānı 

55 Ḫorṭūm ider aña kehkeşāndan 
Çengāl aña hāle āsmāndan 

56 Cūdı niʿāmına çarḫ-ı gerdān 
Bir kāse vü ṣubḥ aña nemekdān 

57 Ol ḳıldı bu nüh sipihri gülşen 
Ṣubḥı aña bir zülāl-i rūşen 

58 Ṣubḥı idüp anda aḳ ḳaranfül 
Şām-ı siyehi o ḳıldı sünbül 

59 Nḭlüfer-i sebz idüp sipihri98 
Ḳıldı gül-i zerdi māh u mihri 

60 Her dāne-i encüm-i cihān-tāb 
Nḭlüfer içinde ḳaṭre-i āb 

61 Ol eyledi ʿankebūtı cān-bāz 
Virdi aña rişte-i resen-sāz 

62 Naḳḳāş-ı nigār-hāne-i ḫāk 
Āyḭne-nümāy-ı dḭde-i pāk 

63 Zenbūr dehānına virür şehd 
Engūra nihāl-i tākdan mehd 

																																																																																																																																																				
96 47a P.66a 
97 54a M.4b 
98 59b zerdi: zerd M. 



64 Çün ḳıldı sipihri pḭr-i fertūt99 
Pervḭn aña oldı sübḥa yāḳūt 

65 Ṣan ḳıldı şihābı bir ʿaṣā ol 
Bu ḫırḳa-i ezraḳı ḳabā ol 

66 Gerdūn ki peleng-i cānsitāndur 
Çengāl-i ḳażāda nā-tüvāndur  

67 Ol eyledi encüm içre māhı 
Āhū ki semen ola giyāhı 

68 Ol şḭr-i jiyān idüp sipihri 
Ṣan eyledi pençe aña mihri  

69 Ḳıldı felegi peleng-timŝāl100 
Yir yir idüp encümi aña ḫāl 

70 Āhū-sıfat itdi āsmānı 
Ḳıldı aña şāḫ kehkeşānı 

71 Luṭfı irişürse bu ser-i ḫuşk 
Ḫoş-būy ola ṣanki nāfe-i müşk 

72 Ḳahrı yükini götürse bḭ-lāf 
Bu pḭl-i sipihr düşire nāf 

73 Ol ḳıldı bahār-bāġ ḫandān101 
Kim oldı şükūfe aña dendān 

74 Ol ḳıldı benefşe ṭurresin tāb 
Andan leb-i ġonca oldı sḭr-āb 

75 Pür-ḫār güli ol itdi ḫoş-bū 
Ṣan nāfe-i müşg-i nāb-ı āhū 

76 Ol bāġı idüp bisāt-ı bülbül 
Ṣaldı aña gird-bāliş-i gül 

77 Ol dāmen-i kūha dikdi lāle 
Kām-ı ṣadefe güher nevāle 

78 Ol ḳıldı hevāyı jāle-engḭz 
Ceyb-i gül ü lāle-i güher-rḭz 

79 Eṭfāl-i bahāra ḳıldı taḳdḭr 
Kim dāye-i ebr emzire şḭr 

80 Ḥayrān-ı Ḥaḳ oldı cān-ı ġonca 

																																																													
99 64a P.66b 
100 69a M.5a 
101 73. beyit: - M. 



Kim ḳaldı açuḳ dehān-ı ġonca 

81 Sūsen gibi ol ki ter-zebāndur102 
İḥṣā-yı senāda nā-tüvāndur 

82 Ger olsa Celḭlḭnüñ zebānı 
Sūsenden ü ġoncadan zebānı 

83  Olsa leb-i müşg-i nābdan pür 
Jāle yirine gül-ābdan pür 

84 Olmaya ŝenā-yı Ḥaḳḳa lāyıḳ 
Ol şehde bu mūr nā-muvāfıḳ 

Rānden-i keştḭ-i münācāt sūy-ı sāḥil-rā103 

85 Yā Rab beni ẕākirüñden eyle 
İnʿāmuña şākirüñden eyle 

86 Ḳurtar beni ʿilm-i bḭ-ʿamelden 
Tevfḭḳüm esāsını ḫalelden 

87 Sen ejder-i nefsümi idüp rām 
Ḳıl baña ʿimād-ı dḭn ʿaṭā nām 

88 Sen luṭfuñı dest-gḭr eyle  
Yaʿnḭ ki ʿaṣā-yı pḭr eyle 

89 Sen rūşen idüp göñül çerāġın 
Vir aña fürūġ-ı meh ferāġın 

90 Gūyā dilümi faṣḭh eyle 
Şḭrḭn sözümi melḭh eyle 

91 Sen boynuma ṭaḳ ridā-yı pür-nūr 
Tā kim ola reşk-i şāhid-i ḥūr 

92 Sen çihreme nūr vir vużūʿdan 
Sḭr-āb-ı gül eyle āb-ı rūdan 

93 Misvākdan it şeker zebānum 
Pür-çūb-i nebāt ḳıl dehānum 

94 Seccādemi perr-i Cebraʾḭl it 
Gerdini ʿabḭr-i bḭ-ʿadḭl it 

95 Ḳıl ḳıblemi ḫāk-i āstānuñ 
Ferş-i gül-i bāġ u būstānuñ  

96 Miḥrāb-ı cenābuñ it muḳābil 

																																																													
102 81a P.67a 
103 M.3b Yakarış gemisinin kıyıya doğru sürülmesi. 
 



Tā feyze derūnum ola ḳābil 

97 Ger gelse ḳıyāma ḳadd-i bālā104 
Eyle anı serv-i ḫuld-ı vālā 

98 Ḳıl ḳaddümi varıcaḳ rükūʿa 
Ser-ḥalḳa uṣūle vü fürūʿa 

99 Çün secde ide saña cebḭnüm105 
Ḳıl anı gül-i ḥarḭm-i dḭnüm 

100 Dik bāġ-ı dile nihāl-i tefrḭh 
Ol mḭveden eyle baña tesbḭḥ 

101 Vir ḫāṣiyyet-i piyāle-i zikr 
Kim ḳalmaya dilde ġayrdan fikr 

102 Naḫl-ı dil ü cāna berg ü ber vir 
Ol şāḫa maʿārifüñ ŝemer vir 

103 Sen naẓmumı bir kebūter eyle 
Yā ṭūṭḭ-i sebz-i şeh-per eyle 

104 Ḳıl bāġ-ı ŝenāda āşiyānın 
Pür-şekker ü şḭr idüp zebānın 

105 Sen şehd-i ŝenāña lāyıḳ eyle106 
Zenbūr-ı zebāna fāyıḳ eyle 

106 Şol gün ki Celḭlḭ-i kemḭne 
Baḥr-ı kereme süre sefḭne 

107 Vir aña hevā-yı luṭf-ı ḫāṣı 
Girdāb-ı günāhdan ḫalāṣı 

108 Gerçi ki siyāh nāmeyem ben 
Bir cādū-yı siḥr-ḫāmeyem ben 

109 Yu nāmemi āb-ı raḥmetüñden 
Vir ḫāmeme bār-ı niʿmetüñden 

110 Ṣal çeşmüme gerd-i Muṣṭafāyı 
Bu revzene pertev-i ṣafāyı 

Naʿt-ı ḫātem-i enbiyā ki levḥ-i maḥfūẓ-nigḭn ḫātem-i 
gevherḭn-i ūst ve ʿulūm-ı evvelḭn ü āḫirḭn ḥarfi ez 
naḳş-ı nigḭn-i ūst107  

																																																													
104 97a P.67b 
105 99a M.4a 
106 105b zebāna: zebān M. 



111 Ol dürr-i yetḭm-i baḥr-i sermed 
Ser-çeşme-i enbiyā Muḥammed 

112 Ser-ḫayl-i rüsül imām-ı kevneyn108 
Serdār-ı sipāh-ı “ḳabe ḳavseyn ” 

113 Ser-ḥalḳa-i ḥalḳa-i nübüvvet 
Ser-çeşme-i çeşme-i fütüvvet 

114 Şāh-ı Ḳureşḭ vü Hāşimḭ-ḫayl 
Gḭsūlaruñ oldı şām-ı “ve’l-leyl ” 

115 Ey nükte-güẕār-ı ṣafḥa-i ġayb 
V’ey perde-güşā-yı rāz-ı “lā-reyb ” 

116 Ey gevher-efser-i risālet 
V’ey aḫter-i āsmān-ı celālet 

117 Ey ʿarş-ı ʿaẓḭm tekyegāhuñ 
Ḫalḳ-ı dü-cihān ṭufeyl-i rāhūñ 

118 Ey gevher-i dürc-i vaḥdet-i Ḥaḳ 
Gencḭne-güşā-yı ẕāt-ı muṭlaḳ 

119 Ey bāġ-ı risālete ḥamāme 
V’ey ṭūṭi-i sebzgūn ʿimāme 

120 Ey sebz-ʿimāme ey ser-efrāz 
Ḳıldı seni serv-i bāġ-ı iʿcāz 

121 Ḳaddüñ ʿalem-i risālet-i Ḥaḳ 
Gḭsū-yı münḭr-i sebz-yapraḳ  

122 Sen bülbül-i ʿarş-ı āşiyānsın 
Sen ṭūṭḭ-i bāġ-ı lā-mekānsın 

123 Oldı ḥaremüñ Ḥarḭm-i Baṭḥā 
Ferrāş-ı derüñ dem-i Mesḭḥā 

124 Destünde ʿaṣā ʿimād-ı dḭndür 
Yaʿnḭ “ḥablullāh-ı metḭndür” 

125 Sübḥan ola dürr-i dürc-i ümmḭd 
Ser-mühre aña ʿaḳḭḳ-i ḫūrşḭd  

126 Ser-sübḥaña çarḫ oldı muhtāc 
Kim idine anı dürretü’t-tāc  

127 Pür-şehd-i dehānuñ içre ey pāk109 
																																																																																																																																																				
107 Onun elmastan yapılmış mührünün yüzük kaşı Levh-i Mahfuz olan ve insanlıktan önceki 
ve sonraki bütün bilgilerin onun yüzüğünün nakşındaki bir harf gibi olan son peygamberin 
övgüsü 
108 112a P.68a; M.6b   



Ṣan çūb-ı nebāt oldı misvāk 

128 Misvāk degül dehān içinde 
Şekl-i elif oldı cān içinde 

129 Ḥaḳ perde-i rāz idüp ridāñı110 
Ol ḳıldı sütūn-ı dḭn ʿaṣāñı 

130 Yetmez mi ṭırāz-ı cāmuñ ey pāḳ 
“Levlāke lemā ḫalaḳtü’l-eflāk ” 

131 Çün sünnetüñ irdi ḫāṣa ʿāma 
Ṣubḥ urdı başına aḳ ʿimāme 

132 Geydi felek āstḭn-i kūtāh 
Ṣan oldı dehān-ı āstḭn māh 

133 Tesbḭḥ alur eline pervḭn 
Kim ẕikr-i müselsel ide telḳḭn 

134 Çarḫ itdi vużūʿı kehkeşāndan 
Pāk oldı o çeşme-i revāndan 

135 Her ḳaṭre-i āb k’oldı peydā 
Ṣan kevkeb-i çarḫ olur hüveydā 

136 Çün ṭurdı ṣalāta sḭne pür-tāb 
Māh-ı nevi ḳıldı künc-i miḥrāb 

137 Çün sünnetüñi görür felekden 
Āvāze-i ẕikr irer melekden 

138 Yaʿnḭ ki felek hem-ümmetüñdür 
Bir ġulġul-ı kūs-ı nevbetüñdür 

139 Ey tāze-turunc-ı gülşen-i Ḥaḳ 
K’olduñ çemen-i hüdāya revnāḳ 

140 Virür çü turunc bāġ-ı ḫurrem 
Ter-mḭve bahārdan muḳaddem 

141 Sen şāḫ-ı turunc-ı nāzenḭnsin 
Pür-berg ü şükūfe bāġ-ı dḭnsin 

142 Çün “küntü nebiyyen” oldı yāruñ111 
Nev-bāve-i şāḫ-ı nev-bahāruñ 

143 Şerʿüñ olısar şükūfe-āyḭn 
Tā dāmen-i ḥaşr ey gül-i dḭn 

																																																																																																																																																				
109 127a M.7a 
110 129a P.68b 
111 142a M.7b 



144 Çün oldı esās-ı dḭn ḥisāruñ 
Erkān-ı ḥiṣār çār-ı yāruñ 

145 Ey çār-gül-i bahār-ı tevḥḭd 
Çār-aḫter-i āsmān-ı tecrḭd 

146 Ol çār-nihāl-i sāye-perver112 
Bir çūbden oldı tāze vü ter 

147 Ol çār-dür-i ḫazḭne-i ḫāṣ 
Bir baḥrde buldı feyż-i iḫlāṣ 

148 Yā Rab çü Celḭlḭ-i dil-efgār 
Dergāhuña vara dḭde ḫūnbār 

149 Vir cām-ı şefāʿat-i Muḥammed 
Ol teşneye reşḥ-i feyż-i sermed 

Medḥ-i Pādişāh-ı ʿĀlem-Penāh113 

150 Ol dem ki olup fesāne-perdāz 
Ḳıldı ḳalemüm füsūn ser-āġāz 

151 Ṣan Meryeme ḫāmem oldı ḫˇāher 
Rūḥu’llāh-ı naẓma yaʿnḭ māder 

152 Ṭabʿum ki çıḳardı gevher-i ḫāṣ 
Deryā-yı sühānda oldı ġavvāṣ 

153 Ol cādū-yı Hind yaʿnḭ ḥāme 
Naẓm eyledi sihr-senc nāme 

154 Ne nāme ki genc-i gevher idi 
Bir maḫzen-i lüʾlüʾ-i ter idi 

155 Her beyt-i sevād ʿanberḭn-bām 
Her saṭr-ı siyāh ġāliye-fām 

156 Maʿden görinince ol zer ü sḭm114 
Ḳordı yire püşt-i dest-i teslḭm 

157 Ger baḥre erişse ol dür-i ṣāf 
El gögse ḳoyup ideydi insāf 

158 Endḭşe uyardı sḭnede şemʿ 
Pervāne-i fikret oldılar cemʿ 

159 Ol ḥūra düzince zülf-i pür-çḭn 
Firdevsḭden irdi medḥ ü taḥsḭn 

																																																													
112 146a P.69a 
113 Bütün insanlığın ona sığındığı hükümdarın övgüsü 
114 156a M.3a  



160 Ol naẓmumı işidüp Nizāmḭ 
Ḳıldı baña ravżadan selāmı 

161 Cāmḭye o būyı ilticek bād 
Dir müşg-dehāndan āferḭn-bād 

162 Āhū-yı ḳalemden ayrılup nāf115 
ʿAṭṭārdan irdi būy-ı insāf 

163 Ol nāmeyi çünki ḳıldum itmām 
Ḫusrev ü Şirḭn diyü ḳodum ad 

164 Ḳaṣd eyledüm ol dür-i ḫoş-ābı 
Dürc-i güher-i ʿaḳḭḳ-i nābı 

165 Kim ʿarża idem cenāb-ı şāha 
Dergāh-ı felek-meāb-ı şāha 

166 Ol şeh ki sipihr çākeridür116 
Ṣan ḫayl-i nücūm leşkeridür 

167 Ol şeh ki sipihr āstāndur 
Ḫūrşḭd-i cihān Selḭm Ḫāndur 

168 Sulṭān-ı cihān-penāh-ı ʿālem 
K’oldı der-i secdegāh-ı ʿālem 

169 Üstindeki çetr-i pādişāhḭ 
Hem-sāye-i sāye-i Ḭlāhḭ 

170 Eyvān-ı şafaḳ ḳızıl otaġı 
Gülzār-ı sipihrdür ḳonaġı 

171 Şemşḭrine levḥ-i gevher-i saṭḥ117 
K’olmış raḳam anda “Sūre-i Fetḥ ” 

172 Tḭġinden irince ḳaṭre-i pāk 
Oturdı ġubār-ı ʿālem-i ḫāk 

173 Eyler ḳaçan olsa ḫaṣm-gḭr ol 
“Nūn ve’l-ḳalem” kemān u tḭr ol 

174 Peymāne-i dostı dür itdi 
Peymāne-i ḫaṣmı hem-pür itdi 

175 Çün genc-i ʿaṭāya urdı ol çeng 
Zer dosta virdi düşmene seng 

176 Desti ki ʿaṭāya māye oldı 

																																																													
115 162a P.69b 
116 166a çākeridür: māderidür M. // 166b leşkeridür: ʿaskeridür M. 
117 171a M.5b 



Bir pençe-i mihr-sāye oldı 

177 Olmaḳda cihān-fezā fiten-ḫˇāh 
Bāzūsı ḳavḭ vü desti kūtāh 

178 Tḭġinden irişse ḳulzüm-i ḳahr 
Pest ola bülend-kungur-ı dehr 

179 Ger rū turuş ide tünd ola118 
Dendān-ı sipihr künd ola 

180 Çün ṣarṣar-ı ḳahrdur cihān-gerd  
Götrülse ʿaceb mi fitneden gerd 

181 Pḭl oldı siyāsetine maġlūb 
Bḭni reh-i mūra ḳıldı çārūb 

182 Çün ʿadlden oldı ser-firāz ol 
Ḳadir-küş olur zebūn-nevāz ol 

183 Eyler kef-i cūdı ġarb-tā-şarḳ 
Luṭf-ı teni pāk-i pāy-tā-farḳ 

184 Her sāʾile baḫşiş eyler ol genc 
Tażʾḭf-i ḥisāb-ı naṭʿ-ı şaṭranc 

185 Olmış kef-i desti maʿden ü kān 
Aḥsente zihḭ seḫā vü iḥsān 

186 Ṣan raḫşını bāddur revāne119 
Andan sebāḳ ögrenür zamāne 

187 Ey ẓıll-ı Ḫudā-yı ʿarş-perverd 
Ḫūrşḭd-i ʿadālet-i cihān-gerd 

188 Gerdūn saña ḳıldı tācı teslḭm 
Olduñ şeh-i taḫt-ı heft-iḳlḭm 

189 Çün efser ü taḫt-ı Cem senüñdür 
Mülk-i ʿArab u ʿAcem senüñdür 

190 Ṭabʿuñ ṣadef-i dür-i İlāhḭ 
Göñlüñ miḥek-i ʿayār-ı şāhḭ 

191 Luṭfuñda kilḭd-i genc-i iḳbāl 
Medḥüñde füsūn-ı ceẕbe-i ḥāl 

192 Behrām-ı felek silāḥdāruñ 
Encüm bir iki ʿulūfe-ḫˇāruñ 

193 Meh k’oldı sipihrde ḥaşemdār  
																																																													
118 179a P.70a 
119 186a M.8a 



Olmış saña çāker-i ʿalemdār 

194 Çarḫa keremüñ żamān rūzı 
Encüm saña mḭhmān rūzı 

195 Bu merkez-i deyr-i ʿālem-i ḫāk 
Olduḳça medār-ı çarḫ-ı eflāk 

196 Yā Rab sen anı ḫuceste-fer ḳıl120 
Hem-sāye-i nuṣret ü ẓafer ḳıl 

197 Gördüm şeh-i dḭn hümāya benzer 
zaçḳā-yı sipihr-sāye beñzer 

198 Şehzādesini cihān-penāh it 
Ḫūrşḭd-i sipihr-i ʿizz ü cāh it 

199 Ol baḥrse bu güherdür aña 
Ol çarḫsa bu ḳamerdür aña 

200 Ol şḭr-i jiyān bu beççe-i şḭr 
Ol tḭġ bu ḫançer-i gelū-gḭr 

201 Ol tāze-bahār-ı ʿiẕẕ ü iḳbāl121 
Bu serv-i revān-ı bāġ-ı āmāl 

202 Ol feyż-i ʿūlūma ʿaḳl-ı evvel 
Bu nüsḫa-i cūd u luṭf-ı mücmel 

2033 Ol ḫırmen-i māh sünbülidür 
Bu bāġ-ı sipihr ter gülidür 

204 Yā Rab anı kevkeb-i celāl it 
Ḫūrşḭd-i sipihr-i fetḥ-i fāl it 

205 Naẓmum ger olursa bir kebūter 
Ol Kaʿbeye ḳonsa düşüre per 

206 Gördüm ki meges hümāya irmez 
Feryād kemendi aya irmez 

207 Ḳıldum aña ilticā ki her-dem 
Andan gül-i bāġ olurdı ḫurrem 

208 Hem-sāye-i sāye-i Ḫudādur 
Perverde-i luṭf-ı Kibriyādur 

209 Baġ-ı hünere nihāl-i bālā 
Gencḭne-i fażla dürr-i vālā 

210 Gülzār-ı keremde gül nihāli 
																																																													
120 196a sen: - M. / P.70b 
121 201a M.8b 



Ser-çeşme-i maʿrifet zülāli 

211 Maʿmūr serāçe-i birūnı 
Pür-nūr derḭçe-i derūnı 

212 Hem ḫilʿat-i ʿilmdür libāsı 
Hem kisvet-i faḳrdur ridāsı 

213 Bḭnā-yı nuḳūş-ı ṣafḥa-i ġayb122 
Dānā-yı rumūz-ı sırr-ı “Lā-reyb ” 

214 ʿİlm ü ʿamel ü ṣalāḥ u iḥsān 
Olmış aña çār-rükn-i eyvān 

215 Hem ṣafḫa-i ġaybe maḥrem-i rāz 
Hem rāz-ı sipihre nükte-perdāz 

216 Ārāste-i gülşen-i şerḭʿat123 
Nev-ḫāste-i gül-bün-i ḥaḳḭḳat 

217 Perverde-i ḥaḳ-şinās u ḥaḳ-bḭn 
Maḫdūm-ı cihān u devlet ü dḭn 

218 Yā Rab aña baḫtı reh-nümūn ḳıl 
Kim şāha taḳarrübın füzūn ḳıl 

219 Olduḳça bu nüh sipihr ü kevkeb 
Hem-sāye-i sāyeñ eyle yā Rab 

220 Çün nāmemi gördi dil-pesend ol 
Taḥsḭn taḥsḭn dedi bülend ol 

221 Pāy-ı melaḫı ol Āṣaf-eyvān 
Çün eyledi ʿarża-i Süleymān 

222 Ṣankim güli gülsitāna ṣundı 
Ol nuḳre-i ḫāmı kāna ṣundı 

223 Deryāya iletdi lüʾlüʾ-i ter 
ʿAṭṭāra ʿabḭr ü müşg ü ʿanber 

224 Hem manṣıb u hem ʿaṭā umardum 
Reşḥ-i ḳadeḥ-i seḫā umardum 

225 Lḭk ol şeh-i ebr-dest-i ḫurrem 
Ṭabʿum çemenine virmedi nem 

226 Evvel ki ḳadeḥ geh eyledi nūş 
Ḳıldı ġam-ı sāḳıyi ferāmūş 

227 Ḳaṣd eyledüm oluban füsūn-sāz 
																																																													
122 213a P.71a 
123 216a M.9a 



Bir nāmeye daḫi itdüm āġāz 

228 İtdüm ġam-ı dil rivāyetin naẓm124 
Leylḭ Mecnūn ḥikāyetin naẓm 

229 Ol naẓm serḭrin eyleyem nev 
Taḥsḭn diye aña rūḥ-ı Ḫusrev 

230 Ṭarz-ı süḫanı mücedded idem125 
Müşgḭn raḳamı zeberced idem 

231 İḳlḭm-i ʿAcemde her bir üstād126 
Çün eyledi Penc Genc bünyād 

232 Bu Rūmda hem ben olam evvel 
Üslūb-ı ʿAcem iden müseccel 

233 Birdür meze-i kelām-ı manẓūm 
Ger şiʿr-i ʿAcem ola vü ger Rūm 

234 İki luġat üzre şiʿr-i zḭbā 
Bir ḫūba iki libās-ı dḭbā 

235 Çoḳ şükr müyesser oldı āḫir 
Bu baḫt muḳarrer oldı āḫir 

236 Bu nāme hem oldı zāde-i ṭabʿ 
Bir ġonca-i leb-güşāde-i ṭabʿ  

237 Az müddet içinde bir güher-senc 
Çoḳ renc çeküp açar der-i genc 

238 Maḳṣūd bu kim şeh-i zamāna 
Çün ide naẓar bu gülsitāna 

239 Yād ide Celḭlḭ nā-tüvānı 
Bāġı görüp aña bāġbānı 

240 Ol kūhken-i güher-feşāna 
Himmet ide tā ki ḫusrevāne 

241 Görmezse bu ferʿi bḭ-uṣūl ol 
İḥsān ide himmet-i ḳabūl ol 

242 Ceybüm zer ü sḭmden ide pür 
Dāmānumı eşk gibi pür-dür 

243 Hem ḳurtara bḭ-nevālıġumdan 
Ol şāh-ı cihān gedālıġumdan 

																																																													
124 228b Leylḭ: Leylḭ vü M. 
125 230a P.71b 
126 231a M.9b 



244 Bir manṣıb ide naṣḭb-i bende 
Düşmen ola mürde dost zinde 

245 Yā Rab bu ḫuceste nāmeyi sen 
Efsāne-i siḥr-ḫāmeyi sen 

246 Şeh bezmine cām-ı gevherḭn ḳıl 
Ol ḫātem-i devlete nigḭn ḳıl 

247 Geh muṭrib ü gāh sāḳḭ olsun127 
Ol bezme nedḭm-i bāḳḭ olsun 

Āġāz-ı Dāstān128 

248 Ḥakkāk-ı dür-i rivāyet-i ʿışḳ 
Dihḳān-ı gül-i ḥikāyet-i ʿışḳ 

249 Bu resme deler dür-i rivāyet 
Bu veche diker gül-i ḥikāyet 

250 Kim vardı ḳabāʾil-i ʿArabda 
Bir merd-i ḳavḭ ḫaseb nesebde 

251 Ferḫunde-şemāʿil ü ḥaṣāʾil 
Meşhūr-ı efāżıl-ı ḳabāʾil 

252 Hem manṣıb-ı cāh u hem ḫıredmend 
Dürcinde yoġ idi dürr-i ferzend 

253 Ṣaçduḳca seḥāb ḳaṭre-i pür 
Olmazdı ṣadefde dāne-i dür 

254 Ol naḫl-ı bahār-ı luṭf u şḭve 
Eylerdi hevāyı tāze mḭve 

255 Olduḳca çemen şükūfe-āver 
Virmezdi nihāli mḭve-i ter 

256 Sevdā-yı ḫalefden oldı ḫaste 
Seng-i ġam u ġuṣṣadan şikeste 

257 Buyidi halefden aña maḳṣūd 
Kim adı cihānda ḳala mevcūd 

258 Şol kimse ki yādgārı yoḳdur129 
Ferzend-i ḫalef-şiʿārı yoḳdur 

259 Çün merg ide menzilin ġam-ābād 
Kim ide cihānda adını yād 

																																																													
127 247a P.72a 
128 Destanın Başlangıcı 
129 258b şiʿārı: şiʿār: P. 



260 Ferzend-i ḫalef ki nāmverdür130 
Nev-bāve-i gülşen-i pederdür 

261 Ġam çekme iderse ṭıfl feryād 
Lebbeyk-i peder ider çü bünyād 

262 Laʿl-i lebi üzre şḭr ü şekker 
Ṣubḥ u şafaḳ-ı ümḭd-i māder 

263 Ferzend çü zāhir ide dendān131 
Olur pederine ṣubḥ-ı ḫandān 

264 Ferzend dilerdi çün Ḫudādan 
Umardı taṣadduḳ u duʿādan 

265 Çün ebr-i murād-ı ḳaṭre-engḭz 
Ḳıldı ṣadefini gevher-āmḭz 

266 Ol dāne çü ḳaṭre-i dür oldı 
Ümmḭd ṣadefleri pür oldı 

267 Çün sāḥile düşdi ol dür-i pāk 
Derc itdi baġalde dāye çālāk 

268 Ṣardı çü ḥarḭr-i lāle-gūne 
Ṣubḥ u şafaḳ olur nümūne 

269 Perverde-i şḭr ü şekker eyler 
Ālūde-i müşg ü ʿanber eyler 

270 Çün burc-ı şerefde ṭoġdı ol māh 
Kim görse dir idi zādehu’llāh 

271 Şükrāne niŝār ider peder genc 
Ol sḭm-beri alur güher-senc 

272 Çün gördi nihād-ı Emirü’l-Ḳays 
Bünyād ider adını peder Ḳays 

273 Bir laḥża ḳomazdı dāye elden 
Ḳılmazdı anı cüdā baġalden 

274 Ol ṭıfl iderdi girye dāyim 
Olmaz idi mādere mülāyim 

275 Bir gül-ruḫı görse lāle gibi132 
Üstine düşerdi jāle gibi 

276 Bir serv-ḳad itmese kenāra 

																																																													
130 260a M.10b 
131 263a P.72b 
132 275a M.11a 



Dönerdi sirişki cūybāra 

277 Fehm eyler idi iden neẓāre 
Ol nāle-i çeşm-i eşkbāre 

278 K’ol ṭıfl esḭr-i ġam olısar 
ʿĀşıḳlıġ ile ʿalem olısar 

279 Bir serv-ḳade olup hevādār 
Bir lāle-ruḫ idiser dil-efgār 

280 Bir yaşa çün irdi ol semen-ber133 
Ṣan bitdi çemende ġonca-i ter 

281 Ol şāḫ-ı gül erdi çün dü-sāle 
Ġonca dehenine düşdi jāle 

282 Çün müddet-i çār-sāle irdi 
Meh gibi ruḫı kemāle irdi 

283 İsterdi peder müʾeddeb ola 
Kim kūşe-nişḭn-i mekteb ola 

284 Ḳıldı anı üstāda teslḭm 
Tā māha ʿuṭārid ide taʿlḭm 

285 Mekteb degül ol behişt bāġı 
Her ṭıfl nihāl-i gül budaġı 

286 Eṭfāl ṣaf oldı bir ṭarafda 
Encüm gibi ḥālet-i şerefde 

287 Her birisi māh-ı çār-deh-i şeb 
Zerrḭne külāh u sḭm ġabġab 

288 Bir yaña oṭurdı lāle-ḫadler 
Maḥbūbe cemḭle serv-ḳadler 

289 Her sḭm-ʿizār-ı tāze duḫter 
Evc-i felek-i cemāle aḫter 

290 Ol ṣafda var idi semen-ber134 
Kim Ḳays ile oturur ber-ā-ber 

291 Bir tāze nihāl adı Leylḭ 
Her lāle-ʿizār anuñ tufeylḭ 

292 Bir serv-ḳad ü enār-pistān 
Bir gül-ruḫ-ı gülşen-i debistān 

293 Sünbülleri sāyebān-ı lāle 
																																																													
133 280a P.73a 
134 290a M.11b 



Ter ġoncası perde-dār-ı jāle 

294 Ebrūları sebz-i berg-i bādām 
Ruḫsāresi yāsemḭn-i gül-fām  

295 Ol nḭl-ʿiẕār-ı pür-leṭāfet 
Nḭlüfer-i gülşen-i melāḥat 

296 Zülfin zenaḫa irermiş ol māh 
Ṣan sāye-i Yūsuf u leb-i çāh 

297 Ebrūlar içinde naḳş olan nḭl135 
Miḥrāb-ı ṣafāda sebz-ḳandḭl 

298 Ṣan sebze-i tāzedür ol ebrū 
Sebze ṭarafında çeşm-i āhū  

299 Cādū gözi fitne-i cihāndur 
Āşūb-ı dil ü belā-yı cāndur 

300 Ṣan ʿārızıdur leṭāfet ābı 
Güyā ẕeḳanı anuñ ḥabābı 

301 Ol piste-dehān u laʿl-i sāde 
Nuḳl-ı şekerḭn ü cām-ı bāde 

302 Ol laʿl-lebi idersüḫan-çḭn 
Bir yirde iki hilāl ü pervḭn 

303 Hindū beçe ḫāl-i laʿl-pūşı 
Ol mıṣr-ı vefā şeker-fürūşı 

304 Şol nḭl ki çekmiş ol ʿızāra 
Zeyn eyledi serv-i lālezāra 

305 Ol nḭl-i ḫaṭ üzre noḳṭa-i ḫāl136 
Ṣan ḳıldı tezerv-i serv pā-māl 

306 Laʿl-lebi üzere dürr-i dendān 
Güyā ki şafaḳda ṣubḥ-ı ḫandān 

307 Dendān-ı dehān-ı hoş-tebessüm 
Güyā ki şafaḳ içinde encüm  

308 Çenber ki ṭutar ʿizār-ı ale137 
Ṣan ṭolanur āftābı hāle 

309 Bḭnḭ ki ruḫām-ı sḭm-gūndur138 
Ṣan ṭāḳ-ı zebercede sütūndur 

																																																													
135 297a P.73b 
136 305a M.12a 
137 308b āftābı: aftāb P. 
138 309b ṭāḳ: - M. 



310 Her barmaġı ṣanki ġonca zanbaḳ 
Kim virdi bahār-ı ḥüsne revnaḳ 

311 Her nāḫun-ı lāle-gūn muḥannā 
Ṣan berg-i gül ü nihāl-i raʿnā   

312 Şḭrḭn ḥareḳāt u ʿişve-engḭz 
Ḳaddi ney-i ḳandveş şeker-rḭz 

313 Reftāra gelürse kebk-reftār 
Güftāra gelürse şehd-güftār  

314 Oṭursa gül ü yürüse şimşād139 
Ḳaddine ġulām-ı serv-i āzād 

315 Eylerdi ʿaraḳ ruḫı ḥayādan 
Şebnem gibi gülşen-i ṣafādan 

316 Derlerdi ʿızār-ı şermnāki 
Gül gibi virüp gül-āb-ı pāki 

317 Ol ebr-i ḥayā dökerdi jāle140 
Ṭutardı ʿızārı reng-i lāle 

318 Ol bāġ-ı cemāli gördi çün Ḳays 
Nev-reste nihāli gördi çün Ḳays 

319 Oldı ġam-ı ʿışḳ dil-figārı 
Ol lāle-ʿizār dāġ-dārı 

320 Ol tāze bahāra oldı bülbül141 
Āşüfte-i gül esḭr-i sünbül 

321 Leylḭ daḫı ʿışḳdan dil-efgār 
Ol serv-ḳade olur hevādār  

322 Ol Ḳaysa vü Ḳays aña ʿāşıḳ 
Dil-dāde vü dilsitān muvāfıḳ 

323 Bu aña esir o buña bende 
Bu aña fütāde ol figende 

324 Bu cām-ı şarāb-ı ʿışḳdan mest 
Ol dām-ı belā vü derde pāy-best 

325 Bu girye-i cān-güdāz iderdi 
Ol şemʿ-i ruḫa niyāz iderdi 

326 Ol ġonca-sıfat olur ciger-ḫūn 
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Bu lāle gibi pür-eşk-i gül-gūn 

327 Gögsin geçürüp bu āh iderdi 
Göz ucile ol nigāh iderdi 

328 Çün oldı maḥabbet iki başdan 
Derd ü ġam u miḥnet iki başdan 

329 Aġyārdan iḥtirāz iderler 
Remz ile niyāz u nāz iderler 

330 Gülbang-ı sebaḳ çün ola bünyād 
Her biri iderdi āh u feryād 

331 Ḳaysuñ elife yoġidi meyli142 
Eylirdi hevā-yı ḳadd-i Leylḭ 

332 Eylirdi elif yirine tekrār 
Neżżāre-i serv-ḳāmet-i yār 

333 Añardı görince zülf-i cḭmi 
Ol sünbül-i zülf-i ḫoş-nesḭmi 

334 Her noḳṭa olurdı dāġ-ı ḥırmān 
Olmasa ḫayāl-i ḫāl-i cānān 

335 Ḳaddini büküp hilāl iderdi143 
Ol zülf hevāsı dāl iderdi 

336 Çün Leyli vü Ḳays oldı hem-rāz 
Āheng-i hevā-yı ʿışḳa dem-sāz 

337 Üstāda dürūġ idüp fesāne144 
Her biri idüp birer bahāne 

338 Bir laḥża çıḳup niyāz iderler 
Bir birine keşf-i rāz iderler 

339 Dehrüñ bulup ol nefes vefāsın 
Sürerler añı cihān ṣafāsın 

340 Bir bir dönüp ol iki dil-ārām 
Yirlü yirine iderler ārām 

341 Aġyārdan iḥtiyāṭ iderler 
Bu vechile iḫtilāṭ iderler 

342 Mektebden olınca serv-i āzād145  
Ḳays eyler idi bahāne bünyād 

																																																													
142 331a P.74b 
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343 Kim māder-i Leyliye mülāḳat 
Maʿhūd ola ḫāṣṣa kim ol evḳāt 

344 Aġyārı ṭutup fesāne ile146 
Hem-rāh olur ol bahāne ile 

345 Yolda aña ʿarż-ı ḥāl iderdi 
Kim defʿ-i ġam ü melāl iderdi 

346 Bu söyler idi ġam-ı nihānın 
Ol aḳıdur eşk-i ḫūn-feşānın 

347 Bu gül gibi sḭne-çāk olurdı 
Bülbül gibi derdnāk olurdı 

348 Ol girye-i cān-güdāz iderdi147 
Geh ḫande-i dil-nüvāz iderdi 

349 Çün kim ireler der-i nigāre 
Ḳaysuñ yüregi olurdı pāre 

350 Leylḭye dönüp vedāʿ iderdi148 
Geh raḳs u gehḭ semāʿ iderdi 

351 Dem-sāz olur idi bu terāne 
K’ey saña derūn-ı sḭne ḫāne 

352 Ġam-ḫāne-i dil sarāyuñ olsun 
Cān-naḳdi niŝār-ı pāyuñ olsun 

353 Dirseñ ideyin bu sḭnemi çāk 
Kim ola der-i sarāyuñ ey pāk 

354 Tārḭkse ger serāçe-i dil 
Gel kūşe-i çeşmüm eyle menzil 

355 Ḳılsun yoluña niŝār çeşmüm 
Laʿl ü dür-i ābdār çeşmüm 

356 Ol dḭde pür-āb u sḭne pür-ḫūn149 
Ġam-ḫānesine irerdi maḥzūn 

357 Bḭmārlanurdı evde ol şeb 
Tā ṣubḥ iderdi āh u yā Rab 

358 Çün ṣubḥ ola tāze cān bulurdı 
Būy-ı gül ü gülsitān bulurdı 

359 Eylerdi hevā-yı bāġ u būstān 
																																																													
146 344b olur: olup M. 
147 348a P.75a 
148 350a M.13b 
149 356a sḭne: dḭde M. 



Yaʿnḭ ki ʿazḭmet-i debistān 

360 Ümmḭd-i viṣāl-i yāre ḫurrem 
Eṭfālden ol gelür muḳaddem 

361 Çün ire nesḭm-i kūy-ı Leylḭ150 
Alurdı meşāmı būy-ı Leylḭ 

362 Üstāda fesāne eyler idi 
Maʿnāda bahāne eyler idi 

363 Ḳarşular idi o dil-rübāyı 
Eylerdi selām u merḥabāyı 

364 Leylḭ daḫı iḥtirām iderdi 
Göz ucıyile selām iderdi 

365 Bir birine iştiyāḳ iderler151 
Taḳrḭr-i şeb-i firāḳ iderler   

366 Her biri idüp ṣabāḥü’l-ḥayr152 
Dönerdi yerine görmeden ġayr 

367 Ḳılmışlar idi bu şarṭı muḥkem153 
K’olmaya bu sırra kimse maḥrem 

368 Ṣanurlar idi nihān bu rāzı 
Pinhānḭ iderler ʿışḳ-bāzı 

369 Bilmezler idi ki ḫumm-ı ser-best154 
Ḫalḳı ide būy-ı bādeden mest 

370 Meclisde çü yana micmer-i ʿūd 
Ḳılmaz mı dimāġ-ı ḫalḳı pür-dūd 

371 Nāfe bigidür maḥabbet ey dost155 
Gizler mi nesḭm-i miski ol post 

372 ʿIşḳ-ı ṣanem ü ṣafā-yı sḭne156 
Güyā mey-i ṣāf u āb-gḭne 

373 Olmışlar idi ol iki ġam-ḫˇār 
Çün dām-ı maḥabbete giriftār 

374 Eṭfāle bu rāz oldı rūşen 
Pinhān ola mı nesḭm-i gülşen 

																																																													
150 361b meşāmı: meşām P. 
151 365a P.75b; M.14a 
152 366b görmeden: görmedin P. 
153 367a şarṭı: şart P. 
154 369a ser-best: ser-mest M. 
155 371b miski: misk P. 
156 372b ṣāf u: ṣāf P. 



375 Her ṭıfl k’iderdi ʿazm-i ḫāne157 
Söylerdi bu rāzdan fesāne 

376 Eylerdi anasına ḥikāyet 
Ol ḳıṣṣa-i ġuṣṣadan rivāyet 

377 Ol gevher-i rāz ṭoldı her gūş 
Oldı dür-i sufte gibi mengūş 

378 Gördükce şihāb-ı āsmānı 
Ṣankim uzadur ʿadüv zebānı 

379 Olur dehen-i ʿadüv güşāde 
Güyā ki hilāl-i çarḫ-ı sāde 

380 Ger baḥr ṭuta pül-i girānı158 
Ṭutmaz dehen-i ʿadüv zebānı 

381 Yapılsa cihānda cümle dehlḭz 
Ṭurmaya dehān-ı fitne-engḭz 

382 Ṭut aġzını zırrla ey birāder159 
Zer-ḳufl bezen çü ferec ister  

Ḫaber yāften-i māder-i dil-pür ez rāz-ı sūziş-i dil-i 
duḫter  ve  
der silsile keşḭden-i ān serv-rā ez āb-ı dḭde-i ter160 

383 Çün māder-i Leylḭ oldı āgāh 
Buldı ġam u ġuṣṣa göñline rāh 

384 Dedi ki dirḭġ ü vāy-veylḭ 
Bed-nām-ı maḥabbet oldı Leylḭ 

385 Leylḭye ḳıġırdı kim vire pend 
Dedi aña ey ḫuceste-ferzend 

386 Bir serv-ḳade esḭr imişsin 
Āzürde-i zaḫm-ı tḭr imişsin 

387 Ol hem saña dil-figār olmış 
Dḭvāne-i rūzgār olmış 

388 Senden bu heves revā degüldür 
Gül hem-nefes-i ṣabā degüldür 

389 Ey tāze-nihāl ü ḫoş-şemāʾil 

																																																													
157 375b fesāne: bahāne M. 
158 380a pül: pḭl M. / 380a M.14b 
159 382a P.76a 
160 Annenin, yüreği sırla dolu kızının gönlünün yanmasından haberdar olması ve kızını 

gözyaşı akıtmasından alıkoymaya çalışması 



Gül gibi hevāya olma māʾil 

390 Gül perdede olsa ġonca gibi 
Dil-keş ola zer turunca gibi  

391 Çünkim çıḳa perdeden cemāli 
Pejmürde olup ire zevāli 

392 Gel töhmet-i ʿışḳdan olup pāk 
ʿIṣmet eteginde ḳoma ḫāşāk 

393 Ey tāze-nihāl-i cān-ı māder161 
V’ey gül-bün-i gülsitān-ı māder 

394 Gül gibi dikenden olma bḭ-bāk 
Kim dāmen-i ʿıṣmet olmaya çāk 

395 Ger perde-nişḭn olayduñ ey gül 
İrmezdi gezend-i çeşm-i bülbül 

396 Müjgānuñı çeşme çeşm-bend it 
Defʿ-i elem ü ġam-ı gezend it 

397 Ger Ḳays olur ise ġonca zanbaḳ162 
Ḥarfüñe gerek ḳomaya barmaḳ 

398 Gül-reng ü ʿabḭr-būy iken sḭb 
Görür ele girse renc ü āsḭb 

399 Ḳılma ṣaḳın ey gül-i ney-i ḳand 
Kimse yüzine baḳup şeker-ḫand 

400 Ter ġonca gibi tebessüm itme 
Dür-bār olup tekellüm itme 

401 Şerm ü edeb ü ḥayā-yı ʿādet 
İden bulur efser-i saʿādet 

402 Ey ebr-i ḥayā vü gülşen-i ʿār 
Ṣalma yire āb-ı rūy zinhār 

403 Gel perde-i ʿārdan ḥiṣār it 
Nāmūs esāsın üstüvār it 

404 Gül gibi açılma encümende 
Sūsen gibi çekme baş çemende 

405 Kim gūş-ı benefşe ʿayb-cūdur 
Her berg-i zebān ʿayb-gūdur 

406 Min-baʿd geyinme mūze-i pāy 
																																																													
161 393a M.15a 
162 397a P.76b 



Ger olsa hilāl-i çarḫ-ārāy 

407 Ruḫsāruña çekme nḭl-i dil-sūz 
Virme igen ol bed-aḫtere yüz 

408 Ol şemʿe ṣaḳın fitḭle olma163 
Efsāne-i her-ḳabḭle olma    

409 Sūzen naẓar itse aña ḫışm it 
Ser-rişte-i çeşmi mḭl-i çeşm it 

410 Terk eyle bu ʿişve-i firḭbi 
 Yād eyleme bāġ u ʿandelḭbi 

411 Ḫod-reʾyliġ idüp olma bed-kām 
Ḳılma bizi ḫalḳ içinde bed-nām 

412 ʿIşḳ āteş olur cigerde sūzān 
Kim revġan-ı dil ider fürūzān 

413 ʿIşḳ içre çü kār-sāz olasın 
Ṭutam seni pāk-bāz olasın 

414 Çün müttehem ola ṭıfl-ı bḭ-bāk164 
Maʿlūm olur mı pāk ü nā-pāk 

415 Pāk olsa ne deñlü sḭne-i germ 
Ḫalḳuñ sözi serddür gerek şerm 

416 Ger olmasa şerm-i kārdāndan 
Kim ḳurtula ṭaʿn-ı bed-gümāndan 

417 Leylḭ çün işitdi bu ḫiṭābı 
 Açmadı o çihreden niḳābı 

418 Sevgend idüp añdı Kirdgārı 
 Kim Ḳays ile yoḳ kār u bārı 

419 Māder pederi ider ḫaberdār 
 Miskḭn işidüp olur dil-efgār 

420 Emr itdi ki serv-i nev-bahārı 
 Ev içre geçüre rūzgārı 

421 Ol serv-ḳad ü enār-pistān 
 Ḳılmaya ʿazḭmet-i debistān 

422 Leylḭ çün esḭr-i ḫāne oldı 
 Pā-best-i ġam-ı zamāne oldı 

423 İdüp dile dāġ-ı ġam ḥavāle165 
																																																													
163 408a M.15b 
164 414a P.77a 



 Pinhān iderdi āh u nāle 

424 Maderden ider çü iḥṭiyātı 
 Ẓāhirde açar der-i neşāṭı 

425 Ḫandān olur idi girye-āmḭz 
 Dil-şād iderdi ġuṣṣa-engḭz 

426 Gül-gūne k’iderdi zḭb-i ruḫsār 
 Göñlüñde olurdı dāġ-ı ḫūnbār 

427 Her nḭl k’iderdi sebz-endūd 
 Peykān idi dilde jeng-ālūd 

428  Ḳaṣd eylese girye vü fiġāna 
Her demde iderdi bir bahāne 

429  Tā ṣubḥ çü her şeb ola bḭ-ḫˇāb 
Eylerdi bahāne-i teb ü tāb 

430  Çün āh ide şāḫ-ı ṣabr-ı bḭ-berg 
Eylerdi bahāne-i ġam-ı merg 

431  Egnine geyerdi cāme gül-gūn166 
Kim olmaya ẓāhir eşk-i pür-ḫūn 

432 Sildükçe sirişk eli olur al 
Ḥınnālu durur diyü ider āl 

433 Gök pḭrehen eylemişdi ʿādet 
Ol sūsen-i gülşen-i beşāret 

434 Kim görse kebūd zaḫm o tenden 
Farḳ itmeye rengi pḭrehenden 

435  Silse yaşını iderdi āli 
Kim boyadum ala dest-māli 

436 Her şeb bu bahāne ile ol māh 
Tā ṣubḥ iderdi girye vü āh 

Tekrār kerden-i Mecnūn sebaḳ-ı ʿışḳ ḫˇanden be-ser-i 
bḭm-rā ve  

şosten-i ū zi āb-ı dḭde-i nemnāk taḫta-i taʿlḭm-rā167  

437 Çün mektebe gelmez oldı Leylḭ 
Ḳays eyledi āh u vāy veylḭ 

438 Evtār idüp eşkini ḳadin çeng 
																																																																																																																																																				
165 423a M.16a 
166 431a P.77b 
167 Mecnûn’un korkarak aşk derslerini tekrarlaması ve yaşlı gözlerle talim tahtasını temiz-

lemesi, yıkaması 



Bu naġmede eyler idi āheng 
 

439  K’ey ġonca-dehān ü sḭb-ġabġab 
Sensüz baña maḥbes oldı mekteb 

440 Görinmeyeli o zülf-i ḫoş-bū 
Oldı varaḳ-ı sebaḳ siyeh-rū 

441  Her raḥlenüñ oldı ey semen-ber 
Sensüz dili pāre ṣan ṣanavber 

442 Sen muṣḥaf-ı hüsni elde ister 
Yoḳ yoḳ nice el bagalde ister 

443 Kim açup iki elin duʿāya 
Yüz ṭutdı cenāb-ı Kibriyāya 

444 Sensüz elif oldı rişte-zünnār 
Zülfüñ gibi başı ḥalḳa-i mār 

445 Gerden ideli o zülfe teslḭm 
Ṣan ṭavḳ-ı ġam oldı ḥalḳa-i mḭm 

446 Ṣan gūy-ı belāya ey siyeh-ḫāl168 
Çevgān-ı melāmet oldı her dāl 

447  Dḭvāne-i ʿışḳa ey perḭveş 
Sḭn silsile-bend-i pāy-ı ser-keş 

448 Dendāne-i sḭne ey güher-pāş 
Her noḳṭa-i şḭn urur birer ṭaş 

449 Sensüz çün iderdi girye bünyād 
Aġarsa ʿaceb mi dḭde-i ṣād 

450 Ol noḳṭa-i ḫāl ü ebrū-yı ḫoş 
Urur dil-i nūna dāġ-ı āteş 

451  Varın idüp ol dehāna teslḭm169 
Dil-teng-i ġam oldı ġonca-i mḭm 

452  Sensüz ne sebaḳ baña ne taʿlḭm 
Sensüz ne selām ü yā ne teslḭm 

453 Bu veche fiġān ü nāle eyler 
Berg-i güli reşk-i lāle eyler 

454 Bir ṣubḥ ider bahāne ol pāk 
Şeb-gūn geyünür libās-ı ṣad-çāk 

																																																													
168 446a belāya: belāda; P.78a 
169 451a M.17a 



455  Ṭās alup eline bḭ-nevāveş 
Deryūze içün yürür gedāveş 

456  Çün irdi der-i nigāra nāgāh 
Çaġırdı ki dost şey’ü lillāh 

457  Leylḭ göricek bilür gedāyı 
Bḭgāne-ṣıfat ol āşnāyı 

458  Ḳapuya varur kim eyleye ḫayr 
Dil-şād ider anı görmedin ġayr 

459 Bir birine ʿışḳ u meşk iderler 
Kim maġz-ı ḥasūdı ḫuşk iderler 

460 Bir laḥẓa viṣāli ḫoş görürler 
Bu ḳurʿa-i fālı ḫoş görürler 

461 Ol Ḳaysa vü Ḳays aña ḥayrān 
Bir birine ḳarşu zār u giryān 

462 Tevdḭʿ idüp cüdā olurlar 
Hicrānla mübtelā olurlar 

463 Giryān giryān dönerdi Leylḭ170 
Eylerdi dirḭġ ü vāy veylḭ 

464 Göynüklü oḳur diyü fesāne 
Eylerdi anasına bahāne 

465 Bir gün daḫı ol fesāne-perdāz 
Eyler yine bir bahāne āġāz 

466 Tebdḭl ider ḳamu libāsın171 
Egnine alur gedā pelāsın 

467 Kūrāne ṭayanuraḳ ʿaṣāya 
İrdi der-i ḳaṣr-ı dil-rübāya 

468 Āvāz ile dirken Allāh Allāh 
Ṭayrındı ʿaṣāsı düşdi nāgāh 

469 Leylḭ göricek gedā-yı kūrı 
Dir māderine k’ey dḭde-nūrı 

470 Şükrāne-i çeşm bu gedāya 
Elüm ṣunayum ki düşdi pāya 

471 Leylḭ göricek görür ki dervḭş 
Dil pür-ġam u dḭde nem ciger rḭş 

																																																													
170 463a P.78b 
171 466a M.17b 



472 Bildi ki esḭr-i kemterḭndür  
Āşüfte-i zülf-i ʿanberḭndür 

473  Dil-dāde-i ḥüsn-i dilsitāndur 
Kim Ḳays-ı ġarḭb ü nā-tüvāndur 

474 Çün irdi bu ḥüsn āftābı 
Yirden götürür o ḳaṭre ābı 

475 Üftādenüñ oldı dest-gḭri 
Götürdi ġubārdan ḥaḳḭri 

476  Leylḭye çü Ḳays oldı hem-dest 
Oldı eli sāḳ-ı ʿarşa peyvest 

477  Bir birini görüp āh iderler 
Maḫfice ṭurup nigāh iderler 

478 Aġyār çü ṭuydılar bu ḥāli 
Bu ḳıṣṣa-i ġuṣṣa vü melāli 

479  Menʿ eylediler o bḭ-naṣḭbi 
Gülden ayırup o ʿandelḭbi 

480  Ḳays oldı çü dūr dilsitāndan172 
Bülbül gibi bāġ u gülsitāndan 

481  Gül gibi yaḳasın eyledi çāk173 
Bülbül gibi ḳoydı başına ḫāk 

482  Bülbül gibi āh u nāle ḳıldı 
Gül gibi ʿaraḳ-ı jāle ḳıldı 

483  Seng ile dögindi ol semen-ten 
Göğerdi teni nite ki sūsen 

484  Dāġ urdı derūna lāle gibi 
Yaş dökdi birūna jāle gibi 

485  Dāġına fetḭle ġonca zanbaḳ 
Beyni semen ü bahār-ı revnaḳ 

486  Oldı vaṭanı ḫarābe vü deşt 
Vḭrānede cuġdveş ider geşt 

487  Gitdi çü elinden iḫtiyārı 
Terk eyledi nām u neng ü ʿārı 

488 Ṣaḥrāya yüz urdı nā-murād ol 
Raḳṣ itdi nite ki gird-bād ol 

																																																													
172 480a P.79a    
173 481a M.18a 



489 Dḭvāne-i ʿışḳ u zār-ı bḭ-bāk 
Mecnūn-laḳab oldı ol şaġabnāk 

490  Mecnūn oldı diyü buldı iştihārı 
Ol milket-i derd şehriyārı 

Yāften-i peder-i Mecnūn dḭvāne-i ḫod-rā der kūh-ı 
hāmūn ve  
pḭş-i māder āverden be-silsile-i ḥḭle vü efsūn174  

491  Bu levḥ-i ġamı iden temāşā 
Bu naḳş-ı ġarḭbi ḳıldı inşā 

492  Kim Ḳays çü ṭutdı rāh-ı ṣaḥrā 
Ṣan Ḫıżrdur itdi meyl-i ḫaḍrā 
 

493  Yārāndan irüp birisi nāgāh 
Ḳıldı pederin bu ġamdan āgāh 

494  K’ol gül-bün-i ter yüz urdı ṭaġa175 
Bulut gibi yaşı yaġa yaġa 

495 Çāk itdi yaḳasın ġam-ı vecd 
Ṭutdı aña perde dāmen-i Necd 

496  Çün bu sözi pḭr eyledi gūş 
Āh itdi cigerden oldı bḭ-hūş 

497  Ṭurdı ṭutup ebrveş şitābān176 
Giryān giryān reh-i beyābān   

498  Ṣaḥrā yaḳasın ṭutup ider geşt 
Görindi o būm-ı dāmen-i deşt 

499 Çün Ḳaysa peder ider neẓāre 
Nāḫun urup itdi sḭne pāre 

500 Ṣan sebze-i ḫuşk-sāl gördi 
Bḭ-neşv ü nemā nihāl gördi 

501  Vḭrānede ṣanki oturur būm 
Feryād ider ḥazḭn o maẓlūm 

502  Üstinde ne cāme var ne destār 
Kisvet aña ḫāk ü seng-i kuhsār 

503  Ṣaçı uzamış ayaġa düşmiş 

																																																													
174 Mecnûn’un babasının deli oğlunu dağın eteğinde bulması ve çeşitli hilelerle kandırarak 

annesinin yanına getirmesi 
175 494a M.18b 
176 497a P.79b 



Güyā ki ayaġı bāġa düşmiş 

504 Geh ṭaş ile gögsini ururdı 
Geh yüzini ṭopraġa sürürdi 

505  Ne yār u ne mūnis ü ne ġam-ḫˇār 
Gül yirine dāmeni ṭolu ḫār 

506  Ṣalmış düşicek bu ıżṭırāba 
Ṣabrı yile vü ḳarārı āba 

507  Her zaḫm ki görinür o tenden 
Bir şuʿle durur gül ü çemenden 

508  Çün irdi yanına pḭr-i nā-şād 
Çāk itdi yaḳasın itdi feryād 

509  K’ey merdüm-i dḭde saña n’oldı177 
V’ey yār-ı güzḭde saña n’oldı 

510  Ey gül neden oldı ḫilʿatüñ çāk 
V’ey lāle kim itdi çehreñi ḫāk 

511  Ey ebr-i ḥayā gözüñ ṭolu āb 
Ne ġuṣṣadan irdi göñlüñe tāb 

512 Cismüñ niçün itdi böyle efgār 
Hem-seng-i güher degül çü kuhsār 

513 Jūlḭde kim itdi mūyuñ ey māh 
Kim silsile ṭaḳdı pāyuña āh 

514 Kim ḳıldı ḫarāb esāsın dāruñ178 
Bu deyrde var mı yār-ı ġāruñ 

515 Yā Rab ne perḭden irdi efsūn179 
Bu demde seni kim itdi mecnūn 

516 Ne serv-i revāna göñlüñ aḳdı 
Ne lāle seni bu dāġa yaḳdı 

517  Ne çeşm-i siyehden irdi sevdā 
K’āhū gibi yirüñ oldı ṣaḥrā 

518  Mecnūn ki yürürdi zār u bḭ-hūş 
Bu ṣavt u ṣadāyı ḳılmadı gūş 

519  Leylḭ Leylḭ diyü şitābān 
Yürürdi ṭutup reh-i beyābān 

																																																													
177 509a M.19a 
178 514a P.80a 
179 515a efsūn: füsūn M. 



 

520 ʿIşḳ eylemiş idi mest ü bḭ-hūş 
Kim mihr-i pederden itmedi cūş 

521 Şol cāna ki ʿışḳ ṣala āzer 
Sevdā-yı peder ḳomaz birāder 

522 Çün pḭr görür ki Ḳays-ı dil-ḫˇāh 
Olmadı peder sözinden āgāh 

523 Ḳarşusına aldı aġladı zār 
K’ey merdüm-i dḭde gitme zinhār 

524 Ḳaçma ki dil-i remḭdesin sen180 
Cān u tene nūr-ı dḭdesin sen 

525 Ey cān püser-i pedersin āḫir  
Serv-i çemen-i pedersin āḫir 

526 Sḭne ṣadefine sen gühersin 
Ṭut gūşa ki kūşe-i cigersin 

527 Sevgend aña ki sen ey dil-efgār 
Olduñ ġam-ı ʿışḳına giriftār 

528 Raḥm eyle sirişk-i lālezāra 
Ey tāze-nihāl-i gül kenāra 

529 Mecnūn naẓar itdi gördi bir pḭr 
Ḫam ḳaddi kemān sözleri tḭr 

530 Dedi aña k’ey nigū şemāʾil 
Ferḫunde feżāʿil ü ḫaṣāʾil 

531 Dḭvāne-i ʿışḳam ü ciger çāk181 
Baña ne peder ne māder ey pāk 

532 Ben dḭde pür-āb u dil pür-āzer 
Ne mihr-i peder diler ne māder 

533 Raḥm eyle beni melāmet itme 
ʿArż-ı vaṭan-ı selāmet itme 

534 Kes benden ümḭdüñ ey dil-efgār182 
Çün kim çemenüñde bitdi pür-ḫār 

535 Ben bülbül-i bāġ-ı ḥüsn-i yārem 
Āşüfte-i sünbül-i nigārem 

																																																													
180 524a M.19b 
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182 534b çün: ṭut M. 



536 Sevdā-yı nigār pür-dimāġum 
Yeter bu ḫarābe bāġ u rāġum 

537 Çün kim baña ḫānmān gerekmez 
Eyvān-ı felek nişān gerekmez 

538 Eglenmege cān-ı zār u nā-şād 
Yetmez mi ḫarābe rāḥat-ābād 

539 Bālḭn baña ḫār-püşt olur183 
Sincāb-ı ṣafā dürüşt olur 

540 Kūhuñ kemeri yiter penāhum 
Eyvān-ı sarāy-ı ʿiẕẕ ü cāhum 

541 Olmazsa naʿḭm-i vaṣl-ı cānān 
Bu yük ki çekem ʿaẕāb-ı hicrān 

542 Ṣaḥrā yaḳasını yā idem çāk 
Yā gire ele o dāmen-i pāk 

543 Vḭrānede cān virüp çekem renc 
Bulınca bu ṭaşda pür-güher genc 

544 Çün gördi bu ḥāli pḭr-i nā-şād 
Gögsin dögüp itdi āh u feryād 

545 K’ey şemʿ-i dil ü çerāġ-ı dḭde 
V’ey gülşen-i cān u bāġ-ı dḭde 

546 Sevgend aña kim ḳarāruñ aldı 
Ser-rişte-i iḫtiyāruñ aldı 

547 Anuñ ḥaḳı kim penāhuñ oldur 
Secdeñ aña Ḳıblegāhuñ oldur 

548 Maḳṣūduñ olan ḥarem ḥaḳıyçün 
Maʿbūduñ olan ṣanem ḥaḳıyçün 

549 Leylḭ eger ola māh-ı tābān 
Sen mihre ḳarḭn idem şitābān  

550 Ḳoynuñda ṭut ol gül-cemāli 
Yanuñda gör ol sehḭ-nihāli 

551 Şol deñlü niŝār idem zer ü sḭm184 
K’ol dürc-i dür ola saña teslḭm 

552 Māder çeker intiẓār saña 
Giryāndur o dil-figār saña 

																																																													
183 539a M.20a 
184 551b dür: zer M. 



553 Mūyı ki sefḭddür elemden 
Ṣan irdi şükūfe şāḫ-ı ġamdan 

554 Gönderme buradan ey ciger-ḫūn185 
Sensüz beni nā-murād u maḥzūn 

555 Mecnūn çün işitdi bu nüvḭdi 
Göñlinde yir itdi vaṣl ümḭdi 

556 Ṭurdı pedere uyup şitābān 
İrdi eve ḳaṭʿ idüp beyābān 

557 Māder çü görür ki irdi ferzend 
Ser-rişte-i mihrden ider pend 

558 Ḳarşuladı ḳocdı öpdi gözin 
Pāk itdi gül-āb-ı terle yüzin 

559 Şefḳat elin uzadup o ġamnāk 
Ḳıldı yüzini ġubārdan pāk 

560 Egninden alup pelās-ı çāki 
Geydürdi ana libās-ı pāki 

561 Giryān giryān neẓāre ḳıldı 
Ḳarşusına sḭne pāre ḳıldı 

562 Göz ḫūn-ı cigerden itdi nemgḭn 
Bulınca bu ıżṭırāb tesḳḭn 

Teskḭn dāden-i peder-i ḫıredmend dil-i maḥrūr-ı 
püser-rā ez cüllāb-ı naṣḭḥat ü pend186  

563 Ol pḭr-i süḫanver ü hünermend187 
Mecnūna ider naṣḭḥat ü pend 

564 K’ey tāze-nihāl-i bāġ-ı dḭde 
Ferḫunde-hümā-yı zāġ-ı dḭde 

565 Ümmḭd-i peder bu mıydı senden 
Kim cān gibi gidesin bedenden 

566 Bḭzār idesin beni cihāndan 
Uṣandurasın bu ṭatlu cāndan 

567 Ümmḭd ol idi k’ey perḭ-çihr188 
Ḥāl-i pedere sen idesin mihr 

																																																													
185 554a M.20b 
186 Akıllı babanın oğlunun yanık gönlünü nasihat ve öğüt şerbetiyle teskin etmesi, sakinleş-

tirmesi 
187 563a P.81b 
188 567a M.21a 



568 Aġarsa ser-i şükūfe-āver 
Ferzend irişe mḭve-i ter 

569 Çün pḭrlik ide ḳaddümi pest 
Sen serv olasın ʿaṣā gibi dest 

570 Olaydı vużūʿum āb-ı rūyuñ 
Seccāde-i pāk ḫāk-i kūyuñ 

571 Yaʿḳūbveş olsa gözlerüm kūr 
Yūsuf gibi aña viredüñ nūr 

572 Çün bād-ı ḫazān ura dem-i serd 
Gül-berg-i ḥayātumı ide zerd 

573 Sen yirüme pāyedār olayduñ 
Serv-i çemen-i vaḳār olayduñ 
 

574 Bergüm bu ḫazāndan ola lerzān189 
Sen şemʿveş oladuñ fürūzān 

575 Şimdi ki şebāb-ı āḫir oldı 
Derd ü ġam-ı merg ẓāhir oldı 

576 Ne dḭdede nūr u tende ḳuvvet 
Ne tende ḥużūr u cānda rāḥat 

577 Dürc-i dehenüm tehḭ güherden 
Pür-laʿl gözüm sirişk-i terden  

578 Başum aġarup çü ẓāhir oldı 
Ṣankim bana ṣubḥ-ı āḫir oldı 

579 Maġz aña fitḭl o şemʿ-i kāfūr 
Kim sūz-ı ecelden oldı pür-nūr 

580 Tendür çü nihāl-i ġuṣṣa-perverd190 
Ṣan virdi şükūfe-i ġam u derd  

581 Ṣan ḳılmadı bāġ-ı ʿömri ḥāṣıl 
Berf-i dey-imerg oldı nāzil 

582 Ḳalmadı çü ferr-i nūr nāçār191 
İki gözüm oldı şḭşe-i çār 

583 Müẓlḭm gecede görürdi mūrı 
Şimdi göremez żiyā-yı nūrı 

																																																													
189 574a ola: olsa M. 
190 580a P.82a 
191 582a M.21b 



584 Yoḳ dürc-i güherde dürr-i dendān192 
Olmışdı güher-feşān süḫandan 

585 Gerdūn ġamı ḳıldı gūşumı ker 
K’olur baña ṣavt-ı raʿd bḭ-fer 

586 Olmasa eger işāret-i dest 
Fehm eylemezem kelām-peyvest 

587 Bu deñlü belā ki pḭrlikdür 
Baña dem-i dest-gḭrlikdür 

588 Yetmez mi bu telḫ-i şerbet-i ḳahr 
Sen hem niçün idesün aşum zehr 

589 Senden niçün ire göñlüme gerd 
Āyḭne-i ḫāṭıra dem-i serd 

590 Yetmez mi ġam-ı zamāne-i dūn 
Sen hem beni ḳılma zār u maḥzūn 

591 Cevr-i felek itdi ḳaddümi ḫam 
Sen bār-ı ġam urma bāri epsem 

592 Sen hem dem-i serd ḳılma bāri 
Derd üstine derd ḳılma bāri 

593 Ey cān-ı peder cihāna baḳma 
 Ṣu üzre bu ḫākdāna baḳma 

594 Ḳaṣr-ı felek ü hilāl-i ṭāḳi193 
Ṣanma ki ola esās-ı bākḭ 

595  Ey tāze-nihāl-i bāġ-ı ümmḭd 
Ṣanma bu bahār ḳala cāvḭd 

596 ʿÖmr āb u beden serāçe-i gil 
Ṣu üzre bināya olma māʾil 

597 Cāvḭd degül esās-ı ṣıḥḥat194 
Bir laḥża ḥayātı gör ġanḭmet 

598 Ṣan peyk-i ecel durur sebük-ḫḭz195 
Her bir nefes öle ol gider tḭz 

599 Cehd eyle ki kesb idüp feżāʾil 
Aduñ ola dehr içinde kāmil 
 

																																																													
192 584a güherde: dehende M. 
193 594b esāsı: esās P. 
194 597a M.22a 
195 598b öle: ölse M. 



600 ʿİlm ü edeb ola tā şiʿāruñ 
Nāmūs esāsı perdedāruñ 

601 Ger gevher-i nāb olsa Leylḭ 
Gözden çıḳar itme aña meyli 

602 Ey kūdek-i sāde-levḥ u bḭ-dil 
Zen naḳşını görüp olma māʾil 

603 Gelmeye vefā vü mihr zenden 
Gül dirmedi kimse bu çemenden 

604 Gözinden ola çü dūr şevher 
Yād itmez anı ger olsa gevher 

605 Şevher olıcaḳ ki ide feryād 
Ṣan ġayrıya iştiyāḳ ider yād 

606 Ṣanma ṣaçını ki misk-sādur 
Şām-ı ġam u miḥnet ü belādur 

607 Ebrūları ṣanma müşg-i Çḭndür 
Kim ḫışm u ġażabla çḭn-be-çḭndür 

608 Yāḳūt lebi ne ḳūt-ı cāndur 
Ḫūn-ābe-i çeşm-i dür-feşāndur 

609 Ruḫsārını görüp olma meftūn 
K’ol ḫūn-ı cigerden oldı gül-gūn 

610 Ḫāl-i siyehini ṭut k’ola müşk 
Bḭ-sūd dimāġuñı ider ḫuşk 

611 Gḭṣūları k’ola dil-nevāz ol 
Ẓulm itmege dest ider dırāz ol 

612 Çāh-ı ẕeḳanını görme ġāfil196 
Pür-fitne durur o çāh-ı Bābil 

613 Dil-keş görinür o ḳadd u ḳāmet 
Lḭk itse ḳıyām olur ḳıyāmet 

614 Dendān u lebi ki dil-rübādur197 
Ṣubḥ u şafaḳ-ı ġam u belādur 

615 ‘Işḳ-ı sebaḳ eyle bār-pḭşe 
Kim muḥterem olasın hemḭşe 

616 Saña ḳad-i dil-rübā elifdür 
Serv-i çemen-i vefā elifdür 

																																																													
196 612a M.22b / görme: gör ne M. 
197 614a P.83a 



617 Zülf-i siyeh ü cemāl-i gül-fām 
Rengḭn-varaḳ eyle ṭurre-i lām 

618 Baḳ ḥalḳa-i ġabġab-ı nigāra 
Cim-i sebaḳa idüp neẓāre 

619 Dendāne-i sḭni gözle ḫandān 
Göñlüñ diler ise dürr-i dendān 

620 Baḳmaḳ dileseñ dehān-ı yāra 
Ser-ḥalḳa-i mḭme ḳıl neẓāre 

621 Bāġ-ı sebaḳ içre nergis-i ṣād 
Virür saña çeşm-i yārdan yād 

622 Niçün idesin hevā-yı Leylḭ 
Çün ḳılmaz o serv saña meyli 

623 Ol serv yolında ḳılma ten ḫāk 
Kim senden aña yeg ola ḫāşāk 

624 Şol ġoncaya olma sḭne-efgār 
Kim dāmeni pür ola ḫas u ḫār 

625 Yolında sen anuñ eşk-rḭzān 
Senden o sirişkveş gürḭzān 

626 Her kim seni istemez kem olsun 
Āşüfte-i mihnet ü ġam olsun 

627 Ben bulayın ey püser saña yār198 
Ne yār ki mūnis ü vefādār 

628 Bir gül-ruḫ u serv-ḳadd cemḭle 
Bir ġonca-i gülşen-i ḳabḭle 

629 Bir serv ki görse anı Leylḭ 
Ṣu gibi ola anuñ ṭufeylḭ 

Ber-ā-ber dāşten-i Mecnūn siper-i sḭne-i pür-endūh u 
melāmet-rā199 ve red kerden-i tḭr-i naṣḭḥat-ı peder-i 
kemān-ḳāmet-rā200   

630 Mecnūn çü peder sözin ider gūş 
Bir laḥẓa olur edeble ḫāmūş 

631 Nūş itdi çü şerbet-i ʿitābı 

																																																													
198 627a M.23a 
199 P.83b 
200 Yay gibi iki büklüm babanın nasihat okunu tekrarlamasına karşı Mecnûn’un gam ve 
melâmetle dolu kalkana benzeyen göğsünü siper ederek reddetmesi 

 



Perhḭzi ḳoyup virür cevābı 

632 K’ey ḫūb-ı şemāʾil ü ḫaṣāʾil 
V’ey mihter-i bihter-i ḳabāʾil 

633 Hem gevher-i cāna sen ṣadefsin 
Hem kevkeb-i baḫtuma şerefsin 

634 Ben ẕerre vü āftāb sensin 
Ben ḳaṭre vü dürr-i nāb sensin 

635 Bilmez degülem ki ey vefādār 
Olduñ göricek beni dil-efgār 

636 Zḭrā olımaz kimesne rāḥat 
İrse cigerine bir cerāḥat   

637 Ferzend çü kūşe-i cigerdür 
Enḍūh-ı püser ġam-ı pederdür 

638 Çün tḭşe ide ḫırāşa āheng 
Āzürde olur güherden öñ seng 

639 Yükden şütür olsa ṭañ mı nālān 
K’ol yüki şütür çeker ne pālān 

640 Kimüñ cigerinde yansa āteş 
Ṣanma k’ide rūzgār anı ḫoş 

641 Ṭaşdan çü ola hedef şikeste201 
Dürden öñ olur ṣadef şikeste 

642 Çün seng-i sitem irişe peyvest 
Gül düşmeden ola şāḫ-ı gül pest 

643 Sevdā-yı dile velḭ ne tedbḭr 
Çün alnuma yazdı kilk-i taḳdḭr 

644 ʿAyb itme görüp bu ḥāl-i zārum 
Çün elde degüldür iḫtiyārum 

645 Göz göre kişi ḳuyuya düşmez 
Şehd olmasa mūr zehre üşmez 

646 Kim kendüzini melāmet ister202 
Bḭ-ʿāfiyet ü selāmet ister 

647  Pāyına kişi teber urur mı 
Terk-i ten ü cān u ser urur mı 

648 Maʿẕūr ṭutar benüm bu ḥālüm 
																																																													
201 641a M.23b 
202 646a P.84a 



Bu ḳıṣṣa-i ġuṣṣa vü melālüm 

649 Şol kim ola ḫālden ḫaberdār 
Esrār-ı cemālden ḫaberdār 

650 Efsürde çü serd ü germ bilmez 
Yā ḫār u ḥarḭr-i nerm bilmez 

651 Pervāne bilür çerāġ şevḳın 
Kām-ı dil-i lāle dāġ şevḳın 

652 İster gül-i zerd ʿandelḭbi 
Ṣor ḫastaya ḳıymet-i ṭabḭbi 

653 Her kimse ki bilmeye bu rāzı 
ʿIşḳ içre olan niyāz u nāzı 

654 Teşnḭʿ ider ise ġam degüldür 
Dḭvāneye ṭaʿna kem degüldür 

655 Ben kim bu belāya mübtelāyam 
Āşüfte-i zülf-i dil-rübāyam 

656 Ol zülf benüm ḳarārum aldı203 
Ser-rişte-i iḫtiyārum aldı 

657 Sevdā şereri ṭolu dimāġum 
Söyindi bu dūddan çerāġum 

658 Ṣan ṣubḥ-ı ümḭd āḫir oldı 
Şām-ı ġam u derd ẓāhir oldı 

659 Bu derd-i sere olur mı tedbḭr 
Çün yazdı bu ser- nüvişti taḳdḭr 

660 Ḳaşın göreli ḳadüm ki ḫamdur 
Ṣan bār-keş-i belā vü ġamdur 

661 Siḥr ideli çeşm ü zülf-i dil-dār 
Oldum şeb-i ġamda zār u bḭmār 

662 Ol çeşm beyāżı vü sevādı 
Ṣubḥ-ı ġam u şām-ı nā-murādı 

663 Müjgānı ki tḭr-i derd ü ġamdur204 
Ṣan cānuma ḫançer-i elemdür 

664 Ruḫsār ki lālezāra beñzer 
 Göñlümde olan şerāra beñzer 

665 Ol dāne-i ḫāl ü zülf-i mehveş 
																																																													
203 656a M.24a 
204 663a P.84b 



Dāġ-ı siyeh-i dil-i pür-āteş 

666 Ṣankim ẕeḳanı çeh-i belādur 
Zindān-ı ġarḭb ü mübtelādur 

667 Sen ey peder-i esḭr-i ferzend 
Āzāde-i merdüm-i ḫıredmend 

668 Ṣanma beni kim geçem hevādan 
Sevdā-yı viṣāl-i dil-rübādan 

669 Umma bu belāya sedd ola pend 
Seyl-āb-ı maḥabbeti ide bend 

670 Kim oldı bu ḥarf ser-nüviştüm 
Sevdā-yı nigārdan siriştüm 

671 Yā cismümi ide bu hevā ḫāk205 
Yā gire ele o dāmen-i pāk 

672 Ger vaʿdiye sen vefā iderseñ 
Bḭmār-ı dile devā iderseñ 

673 Ol servi kenāra irgürürseñ 
Bu ḫārı bahāra irgürürseñ 

674 Ümmḭd budur dil-i figārum 
Ol şḭfte-ḥāl ü rūzgārum 

675 Ṭaşra çıḳa varṭa-i cünūndan 
Ol ḥalḳa-i zülf-i pür-füsūndan 

Reften-i kesān-ı Mecnūn-ı be-ḫˇastegārḭ ān serv-i 
lāle-dāmān ve  
bāz geşten-i sḭne-i pür-ḫārḫār-ı endūh u ḥırmān206 

676 Meşşāṭa-i nev-ʿarūs-ı zḭbā 
Bu resme geyürdi naẓma dḭbā 

677 K’ol pḭr dilinde ṭutdı peyvend 
Ser-rişte-i kār-ı mihr-i ferzend 

678 Kim ide devā-yı derd-i Mecnūn207 
Teskḭn-i sirişk-i çeşm-i pür-ḫūn 

679 Tā ʿıḳd-ı nikāhdan ol gül-i ter 
Bu bülbül-i ʿışḳa ola hem-ser 

680 Bir nice nigū şemāʾil ile 
																																																													
205 671a M.24b 
206 Mecnûn’un adamlarının lale etekli, servi boylu Leylâ’yı istemeye gitmeleri ve gönülleri 
yaralı ve istediklerinden mahrum olarak geri dönmeleri 
207 678a P.85a 



Ser-ḫayl u ser-ḳabāʾil ile 

681 Ṣan esdi nesḭm lālezāra 
Hem-rāh olup irdi kūy-ı yāra 

682 Dükendi belā vü miḥnet-i rāh 
Görindi çü sāyebān u ḫārgāh 

683 Ḫārgeh degül āsmān görürler 
Bulut gibi sāyebān görürler 

684 Bir ḳavm görürler ehl-i iḳbāl 
Ferḫunde vü şādmān u ḫoş-ḥāl 

685 Her biri bir ehl-i ḥaşmet ü cāh 
Tārāc-ı zamāna bulmamış rāh 

686 Ḫārgeh idüp aṭlas-ı siyāhı 
Ṣalmışdı sipihre bārgāhı 

687 Ebrū-yı nigār u ol ḳara ev 
Ṣankim şeb-i ʿişret ü meh-i nev 

688 Yoġ idi faḳḭr ü derdmendi 
K’olmaya hezār gūsfendi 

689 Püştinden iderdi baḫş her mḭş 
Peşmḭne-i ṣad-hezār-ı dervḭş 

690 Gerdūnda meh-i münḭr ḳurṣı 
Ol ḳavmdeki penḭr ḳurṣı 

691 Āvāz idicek ney-i şebānı 
Raḳṣa getürürdi āsmānı 

692 Her üştüri ṣan sipihr-i aḫżar 
Kim gerdenidür hilāl-peyker 

693 Ṣan gerden-i üştür üzre mühre 
Kim kāhkeşānda māh u zühre 

694 Pāyındaki sḭm-i nāb-ı ḫalḫāl 
Güyā ki hilāl-i burc-ı iḳbāl 

695 Ṣan gūş-ı şihāba virdi temkḭn208 
Dendān u dehān-ı ʿıḳd-ı pervḭn 

696 Āgāh olınca ḳavm-ı Leylḭ 
Ḳarşuladılar sipāh-ı ḫayli 

697 İrdi peder-i ʿarūs-ı zḭbā 
Çün yollarına döşendi dḭbā 

																																																													
208 695a P.85b 



698 Dir Seyyid-i ʿĀmirḭye ḫurrem 
K’el-ʿayşü’l-ʿayşı ḫayre maḳdem 

699 Mihmān idüben sarāy-ı ḫāṣa209 
Emr eyledi bezl-i iḫtiṣāṣa 

700  Ḫurşḭd çü māha oldı mihmān 
Ṭañ mı ḥamel olsa nüzl-ı biryān 

701 Ṣan sofra-i āsmān çekildi  
Mehden aña ḳurṣ-ı nān çekildi 

702 Sebze ki olurdı nüzl-i biryān 
Ṣan dilde ḫayāl-i ḫaṭ-ı cānān 

703 Encüm gibi nuḳl-ı reng-der-reng 
Ṣan ḳıldı sipihr sofrasın teng 

704 Bu encüm-i nüh-sipihr-i gerdān 
Ol bezmde ṣaḥanuñ nemekdān 

705 Ṣaḥn-ı felek anda sḭm sḭni 
Meh kāse-i zer nigār çḭni 

706 Çün resm-i ṭaʿām āḫir oldı 
Āyḭn-i kelām ẓāhir oldı 

707 Ol Seyyid-i ʿĀmirḭ-i dil-teng 
Maḳṣūd-ı nevāsın itdi āheng 

708 Buldı peder-i ʿarūsa taḳrḭb 
Efsāne-i rāzı ḳıldı tertḭb 

709 K’ey mihter-i bihter-i ḳabāʾil 
Hem efser ü hem ser-i ḳabāʾil 

710 Olsa n’ola berg-i bāġ-ı cānuñ 
Peyvend-i nihāl-i gülsitānuñ 

711 Bülbül n’ola bāġa maḥrem olsa 
Ne ṭañ güle ḫār hem-dem olsa 

712 Yaʿnḭ idüben riʿāyet-āyḭn210 
Kim Leylḭ vü Ḳaysa ola ḳābḭn 

713 Ol mihr-i cemāle isteseñ mehr 
Virem aña biñ ġulām-ı meh-çehr 

714 Yüz ḫādim-i zengiʿanberḭn-fām211 
																																																													
209 699a M.25b 
210 712a P.86a 
211 714a M.26a 
 



Her biri sevād-ı çeşm-i eyyām 

715 Yüz Hindḭ ġulām hem dil-efrūz 
Kim ḫıdmetüñ ideler şeb u rūz 

716 Şol deñlü niŝār idem zer ü dür 
Kim dāmen-i deşt eyleyem pür 

717 Meh gibi virem hezār üştür 
Kim ola ḳaṭār-ı kehkeşān pür 

718 Her üştür ola hilāl ḫalḫāl 
Vādḭ-i sipihri ide pā-māl 

719 Encüm gibi biñ ḳoyun sürüsin 
K’otlaġ ideler felek ḳurusın 

720 Tenhā zer ü sḭm ṣanma tedbḭr 
Kim rūbeh-i ḫaṣmuña olam şḭr 

721 Vire dil-i ḫaṣma tāb-ı tḭġum 
Zehr ola ḥabāb-ı āb-ı tḭġum 

722 Çün dest-i ʿadüvden ola bḭ-dād 
Ḳıl ḫançer-i ḫūn-feşānumı yād 

723 Ṭut kim degülem sözüme ḳādir212 
Olmaya hüner elümde ẓāhir 

724 Görme beni ey bahār-ı ḫurrem 
Kūyun çemeninde ḫārdan kem 

725 Ne bāġa ki ola ḥavlḭ-i ḫār 
Bulmaz ẓafer aña düzd-i ṭarrār 

726 Çünkim peder-i ʿarūs-ı mehveş 
Bu sözi işitdi oldı āteş 

727 Ebrūsına ṣaldı leşker-i Çḭn 
Uzatdı zebān-ı ḫançer-āgḭn 

728 K’ey pḭr eger olsa hūş u ʿaḳluñ 
Olurdı muṭabıḳ aña naḳluñ 

729 Her sözi dimek revā degüldür213 
Her telḫ olan devā degüldür 

730 Çoḳ telḫ olur ki içse bḭmār214 
Dārū-yı eceldür aña tḭmār 

																																																													
212 723. beyit: - M. 
213 729a P.86b 
214 730a M.26b 



731 Çün rāst degül nişāne-i tḭr 
Atılmasa yeg kemāndan ey pḭr 

732 Her nükte ki ġayra irgüre renc 
Yād itmese yeg ola güher-senc 

733 Bir şaḫṣa ki ola ilde bed-nām 
Pā-māl-i cünūn u ġuṣṣa-fercām 

734 Dḭvāne vü mest ü lāʾubālḭ 
Ḥadden aşıru ġam u melālḭ 

735 Bir dḭv-sirişt ü ādemḭ-çehr 
Bāzḭçe-i ṭıfl-ı kūçe-i şehr 

736 Vaḥşḭler ile refḭḳ ü meʾnūs 
Bḭ-ülfet-i nām u neng ü nāmūs 

737 Nice diyem aña dḭv-i pür-dḭv 
Kim ürker eger yüzin göre dḭv 

738 Rüsvā vü sefḭh ü nā-ḫıredmend 
Olur mı sezā-yı ʿıḳd-ı peyvend 

739 Ol çehre ki görinür müşevveş 
Saña zer-i nāb baña āteş 

740 ʿĀḳil ṭuta ṣanma mār-ı pür-ḳahr 
Kim şehde ümḭd idüp içe zehr 

741 Ger fi’l-meŝel olsa ḫançer-i zer 
Ben ṭutmazam aña gerden ü ser 

742 Ḳılsañ beni genc ü māla ḳāʾil 
Kim ṭaʿna-i ḫaṣma ola ḥāʾil 

743 Baña elem ü teʾab gerekmez 
Kim serzeniş-i ʿArab gerekmez 

744 Yād itdi Ḫudāyı ḳıldı sevgend 
K’olmaz aramızda ʿıḳd-ı peyvend 

745 Peyvend ḳaçan bula bu tedbḭr215 
Ser-rişte eger ki ola bu şḭr 

746 Ol pḭr-i şikeste-ḥāl u maẓlūm216 
İrişdi ḳabḭlesine maḥrūm 

747 Dir māder-i Ḳaysa ḥāli bir bir217 

																																																													
215 745a M.27a 
216 746a P.87a 
217 747a ḥāli: ḥāl P. // 747b melāli: melāl P. 



Ol derd ü ġam u melāli bir bir 

748 Lḭkin oluban bahāne-perdāz 
Mecnūna bu sözden açmadı rāz 

Ṭavāf kerden-i Mecnūn Kaʿbe-rā be-yād-ı ḫargeh-i 
dil-dār  

ve dest be-ḥalḳa zeden be-ḫayāl-i silsile-i zülf-i pür-
ḫam-ı ʿanberbār218 

749 Söz Kaʿbesine çün irdi ḫāme 
Giydürdi aña siyāh cāme 

750 K’ol şḭfte-ḥāl u sḭne-efgār 
Mātem-zede-i firāk-ı dil-dār 

751 Maʿlūm idindi çün bu rāzı 
Kim ṣalmadı sāye serv-i nāzı 

752 Gül olmadı ʿandelḭbe hem-reng 
Kār eylemedi füsūn u nḭreng 

753 Ger māder ü ger peder bu derde 
Yaʿnḭ dem-i germ ü āh-ı serde 

754 Olımadı her biri devā-sāz 
Ser-rişte-i çāreden nevā-sāz 

755 Çün bāġ-ı vefādan oldı maḥrūm 
Ḳasd itdi ḫarābe düşe ol būm 

756 Dḭvāne gibi yüz urdı ṭaġa 
Bulut gibi yaşı yaġa yaġa 

757 Çün oldı peder bu ḥāle vāḳıf 
Bu derd ü ġam u melāle vāḳıf 

758. Saʿy itdi sefer idüp Ḥicāza 
Bḭ-çareyi ilte çāre-sāza 

759 Mecnūnı bile alup şitābān 
Ṭutdı reh-i Kaʿbe-i beyābān 

760 Ṣaldı şütür üstine maḥaffe 
Ṣan çār-sütūna yaydı ṣuffe 

761 Çün üştüre zer mehāra çekdi219 
Encüm gibi bir ḳaṭāra çekdi  

																																																													
218 Mecnûn’un, sevgilisinin çadırını yâd ederek Kâbe’yi tavaf etmesi ve amber kokulu, 
kıvrım kıvrım saç buklesinin hayâliyle Kâbe’nin halkasına elini sürmesi 

 
219 761a P.87b 



762 Ṣan gerden-i nāḳa kehkeşāndur 
Meh aña derā-yı zer-feşāndur 

763 Çün zād görüp sürildi maḥmil 
Göç eylediler bir iki menzil 

764 Mecnūn idüp āh u nāle āġāz220 
Olurdı nevā-yı ʿışḳa dem-sāz 

765 Ger dirdi ki ey reh-i mübārek 
Gerdüñ baña zḭb-i tāc u tārek 

766 Rḭgüñ ser-i server-i vefādur 
Ṣan küşte-i tḭġ-i dil-rübādur 

767 Ṣan dāne-i eşk-i ehl-i derdi 
Kim müncemid itdi āh-ı serdi 

768 Bāduñ ki nesḭm-i misk-sādur 
Ne bād semūm-ı cān-fezādur 

769 Kime k’ire ol nesḭm-i cāndan 
Raḥāt ola göz yumup cihāndan 

770 Geh eydür idi ki ey muġaylān 
Şāḫ-ı gül ü sūsen-i beyābān 

771 Ben bülbül-i būstān-ı derdüm 
Ġam-perver-i eşk ü āh-ı serdüm 

772 Ḳaddüñ baña gül-bün-i çemendür 
Ḫāruñ gözüme gül ü semendür 

773 Sāyeñ olalı penāh-ı ḥüccāc221 
Ṭūbaya irer külāh-ı ḥüccāc 

774 Perverde-i niʿmetündür üştür 
Bir bergüñi ḳūt idüp olur pür 

7755  Ḫāruñ ki şütürlere ġıdādur 
Ḥurmā-yı leẕḭẕ-i müştehādur 

776 Her mürde ki ṣalduñ aña sāye 
Rūḥı ola murġ-ı sidre-pāye 

777 Geh dirdi ki ey cumāze cūş it 
Dem-sāz-ı figānum ol ḫurūş it 

778 Sensin baña çün bu yolda hem-derd222 
																																																													
220 764b olurdı: dilerdi M. 
221 773a M.28a 
222 778a P.88a 
 



Āh eyledügümce ur dem-i serd 

779 Hem ḳānḭ-i ḫārḫār-ı ġamsın 
Hem bār-keş-i ġam u elemsin 

780 Ser-mest gibi ḫurūş idersin 
Ḫūm gibi hemḭşe cūş idersin 

781 Çün raʿd-ṣıfat durur ḫurūşuñ 
Berḳ ursa ʿaceb mi keff-i cūşuñ 

782 Kef kim dehenüñde ola peydā 
Ṣan ṣubḥ-ı neşāṭdur hüveydā 

783 Bu vech düzüp sürūd iderdi 
Gözyaşını rūd idüp giderdi 

784 Çün Kaʿbeye irdi rāh-ı ḥüccāc 
Her biri idindi ṭopraġın tāc 

785 Ol Seyyid-i ʿĀmirḭ-i ġamgḭn 
Yirlü yirine götürdi āyḭn 

786 Mecnūnı iletdi zār u maḥzūn 
Kaʿbe ḳapusına ol ciger-ḫūn 

787 Dedi ki oġul niyāza başla 
Ṭut ḥalḳayı keşf-i rāza başla 

788 İste ġam-ı Leylḭden ḫalāṣı223 
Kim Ḥaḳḳuñ irişe luṭf-ı ḫāṣı 

789 Mecnūn olup āstānda pest 
Ser-ḥalḳa-i Kaʿbeye urur dest 

790 Dedi ki İlāhḭ saña maʿlūm 
Her rāz kemāhḭ saña maʿlūm 

791 Bu ḫāne ḥaḳı ki ehl-i ʿirfān 
Ḳıldı anı ḳıble-i dil ü cān 

792 ʿĀşıḳ gibi gerd-i rāha batmış 
Mātem-zedeveş siyāha batmış 

793 Dḭvāne-i ʿışḳ gibi bḭ-bāḳ 
Ṣaḥrāya yüz urdı sine ṣad-çāk 

794 Çün ʿışḳ-ı sanemden oldı dil-teng 
Yir yir n’ola ursa gögsine seng 

795 ʿIşḳı dil ü cāna reh-nümūn ḳıl224 
																																																													
223 788a M.28b 
224 795a P.88b 



Günden güne derdümi füzūn ḳıl 

796 Çün ʿışḳ esās-ı cism ü cāndur 
Bünyād-ı zemḭn ü āsmandur 

797 Ḫasta dilümi esir-i ʿışḳ it 
Āzürde-i zaḫm-ı tḭr-i ʿışḳ it 

798 Bu der ḥaḳı kim sipihr-i aḫżar 
İster k’ola aña ḥalḳa-i der 

799 Ben bḭ-ser ü pāya eyle çāre 
Aṣ ḥalḳa-ṣıfat der-i nigāra 

800 Ḥalḳa gibi derde ḳala gūşum 
Ḫāmūş ola cān-ı pür-ḫurūşum 

801 Tā cān bedenümde ola mihmān 
Bülbül çemenümde ola mihmān 

802 Olsun ġam-ı Leylḭ kār-bārum 
Geçsün o hevāda rūzgārum 

803 Ālāyiş-i tenden ola çü pāk225 
Olsun ġam-ı Leyli mūnis-i ḫāk 

804 Çün ire bahār-ı gülşen-i neşr 
Ol serv ile bu giyāhı ḳıl ḥaşr 

805 Mecnūn sözini çü pḭr-i maḥzūn 
Gūş eyleyüp oldı dḭde pür-ḫūn 

806 Bildi yoġ imiş devā bu derde 
Ol sḭne-i germ ü āh-ı serde 

807 Ḥüccāc dönince ol vefā-gḭş 
İrişdi ḳabḭlesine dil-rḭş 

808 Şerḥ eyledi bir bir aḳrabāya 
İrdüklerini der-i duʿāya 

809 Mecnūn ġam u derd istedügin 
Eşk ü ruḫ-ı zerd istedügin 

810 Maʿlūm idinüp bu ḥāli yārān 
El yudılar andan aġlayup ḳan 

Ṣıfat-ı temūz-ı ʿālem-sūz ve tekellüm nümūden-i226 
Mecnūn-ı güstāḫ  
bā-zāġ-ı taḫt-nḭşḭn-i ber-şāḫ227  

																																																													
225 803a M.29a 
226 P.89a 



811 Bir gün ki ḥarāret-i temūzḭ 
Yaʿnḭ ki semūm-ı nḭm-rūzḭ 

812 Ḳılmışdı kebāb murġ-ābı 
Ḳoyup oda sḭḫ-i āftābı 

813 Her berg-i dıraḫt-ı sāye-perver 
Olmış ṣanasın pür-semender 

814 Göñlekçek olurdı çḭn-seḥer ṣubḥ 
Alup ġam-ı mihrden eŝer ṣubḥ 

815 Kesb eylemege seḥer hevāsın 
Ṣubḥ açdı ḳabāsınuñ yaḳasın 

816 Ḳavs-ı ḳuzaḥ āsmānda maʿkūs228 
Ṣan bād-zen oldı dümm-i ṭāvūs 

817 Döndi zer-i mihr sḭm-i nāba 
Deryā-yı sipihr pür-serāba 

818 Çıḳduḳça güneş bülend-bāma 
Başından alurdı aḳ ʿimāme 

819 Görüp bu hevā-yı germi zanbaḳ 
Bir aḳ ʿaraḳiyye geydi ancaḳ 

820 Pür-tāb çü şemʿ-i encümendür 
Pervāne ḳanadı bād-zendür 

821 Ṭañ mı ger ola felek şafaḳ-rḭz 
Kim ḳan dere batmış ol ʿaraḳ-rḭz 

822 Bunuñ gibi günde ol ciger-ḫūn 
Dil ḫasta-i ʿışḳ yaʿnḭ Mecnūn 

823 Ṣaḥrāya düşüp giderdi giryān 
Ol dḭde pür-āb u sḭne biryān 

824 Geçmişdi sarāy-ı zer-nişāndan 
Bu ṭāḳ u revāḳ-ı āsmāndan 

825 Ḳoyup ser-i kūy-ı ʿışḳda taḫt 
Çekmişdi bir özge ʿāleme raḫt 

826 Ne māder ü ne peder hevāsı 
Ne ḫāne vü ḫānmān ṣafāsı 

827 Ser-geşte yürürdi kūh içinde229 
																																																																																																																																																				
227 Dünyayı kavuran temmuzun vasfı ve küstah Mecnûn’un dal tahtında oturan kargayla 
konuşması 
 
228 816a M.29b 



Ṣan şḭr durur şükūh içinde 

828 Çün ṭuymadı tāb-ı nḭm-rūzı 
Ḫurşḭd-i temūz-ı dehr-sūzı 

829 Yaḳmışdı egerçi odda raḫtı 
Ṭutdı ser-i sāye-i dıraḫtı 

830 Ol sāyeyi tekyegāh idindi 
Tābişden anı penāh idindi 

831 Çün baḳdı dıraḫta ol cefā-ḫˇāh230 
Bir zāga gözi ṭoḳındı nāgāh 

832 Kim gözleri şeb-çerāġa beñzer 
Göynüklü siyāh ṭāġa beñzer 

833 Minḳārı ki ġonca-i çemendür231 
Ṣan nāfe-güşā-yı encümendür 

834 Şeb-gūn geyer egnine perḭvār 
Ṣan nāfe-i müşgden perḭ var 

835 Ṣarunur idi siyeh ʿimāme232 
Ṣan şeyḫ idi ẕākir-i ḥamāme 

836 Ṣan mūze-i al alup ayaġa 
Hindū beçedür ki girdi bāġa 

837 Ṣan rūz-ı belāsıdur ġarḭbüñ 
Şām-ı ġam u derdi bḭ-naṣḭbüñ 

838 Yā baḫt-ı siyāhı ehl-i ʿışḳuñ 
Yā dūde-i āhı ehl-i ʿışḳuñ 

839 Baş ḫırḳaya çekmiş ol siyeh-pūş 
Bir Ḫalvetḭ ṣūfḭ gibi ḫāmūş 

840 Mecnūn dedi k’iy felāḥ-pḭşe 
Ehl-i verāʿ vü ṣalāḥ-pḭşe 

841 Sen nāme-i ḥālüme meŝelsin 
Ḫāmūş u ḥalḭm u bḭ-bedelsin 

842 Mātem-zedeveş olup siyeh-pūş 
Kim ḳıldı seni figār u ḫāmūş 

843 Sen zülf-i siyāh-ı dil-rübāsın 
Ṣankim şeb-i ʿişret ü ṣafāsın 

																																																																																																																																																				
229 827a P.89b 
230 831a M.30a 
231 833a minḳārı: minkār P. 
232 835a siyeh: bir aḳ M. 



844 Sen nāfe-i misk-sā-yı Çḭnsin233 
Bu ʿarʿara caʿd-ıʿanberḭnsin 

845 Minḳār-ı ʿuḳāb-peykerüñ var 
Ṣan baḥr-i vefāda lengerüñ var 

846 Seccāde ṣalup gehḭ hevāya234 
Şāḫ üzre açarsın el duʿāya 

847 Perrüñ ʿalem-i siyāh-ı Kaʿbe 
Yā cāme-i ʿizz ü cāh-ı Kaʿbe 

848 Miḥrāb-ı duʿāya urdı ol per 
Ṣan gḭsū-yı ʿanberḭn dil-ber 

849 Ḳoḳar nefesüñden ʿanber ü müşk 
Kimdür diye saña zāhid-i ḫuşk 

850 Dūd-ı dilisin meger dıraḫtuñ 
Kim oda göyündi raḫt u baḫtuñ 

851 Ben ḫastaya nūr-ı dḭde sensin 
Hem-derd-i dil-i remḭde sensin 

852 Ey dūd-ı siyāh eyle pervāz 
ʿĀrż it der-i bām-ı dil-bere rāz 

853 K’ey ḳaṣr-ı neşāṭ-ḫāne-i yār 
Luṭf u kerem-āstāne-i yār 

854 Mecnūn-ı şikeste-i siyeh-rūz 
Kim oldı temūzdan ciger-sūz 

855 N’ola işigüñ penāh idine 
Ol sāyeyi tekyegāh idine 

856 N’ola eger ol ruḫ-ı ʿaraḳnāk 
Ferrāş-ı sarāyuñ olsa ey pāk 

857 ʿUryān yüriyince zār u bḭ-hūş 
Sāyeñ n’ola olsa aña ser-pūş 

858 Hem-sāyeñ olursa n’ola ey pāk 
Hem-sāye-i serv olur çü ḫāşāk 

859 Yoluñda çün oldı bu beden ḫāk 
Ḳonsa n’ola bāmuña dil-i pāk 

860 Ol bāma bu murġ-ı bḭ-per irmez 
K’evc-i felege kebūter irmez 

																																																													
233 844a P.90a 
234 846a M.30b 



861 Lḭkḭn keremüñden ey cefākār235 
Bir dem n’ola ger olup vefādār 

862 Sāyeñde muḳḭm ideydüñ anı 
Bezmüñde nedḭm ideydüñ anı 

863 Ṣan gülşen-i ḳaṣr u gülsitāndur 
Ol bülbül-i ḥüsn-i dilsitāndur 

864 Bülbül çemene yaḳḭn yaraşur 
Servi semene yaḳḭn yaraşur 

865 Dūr itme derüñden ol ġarḭbi 
Bāġuñdan ayurma ʿandelḭbi 

866 Mecnūn ki bu sözi dirdi güstāḫ 
Ol zāġ uçardı şāḫ-ber-şāḫ 

867 Hem-derd ṣanup o ṭurfe zāġı 
Urur yüregine tāze dāġı 

Ṣıfat-ı şeb ü ḫiṭāb kerden-i Mecnūn-ı gevher-senc  
bā-cuġd-ı vḭrāne-nḭşḭn ber-künc-i bḭ-renc236 

868 Gösterdi çü cām-ı şeb-çerāġı 
Encüm gibi yaʿnḭ çeşm-i zāġı 

869 Bir şemʿ yaḳup meh-i münevver 
Pervāne gibi dirildi aḫter 

870 Çün zāġ görinmez oldı Mecnūn 
Oldı ġam u ġuṣṣadan ciger-ḫūn 

871 Eṭrāfa baḳınca ol dil-efgār 
Gözine görindi cuġd-ı kūhsār 

872 Bir murġ görindi ādemḭveş 
Ṣankim iki gözi şemʿ-i āteş 

873 Mecnūn aña dir ki ey ciger-sūz 
Çeşmüñ ne güher durur şeb-efrūz 

874 Sensin kef-i ʿışḳda belā-senc237 
Vḭrāneler içre ṭālib-i genc 

875 Ey künc-i ḳanāʿat içre tenhā 
Yoḳ saña bu ʿuzlet içre hem-tā 

876 Şeb- dostsın Allāh Allāh ey murġ238 
																																																													
235 861a P.90b, M.31a 
236 Gecenin tasviri ve ıssız virane köşesinde oturan baykuşa gevher tanıyan Mecnûn’un 
hitap etmesi 
237 874a M.31b 



Rūz oldı belā-yı nāgeh ey murġ 

877 Ṣan rūz şeb-i siyāhuñ oldı 
Tḭre-dem-i ṣubḥgāhuñ oldı 
 

878 Çün ḳaṭʿ-ı ʿalāʾiḳ oldı şānuñ 
Yetmez mi ḫarābe ḫānmānuñ 

879 Ne bülbüle ġam-güsār olursın 
Ne kebkle yār-ı ġār olursın 

880 Alduñ elüñe ẕimām-ı ʿuzlet 
Yārāndan üzüp ʿinān-ı ṣoḥbet 

881 Hem-reng degül giyāh u sünbül 
Hem-būy degül çü lāle vü gül 

882 Hem-reng çün olmaya iki yār 
Ṭut kim yirüñ ola bāġ u gülzār 

883 Çeşmüñ dür-i şeb-çerāġa beñzer 
Gece ḳara gündüz aġa beñzer 

884 Cemşḭd ḫazḭnesi ṭuraġuñ 
Taḳyānūsḭ zer iki çerāġuñ 

885 Evreng-nişḭn-i mülk-i Cemsin 
Vḭrānede şāh-ı bḭ-ʿalemsin 

886 Çeşmüñ iki dürr-i genc-i Cemşḭd 
Olmazsa n’ola çerāġ-ı ḫūrşḭd 

887 Hem-ḥālsin ehl-i sūz-ı derdüñ 
Ṣaḥrālar içinde reh-neverdüñ 

888 Çün būy-ı fenā gelür demüñden 
Terk-i dü-serā gelür demüñden 

889 Senden gerek ehl-i hūş ala pend 
Olmaya bu bāġ u rāġa ḫursend 

890 Sūsen gibi baş çeken çemenden 
Āzāde olan gül ü semenden 

891 Menzil idinüp bu ḫānḳāhı 
Sāyende ola gerek penāhı 

892 Ben kim zer-i vaṣldur murādum 
Var genc-i fenāya iʿtimādum 

893 Geçdüm bu ʿalāʾiḳ-i cihāndan 
																																																																																																																																																				
238 876a P.91a 



Yudum elüm eşk-i ḫūn-feşāndan 

894 Göñlüm ki fenāya düşdi ḥāşā 
Ḥāşā k’ide serv ü gül temāşā 

895 Çün nār-ı fenāya yandı raḫtum 
Vḭrāneye çekdi raḫt u baḫtum 

896 Olsañ n’ola mürşid-i ṭarḭḳüm 
Yoḳdur çü senüñ gibi refḭḳüm 

897 Mecnūn ider iken āh u efġān 
Ṣubḥ irdi vü cuġd oldı pinhān 

Rehā kerden-i Mecnūn-ı şḭr-nejād āhū-yı pāy-beste-rā ez dām-ı 
ṣayyād239 

898 Çün irdi ġazāl-i mihr nāgāh 
Gerdūn çemenin idüp çerāgāh 

899 Mecnūn-ı şikeste-ḫāl ṭurdı 
Pür-ġuṣṣa vü pür-melāl ṭurdı 

900 Hem-dem yoġ idi ġuṣṣadan ġayr 
Defʿ-i ġam içün diler k’ide seyr 

901 Eṭrāfı biraz ki eyledi geşt 
Görindi gözine āhū-yı deşt 

902 Gördi ki bir āhū-yı ḫuceste240 
Ḳılmış anı dām pāy-beste 

903 Üstini alup ḥavāle ṣayyād 
Diler döke ḳanını o cellād 

904 Ṭurdı ilerü ki ide zārı 
Ṣayyāddan ala ol şikārı 

905 Ṣayyāda dedi ki ey cüvān-merd 
Arturma bu derdüm üstine derd 

906 Bu āhūyı dāmdan ḫālāṣ it 
Baġışla faḳḭre luṭf-ı ḫāṣ it 

907 Ḳıyma ki būyı bahāra beñzer 
Şehlā gözi çeşm-i yāra beñzer 

908 Boynuzları serv-i būstāndur 
Ayaḳları serv-i ḫḭzrāndur 

909 Ḳo otlasun anı sebze-i ter241 
																																																													
239 Aslan soylu Mecnûn’un eli ayağı bağlı ceylanı avcının tuzağından kurtarması 
240 902a M.32b 



Sebze gibi çekme aña ḫançer 

910 Olmış ʿalem-i vilāyet ol şāḫ 
Aña elüni uzatma güstāḫ 

911 Ol nāfe ki müşg-i Çḭne beñzer 
Zülf-i büt-i nāzenḭne beñzer 

912 Pā-māl idüp anı ḫāke ṣalma 
Bu cānveri helāke ṣalma 

913 Bu āhūya tḭġ ne revādur 
Kes başın anuñ ki bḭ-vefādur 

914 Şol çeşme ki kuḥl ola hevādār 
Sürme anı ḫāk-i rāha zinhār 

915 Şāḫı ḳoma ḫāksār ola 
Yaʿnḭ ʿalem-i mezār ola 

916 Ṣayyād bu sözleri idüp gūş 
Ne ṣayd özin ider ferāmūş 

917 Mecnūna dedi ki ey ḫuceste242 
Dervḭş ü faḳḭrem ü şikeste 

918 Ger diler iseñ bu ṣayd-ı dil-şād 
Vir baña bahāsın eyle āzād 

919 Ol āhūya ḫūn bahā virür laʿl 
Mecnūn görür urdı āteşe naʿl 

920 Çekmezdi bahāsını terāzū 
K’olmışdı aña ṭırāz-ı bāzū 

921 Ṣıçradı yirinden ol tehḭ-dest 
Mecnūnı delü ṣanur ya ser-mest 

922 Ol laʿli alup olur revāne243 
Yañıldı diyü düşer gümāne 

923 Mecnūn ṭutup āhūyı öperdi 
Şefḳat idüp arḳasın yeperdi 

924 Beñzer diyü çeşm-i yāra 
Sürer anı çeşm-i eşk-bāra 

925 Dir aña ki ey muḳḭm-i ṣaḥrā 
Çḭn memleketinde deşt-peymā 

																																																																																																																																																				
241 909a P.92a 
242 917a M.33a 
243 922a laʿli: laʿl P. 



926 Ey nāfe-güşā-yı āhū-yı Çḭn244 
V’ey ġāliyesā-yı āhū-yı Çḭn 

927 Olsun gül ü lāleden giyāhuñ 
Bir deşt-i ḥarḭm ḳıblegāhuñ 

928 Ṭolaşmaya saña şeh kemendi 
İrişmeye pāyuña semendi 

929 Tḭr irse bahār-ı servi olsun245 
Peykānı anuñ teẕervi olsun 

930 Şemşḭr irerse sūsen olsun 
Yā tāze-nihāl-i gülşen olsun 

931 Bād ire nesḭm-i müşgbāra 
Ol tāze-nihāl-i nev-bahāra 

932 Seg gözine ejdehā olasın246 
Şḭr-i çemen-i vefā olasın 

933 Ne kām-ı pelenge ol nevāle 
Ne üstine seg ola ḥavāle 

934 Ger fi’l-meŝel ola sūsen-i ter 
İrişmeye ol gelūya ḫançer 

935 Ey āhū-yı deşt saña nāgāh 
Ger kūy-ı nigār ola çerāgāh 

936 Yād eyleyesin beni keremden 
İrince o bāġa ṣubḥ-demden 

937 İlet ser-i kūyına selāmum 
Ḫāşākına ʿarża ḳıl peyāmum 

938 Servine di eşk-i cūybārum 
Gül-bergine dāġ-ı lālezārum 

939 Ḳıl itlerine niyāzumı ʿarż 
Yārāna benüm bu rāzumı ʿarż 

940 K’ey şḭr-ḫiṣāl ü ejdehā-fer 
V’ey bebr ü peleng-i kūha hem-ser 

941 Āvāzuñı işidürse nāgāh  
Reh-ber ide kārbān-ı gümrāh 

942 Beñzer sege anda müntaẓır var 

																																																													
244 926a P.92b 
245 929a servi: serv P. // 929b teẕervi: teẕerv P. 
246 932a M.33b 



K’olmış kiminüñ iki gözi çār 

943 Ey bebr-nijād u şḭr-zāde247 
Boynumda ola dümüñ ḳılāde 

944 Mecnūn dile derd idüp nevāle 
Bu resme iderdi āh u nāle 

945 Ne yāña ki vara ol vefā-ḫˇāh 
Āhūlar olur yanınca hem-rāh 

Reften-i Leylḭ be-temāşā-yı lālezār-ı eşk-i Mecnūn248  
der-dāmen-i deşt ü çeşm-i çeşme-i hāmūn249 

946 Söz bezm içinde cām-ı gerdān 
Bir nuḳl getürdi şekker-efşān 

947 Kim oldı fesāne ḥāl-i Mecnūn 
Endūh u ġam u melāl-i Mecnūn 

948 Oldı çü ġam-ı nihānı peydā 
Ṣaḥrālar içinde zār u şeydā 

949 Her şehr içinde oldı meşhūr 
Dillerde ġam u melāli meẕkūr 

950 Çün Leylḭye irdi bu ḥikāyet 
Ol ḳıṣṣa-i ġuṣṣadan rivāyet 

951 ʿArż it güle bülbüli duʿāsın 
Ol ḫār u ḫasa müjem ŝenāsın 

952 Gerçi ġam u derdi oldı efzūn 
Fāş itmedi anı ciger-ḫūn 

953 Hem-zādı var idi bir semen-ber 
Gülzār-ı cemāle ġonca-i ter 

954 Ol āhu-yı şḭr-gḭr-i pür-cūş 
Çün mādere virdi ḫˇāb-ı ḫargūş 

955 Hem-zādı olup belesüvāra 
Gül gibi nesḭm-i nev-bahāra 

956 İrişdiler ol iki dil-ārām 
Şol kūha ki Necddür aña nām 

957 Mecnūn-ı şikeste-ḥāl ü nevmḭd 
																																																													
247 943a P.93a 
248 M.34a 
249 Leylâ’nın çöl eteğinde Mecnûn’un gözyaşından yeşeren lale bahçesini ve çölün çeşmesi-
nin gözesini seyretmeye gitmesi 

 



Gördi ki o ṭāġa ṭoġdı ḫūrşḭd 

958 Ḳarşuladı ẕerre āftābı250 
Bu müflis o genc-i dürr-i nābı 

959 Leylḭ iricek piyāde oldı 
Gözyaşı gibi fütāde oldı 

960 İrüp ḳoçuşur ol iki ʿāşıḳ 
Dil-dāde vü dilsitān-ı muvāfıḳ 

961 Aḥsent ol iki hümāya aḥsent251 
Murġ-ı çemen-i vefāya aḥsent 

962 Çün bir yire geldi ol iki gül 
Ser-rişte-i şāḫ-ı serv ü sünbül 

963 Bir laḥẓa oṭurup ol iki yār 
Bu aña şefḭḳ o buña ġam-ḫˇār 

964 Görüp bu ġanḭmet-i viṣāli 
Bu ferruḫ u bu ḫuceste-fāli 

965 Şükr eyledi her biri Ḫudāya 
Bu niʿmet ü ʿişret ü ṣafāya 

966 Hem-zāda işāret itdi Leylḭ 
Kim oldı o bezmgāha meylḭ 

967 Eyyām-ı temūzḭ-i cihān-tāb 
Bir kāse getürmiş idi cüllāb 

968 Çün Leyli uzatdı sḭm-i ḫāmı 
Ṣundı aña zer-nigār cāmı 

969 Mecnūn alup içdi zülāli 
Ol sāġar-ı meclis-i viṣāli 

970 Ol cām idüp bu teşneler nūş252 
Ḫūm gibi derūndan itdiler cūş 

971 Leylḭ ʿaraḳ eyleyüp ḥayādan 
Gülşen gibi şebnem-i ṣafādan 

972 Ġonca gibi bir tebessüm itdi 
Bülbül gibi bir tekellüm itdi 

973 Mecnūna dedi ki ey ciger-ḫūn 
V’ey baḫtı siyāh eşki gül-gūn 

																																																													
250 958a P.93b 
251 961a M.34b 
252 970a cām: cāmı M. 



974 Mevzūn ġazelüñ cihānı ṭutdı 
Rengḭn meŝelüñ cihānı ṭutdı 

975 Dirsin çü müdām şiʿr-i mevzūn 
Dem-sāz u nedḭm-i cān-ı maḥzūn 

976 Bir tāze ġazel ki bḭ-ġarażdur253 
Yüz būse-i şekkerḭn ʿıvażdur 

977 Bir tāze sürūd eyle bünyād 
Kim ġoncaveş ola bu göñül şād 

978 Bir şiʿr oḳı ḥasb-i ḥāl olsun 
Şerḥ-i dil-i pür-melāl olsun 

979 Mecnūn çün işitdi bu ḫiṭābı 
Keşf eyledi dürc-i dürr-i nābı 

980 Bḭ-çāre çü buldı söz mecālin 
Naẓm itdi bedḭhe ḥasb-i ḥālin 

981 K’ey bād-ı bahār ḫayra maḳdem 
Būy-ı gül-i yār ḫayra maḳdem 

982 Ey ṣubḥ-ı mübāreküñ nesḭmi 
V’ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳuñ nedḭmi 

983 Būy-ı gül-i gülsitān getürdüñ254 
Ḫār u ḫas-ı dilsitān getürdüñ 

984 Ne serv durur bu lāle-dāmān 
Kim gülşen-i cāndadur ḫırāmān 

985 Ne lāle durur bu ḥüsn-i dil-keş 
Kim yaḳdı dilümde dāġ-ı āteş 

986 Ne ġonca-i tengdür ol dehān teng 
Kim oldı bu göñlüme cihān teng 

987 Ey peyk-i saʿādet ey ṣabā gel 
Cānum yoluña ola fedā gel 

988 Di kim ne bahār u bāġ u gülşen 
Bu gül-bün-i ḥüsne oldı mesken 

989 Ne dāmen-i bāġ kebgdür bu 
Ne deşt ü ne ṭāġ kebgdür bu 

990 Kim diller alur ḫırāma gelse 
Ṭūṭḭveş olur kelāma gelse 

																																																													
253 976a P.94a; M.35a 
254 983a gül: gül ü M. 



991 Yā fāḫte-i çemen midür bu255 
Ḳumrḭ-i gül ü semen midür bu 

992 Nāz eylese n’ola nāzenḭndür 
Gḭsūları ṭavḳ-ı ʿanberḭndür 

993 Ey serv-i çemen ḳadem getürdüñ256 
V’ey sḭm-beden ḳadem getürdüñ 

994 Ḫāşākuñ irürse yüzüm üzre 
Gerd-i rehüñ iki gözüm üzre 

995 Ey nūş-ı dehen ṣafā getürdüñ 
Cān u dile merḥabā getürdüñ 

996 Eflāke beni ber-ā-ber itdüñ 
Ṣan ẕerreyi mihr-i enver itdüñ 

997 Bu bezm-i viṣāl baña heyhāt 
Bu cām-ı zülāl baña heyhāt 

998 Ger olmasa sāḳḭ-i viṣālüñ 
Ölürdi bu teşne-i zülālüñ 

999 Ey gevher-i dürc ü dürc-i gevher 
V’ey aḫter-i burc u burc-ı aḫter 

1000 Ey genc-i dür ü ḫazḭne-i laʿl 
Dāġum görüp urma āteşe naʿl 

1001 Yaḳma beni dāġa lāle gibi 
Aḳutma yaşumı jāle gibi 

1002 Yoḳ yoḳ n’ola aḳar ise ḫūnbār 
Rengḭn ola tā ki bāġ-ı dil-dār 

1003 Ben ummaz idüm ki sen perḭvār 
Dḭvāne-i ʿışḳa olasın yār 

1004 Ben teşne-i ʿışḳa ey perḭveş 
Ṣu diyü niçün ṣunarsın āteş 

1005 Ey āb-ı Ḫıżır ne çeşmedensin 
V’ey ebr-i kerem ne eşmedensin 

1006 Kim bāġ-ı viṣāli tāze ḳılduñ257 
Pejmürde nihāli tāze ḳılduñ 

1007 Ey āb-ı ḥayāt olup ḫırāmān 

																																																													
255 991a M.35b 
256 993a P.94b 
257 1006a M.36a 



Görseñ ḫas u ḫār çekme dāmān 

1008 N’ola ḳademüñde ḫas gül olsa 
Ḫāşāk-ı siyāh sünbül olsa 

1009 Ḳılsañ n’ola sebzezārı tāze 
Pejmürde-gül-i bahārı tāze 

1010 Ḫāke eŝer-i nebāt virseñ 
Teşne göñüle ḥayāt virseñ 

1011 Ey āb-ı ḥayāt-ı bāġ-ı ümmḭd 
Virseñ baña n’ola ʿömr-i cāvḭd 

1012 Cāmuñdan iren tereşşüḥ-i mey 
Ḳıldı bu firāḳ mürdesin ḥay 

1013 Ben mürde iken ḥayāt virdüñ 
ʿÖmr-i ebede berāt virdüñ 

1014 Ger ġonca-ṣıfat dehānum olsa 
Sūsen gibi yüz zebānum olsa 

1015 Şükr idemezem bu niʿmete ben 
Bu cāh u celāl ü ʿizzete ben 

1016 Mecnūn çü ġazelden oldı ḫāmūş 
Leylḭ anı ḳıldı dür-i mengūş 

1017 Taḥsḭnler idüp o sḭne-çāke 
Aḥsent dedi o ṭabʿ-ı pāke 

1018 Çün ʿāşıḳı göñlin itdi ḫursend 
Ḫargāhına döndi ol şeker-ḫand 

1019 Mecnūn ḳalur anda firḳat içre 
Bülbül gibi bāġ-ı ḥasret içre 

1020 Ṣan bāġ durur bahārı geçmiş 
Bir deşt ki lālezārı geçmiş 

1021 Bu künbed-i çarḫdur pür-āfāt 
Ne ḳılsañ aña ider mükāfāt 

1022 Mecnūn çü ġazāli ḳıldı āẓād 
İrişdi ġazāl-ı ḥüsne dil-şād 

1023 Ḳılmışdı ḫalāṣ çün şikārı 
Ol şḭre şikār oldı yārı 

1024 Her ne ki iderseñ ey birāder 
İrür gerü saña ḫayr eger şer 

1025 İnsān ki żaʿif bir bedendür 



Her ne ki olursa kendüdendür 

1026 Aʿmaline göre yaradur Ḥaḳ 
Kim feyżde buḫl yoḳ muhaḳḳaḳ 
 
 

Ṣıfat-ı nev-rūz-ı nev-bahār ve ḥˇānden-i yārān-ı ġam-güsār  
ez-cuġd-ı deşt bḭmār-rā cānib-i gülzār ve dest zeden be-

dāmen-i kuhsār258  

1027 Bir gün ki bahār-ı ḫurrem idi 
Ṣan bād-ı nesḭm-i ḫoş-dem idi 

1028 Ṣalmışdı benefşe ferş-i sincāb 
Tā deşt-i dürüşte baṣmaya āb 

1029 Çün oldı dıraḫt-ı bāġ ḫandān 
Gözükdi şükūfe ṣanki dendān 

1030 Kūh oldı meger nigār-ı raʿnā 
Kim pāyına yaḳdı lāle ḥınnā 

1031 Ṣan ḳıldı ḥavāle seng-i jāle 
Kim oldı şikeste cām-ı lāle 

1032 Çün geydi libās-ı ʿişveyi gül 
Çāk itdi nemed pelāsı bülbül 

1033 Her bülbül ü ġonca-i nigū-sār 
Ṣan ṭūṭḭ ki ola lāʿl minkār    

1034 Oldı leb-i cūy u serv-i būstān259 
Ṣan Ḫıżr u kenār-ı āb-ı ḥayvān 

1035 Her berg-i benefşe-i siyeh-ḥāl 
Ṣan rūy-ı çemende nḭlden ḫāl 

1036 Ṣan ṣaḥn-ı çemende bir ṭabaḳ gül 
Her lāle vü yāsemḭn ü sünbül 

1037 Oldı gül ü ġoncadan leb-i cū 
Laʿl-i leb-i yār gibi dil-cū 

1038 Bunuñ gibi günde ḫalḳ ḫurrem 
Mecnūn ġam u derd-i yāra hem-dem 

1039 Bir gün ki bir iki yār-ı ġam-ḫˇār 
Mecnūn içün oldılar dil-efgār 

																																																													
258 P.95b  İlkbaharın başlangıcının vasfı ve gam ortağı dostların dağın eteğine gidip hasta çöl 

baykuşunu gül bahçesine davet etmeleri 
259 1034a M.37a 



1040 Ḳaṣd eylediler ki ol ġarḭbi 
Ol bāġdan ayru ʿandelḭbi 

1041 Gül-geşt-i bahāra oḳıyalar 
Şehbāzı şikāra oḳıyalar 

1042 Çün dāmen-i Necde urdılar dest 
Görindi o dām-ı ʿışḳa pā-best 

1043 Ser-ḫayl-i sipāh-ı vaḥdet olmış 
Ser-ḥalḳa-i ehl-i ʿuzlet olmış 

1044 Kūhsār aña sarāy-ı dil-gḭr 
Cārūb-ı sarāydur düm-i şḭr 

1045 Aña ser-i şḭr gerd-bāliş 
Ṣan oldı ḥarḭr-i zerd-bāliş 

1046 Olmışdı peleng ḫāk-i rāhı 
Bālḭn-i nihāl tekyegāhı 

1047 Raḥm eyleyüp aña māde naḫcḭr 
Her beççe enize emzürür şḭr 

1048 Çūb düşse pelenge yoḳ rıżāsı 
Ṣan çeşminüñ aġı vü ḳarası 

1049 Ṣalmışdı peleng taḫta-i nerd260 
K’ol oynaya zār-ı miḥnet ü derd 

1050 Gögsini ḳaşurdı nāḫun-ı şḭr 
Ol ḥalḳa-i ġam-sarāy-ı dil-gḭr 

1051 Ṣalmış ser-i kūha taḫta-i raḫt 
Her şḭr aña pehlevān-ı pā-taḫt 

1052 Olmış ruḫ-ı şḭr ü şāḫ-ı āhū 
Ṣankim gül-i zerd ü serv-i dil-cū 

1053 Gönderse firāḳ-nāme ol pāk 
Āhūyı iderdi peyk-i çālāk 

1054 Şḭr olmış idi aña hevā-ḫˇāh 
Kim oda yanaydı eyleyüp āh 

1055 Müştāḳ olınca çeşm-i yāra 
Āhū gözine ider neẓāre 

1056 Ger dilese serv-i ʿayş u şādḭ 
Neẓẓāre iderdi gird-bādı 

1057 Ḳılmışdı şikāf-ı kūhı ḫāne 
																																																													
260 1049a M.37b 



Ṣan şāh-ı güzḭn ü āstāne   

1058 Şḭr aña seg-i der-i serādur 
Her ḥalḳa-i der bir ejdehādur 

1059 Yārān iricek o dil-figāra261 
Ṭaġıldı vuḥūş kūhsāra 

1060 Mecnūna selām eylediler 
Taʿẓḭm-i tamām eylediler 

1061 Mecnūn daḫı iḥtirām ḳıldı 
Vʿaleyküm es-selām ḳıldı 

1062 El şāḫ-ı çınār gibi açdı 
Yārānı şükūfe gibi ḳoçdı 

1063 Eṭrāfına ḥalḳa oldı yārān 
Ser-ḥalḳa-i cemʿ zār u giryān 

1064 Tesbḭḥ-i dür-i laʿl-gūn ṣafādur262 
Ser-ḥalḳa-i sübḥa keh-rübādur 

1065 Mecnūna çü oldılar hem-āvāz 
Ḳıldılar aña naṣḭḥat āġāz 

1066 Kim ḫoş mısın ey şikeste-ḫāṭır 
V’ey dāġ-ı sitemle ḫasta-ḫāṭır 

1067 Ṭur k’irdi dem-i ṣafā-yı būstān 
Vaḳt-i ṭarab-ı gül ü gülistān 

1068 Her gülşen-i sebz āsmāndur 
 Her şāḫ-ı şükūfe kehkeşāndur 

1069 Nūş itmege ṭıfl-ı ġonca-i ter 
Nergis ezer oldı şḭr ü şekker 

1070 Her cins olur çü cinse meʾnūs 
Ṭāvūs olur nedḭm-i ṭāvūs 

1071 Ṭūṭḭ ḳaçan ola zāġa hem-dem 
Ḳumrḭ ola mı kelāġa hem-dem 

1072 Gel kim idelüm teferrüc-i bāġ 
Bu ṭāġda urma göñlüñe dāġ 

1073 Ṣalınur iken çemende servüñ 
Ol servden uçmadan tezervüñ 

1074 Gel kim çemen içre geşt idelüm 
																																																													
261 1059a P.96b  
262 1064a M.38a 



Terk-i ser-i kūh u deşt idelüm 

1075 Gül-geşt idelüm şimāl gibi 
Ol peyk-i ḫuceste-fāl gibi 

1076 Göñlüñ eger olsa ġoncaveş ṭār263 
Gül gibi açar nesḭm-i gülzār 

1077 Sevdā-yı dimāġ var ise ḥāşā 
Gel āb-ı revānı ḳıl temāşā 

1078 Olmaġa ḫayāl-i ḫāmı dāfiʿ264 
Yoḳ pūḫte-i meyden özge nāfiʿ 

1079 Göñlüñde ġam-ı cihān yaraşmaz265 
Sen ġonca derūnı ḳan yaraşmaz 

1080 Ġam irse gül-i bahār-perverd 
Bir berg-i ḫazān gibi ola zerd 

1081 Şemʿüñ eridüp yüregi yāġın 
Ġam zerd ider göñül çerāġın 

1082 ʿĀḳil midür ol ki ola ġamnāk 
Ger olsa nedḭm-i ḫār u ḫāşāk 

1083 Yārāndan öñinde ḳılma vaḥşet 
N’oldı o ḳadḭmi ʿahd u ülfet 

1084 Gül gibi çü gūş ḳıldı Mecnūn 
Oldı dili ġonca gibi pür-ḫūn 

1085 Sūsen gibi tḭz idüp zebānın 
Gülveş açar āteşḭn dehānın 

1086 K’ey baña naṣḭḥat eyleyenler 
Rüsvāy-ı fażḭḥat eyleyenler 

1087 Yoḳdur ḳalem-i ḳażaya taġyḭr 
Ḥakk olmaya ḫaṭṭ-ı levḥ-i taḳdḭr 

1088 Yaḳmañ beni āteş-i süḫandan 
Yaʿnḭ şerer-i gül ü çemenden 

1089 Şāḫ-ı gül ü erġuvān-ı bḭ-yār 
Bir dūd durur k’ola şererbār 

1090 Bülbül ki ḳafes durur penāhı 
Zindān ola bāġ-ı cilvegāhı 
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1091 Ger fi’l-meŝel olsa cuġd-ı menḥūs 
Meʾnūs olıcaḳ görine ṭāvūs 

1092 Yegdür bana bāġ u būstāndan 
Bu ġamkede ṣaḥn-ı gülsitāndan 

1093 Ḫāṭır k’ola hecrden müşevveş266 
Olur mı bahār u bāġdan ḫoş 

1094 Dil kim ola ḥüsn-i yāra māʾil267 
Olur mı gül-i bahāra māʾil 

1095 Zindān ola yārsuz baña bāġ 
Her lāle yaḳa derūnda bir dāġ 

1096 Ḫār ola gül-i bahār ansuz 
Āteşkede lālezār ansuz 

1097 Ansuz gözüme benefşe bir dūd 
Her lāle şerār-ı miḥnet-ālūd 

1098 Ger olmasa caʿd-ı zülf-i cānān 
Sünbül ola dūd-ı āh u efġān 

1099 Ger olmasa zülf-i yār pür-ḫam 
Gülzār-ı benefşe nḭl-i mātem 

1100 Ger bḭ-ruḫ-ı yār-ı sḭm-berdür 
Her lāle-dehān pür-şererdür 

1101 Ger bḭ-leb-i yār-ı ġonca-femdür 
Her ġonca gözüme ḫār-ı ġamdur 

1102 Ger bḭ-ḫaṭ-ı sebz-i dil-ber ola 
Her sebze-i bāġ neşter ola 

1103 Serv olmasa ṭañ degül penāhum 
Yetmez mi baña bu dūd-ı āhum 

1104 Bḭ-ḳāmet-i dil-ber-i semen-ber 
Ṣad-pāre olur dil-i ṣanavber 

1105 Sūsen baña ḫançer ola ansuz 
Gül göñlüme aḫker ola ansuz 

1106 Bāġ olmasa n’ola tekyegāhum 
Kim dāmen-i deştdür penāhum 

1107 Vḭrāne egerçi zişt olur 
Meʾnūs olana behişt olur 
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1108 Yetmez mi baña vuḥūş mūnis268 
Mey eşk ü ciger kebāb-ı meclis 

1109 Olur gül-i tāze-i bahārum 
Gülmḭḫ-i der-i sarāy-ı yārum 

1110 Zencḭre-i āb-ı rūy-ı gülşen269 
Ṣankim seg-i yāra ṭavḳ-ı gerden   

1111 Ne mihr ü vefā var ādemḭde 
Hem-reng yoḳ iki āferḭde 

1112 Yoḳdur çü ġarḭb-dost merdüm 
Merdümlük olupdur aradangüm 

1113 Şol kim seni ehl-i cāh ister 
Ġıybetde esḭr-i çāh ister 

1114 Ger ḫāsid ola “neʾūẕu bi’llāh” 
Olur şeb u rūz saña bed-ḫˇāh 

1115 Olmazsa ḥasūd k’ola nādān 
Ne nükte-güẕār u ne süḫandān 

1116 Olmaya müṣāḥib ü nedḭm ol 
Kim cāna ʿazābdur elḭm ol 

1117 Yārān çü görürler ol ġarḭbḭ 
 Yoḳ ʿişret ü ʿayşdan naṣḭbi 

1118 Ne pend eŝer ider ne peyvend 
Dḭvāne durur degül ḫıredmend 

1119 ʿAzm eylediler vaṭanlarına 
Bülbül gibi encümenlerine 

1120 Cuġda ḳodılar ḫarābı tenhā 
Bu teşneye ol serābı tenhā 

1121 Yārān ġam u ġuṣṣadan ciger ḫūn 
İrişdiler evlerine maḥzūn 

Āşinā şoden-i Mecnūn Nevfel-i deryā-sipāh-rā270   
ve nedḭm-i gevher-niŝār şoden-i meclis-i padişāh-
rā271 

1122 Söz muṭrib oldı çün nevā-sāz 
Ḳıldı bu terāneyi ser-āġāz 
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271 Mecnûn ile derya gibi askeri olan Nevfel’in tanışması ve Mecnûn’un padişah meclisinin 

mücevher saçan dostu olması 



1123 K’ol server-i ʿahd Nevfel-i gürd 
K’itmişdi ḥasūd maġzını ḫurd 

1124 Geh cām ṭutardı gāh āhen 
Geh āteş olurdı gāh gülşen 

1125 Bir ṣubḥ ider hevā-yı naḫcḭr272 
Kim ola şikār-efgen ol şḭr 

1126 Ṣayd eyler idi çü deşt içinde 
Mecnūna ṣataşdı geşt içinde 

1127 Ṣordı ki bu nice ādemḭdür 
Kim bunda vuḥūş hem-demidür 

1128 Āhı şererin fiġānı dūdın 
Feryādı sürūdın eşki rūdın 

1129 ʿArż eylediler çü şehryāra 
Pinhān ġamın idüp āşikāra 

1130 Şeh merḥamet itdi ol ġarḭbe 
Ol bāġdan ayru ʿandelḭbe 

1131 Kim kendü severdi bir nigārı 
Olmışdı o lāle dāġdārı 

1132 Her dilde ki derdden eŝer var 
Olur ġam-ı ʿışḳdan ḫaberdār 

1133 Atından inüp olup piyāde 
İrür o ġarḭb ü nā-murāda 

1134 Çün ḳıldı selām u merḥabālar 
Yanına alup ider vefālar 

1135 Dir aña ki ey ġarḭb ü maḥzūn 
Deşt içre seni kim itdi mecnūn 

1136 Mecnūn çü görür refḭḳ ü ġam-ḫˇār273 
Dedi ne çemenden irdise ḫār 

1137 Nevfel göricek derūn derdin274 
Ruḫsāre-i zerd ü āh-ı serdin 

1138 Dir aña ki ey ġarḭb ü nā-şād 
V’ey sākin-i künc-i miḥnet-ābād 

1139 Ġam çekme ṭabḭb-i derdüñem ben 
Dem-sāz-ı fiġān-ı serdüñem ben 
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1140 Sen göñlüñe urma dāġ-ı āteş 
Seyr-i gül-i bāġ eyle ḫoş ḫoş 

1141 Ben yāruñı saña hem-dem idem 
Sen bülbüli bāġa maḥrem idem 

1142 Ger ṣulḥ ola aramızda yā ceng275 
Ol dürri idem senüñle hem-seng 

1143 Ol yoluña niŝār idem zer 
K’ol sḭm-ber ola saña hem-ser 

1144 Olmazsa senüñle hem-terāzū276 
Ben gösterem aña zūr u bāzū 

1145 Ger olmaya genc ü māla māʾil 
Şemşḭrümi idinem ḥamāʾil 

1146 Lḭkin umaram ki ey nigū-rāy 
Vaḥşḭ gibi olma deşt-peymāy 

1147 Hem-cinsledür çü üns ü ülfet 
Ādemden iñende ḳılma vaḥşet 

1148 Çıḳmaya yaluñuz elden āvāz 
Perr olmasa murġ ider mi pervāz 

1149 Bārān-ı bahār-ı bāġ-ı gül-rḭz 
Deryāya çün ola ḳaṭre-engḭz 

1150 Ol ḳatreye ger ṣadef ola yār 
Olur dür-i ābdār-ı şehvār 

1151 Ol genc-i dür-i kemāle ṭālib277 
Ṣāḥib-dil olanlara muṣāḥib 

1152 İrince gül-i bahār-ı ḫurrem 
Ol berg-i ḫazān-ı cāna hem-dem 

1153 Gel eyleyelüm neşāṭ-ı gülşen 
Gül-geşt-i bahār u seyr-i sūsen 

1154 Geh bāde-i laʿl-nāb içelüm 
Defʿ-i ġam içün şarāb içelüm 

1155 Geh meclisimüz olup leb-i cū 
Muṭrib oḳısun sürūd-ı dil-cū 

1156 Sen bezmde oḳı şiʿr-i mevzūn 
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Ben vireyin aña dürr-i meknūn 

1157 Sen naẓm-ı bedḭhe ḳıl terāne 
Dür ṭoldurayın ben ol dehāne 

1158 Sen bir ġazel oḳı şerḥ-i derdüm 
Vaṣf-ı dem-i germ ü āh-ı serdüm 

1159 Yāḳūt lebüñ pür ideyüm ben278 
Ol ḥoḳḳayı pür-dür ideyüm ben 

1160 Mecnūn-ı şikeste-ḥāl u dil-rḭş 
Dir k’ey şeh-i mihrbān-ı dervḭş 

1161 Gerdūn saña taḫt-ı devlet olsun 
Meh kūşe-i tāc-ı ʿizzet olsun 

1162 Ben ḫasta-dilüñ devā-yı derdi 
Teskḭn-i sirişk u āh-ı serdi 

1163 Olmadı müyesser ey vefādār 
Cehd eyledi çoḳ ṭabḭb-i ġam-ḫˇār 

1164 Ḳābil degül ol maraż ʿilāca 
Ṣıḥḥat gele ṣanma bu mizāca 

1165 Çün kārger olmadı sitāre 
Ne fāʾide āh-ı pür-şerāre 

1166 Nevfel görür ol şikeste-ḥāli279 
Ol sūsen-i gülşen-i melāli 

1167 Sevgend idüp añdı ṣaḥf-ı bāġı 
Kim noḳtadur aña lāle dāġı 

1168 K’ol ʿahde vefā ide bu günden 
Uçmaz ise murġ-ı cān bedenden 

1169 Mecnūn çü bu ḳavle ḳāʾil oldı  
Bu ʿahde vefāya māʾil oldu 

1170 Nevfel aña iḫtiṣāṣ itdi 
Mihmān-ı sarāy-ı ḫāṣ itdi 

1171 Bir ḥāme nevāza oldı dem-sāz 
Buyurdı ki ide nāme āġāz 

1172 K’ey mḭr-i kabḭle-i Benḭ-ḥay 
Serḍār-ı ḳabāʾil-i nigū-pey 

1173 İdem yoluña güher ṭufeylḭ 
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Mecnūna nikāh olursa Leylḭ 

1174 Olursa eger ḫilāf-ı tedbḭr 
Ser-tūşe-i kār olur çü şemşḭr 

1175 Çün ġonca-i nāme oldı ṭūmār 
Ḳāṣıd irişür nesḭm-i gülzār 

1176 İletdi ḥarḭm-i kūy-ı yāra280 
Ol nāmeyi mḭr-i nāmdāra 

1177 Çün nāmeden itdi fehm-i maḳṣūd 
Ḫāşāka ṣan itdi āteş-ālūd 

1178 Aldı ele kilk-i siḥr-perdāz 
Tā ide ḫiṭāb-ı nāme āġāz 

1179 K’ey mir-i ḳabḭle Nevfel-i gürd 
Gürzüñden olur ser-i ʿadüv ḫurd 

1180 Ḥaddinden aşurma bu ḫumārı 
Taṣdḭʿi ḳo ey gül-i bahārı 

1181 Lāyıḳ budur ehl-i dāniş u rāy281 
K’uzada kilḭmine göre pāy 

1182 Ṣanma bizi bḭ-nevā vü bḭ-berg282 
Hem göñlüñe derd ü derdüñe merg 

1183 Çün irdi cevāb-ı nāme çālāk 
Nevfel göricek olur ġażabnāk 

1184 Sancaḳ çeküp urdı ṭabl-ı nāmūs 
Kim ide ḥasūd sḭnesin kūs 

1185 Çün ḳavm-i ṣanem olurlar āgāh 
Ṣan her biri oldı tḭġ-i kḭn-ḫˇāh 

ʿAlem-i māh-peyker keşḭden-i Nevfel-i gerdūn iḳtidār 
ve  
tḭre sāḫten-i dehr-rā ez gerd-i sipāh-ı encüm-şumār 
ve deryā-ṣıfat-ı ḫurūş-kirdār283 

1186 Çün ḫusrev-i mihr çekdi sancaḳ 
Ṣubḥ öñce getürdi aḳ bayraḳ 

1187 Ṣan bād-zen oldı nāy-ı zerrḭn 
Kim saçdı şerāre āteş-i kḭn 
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1188 Ṣubḥı felek itdi penbe-i gūş 
Kim gitmeye ṣavt-ı kūsdan hūş 

1189 Gerd-i sipeh oldı ẓulmet-i mḭġ 
Bir meşʿaledār şemse-i tḭġ 

1190 Efʿḭ gibi dil uzatdı nḭze 
Kim zehri derdi sengi rḭze 

1191 Her tḭr ʿuḳāb-ı tḭz-reftār284 
Ḳan içmeden oldı laʿl minḳār 

1192 Omuzdaġı nḭze mār-ı Ḍaḥḥāk 
Kim maġz-ı ʿadüvdür aña tiryāk 

1193 Dutar ser-i ḫaṣma tḭġ-i bürrān 
Ṣan oldı ṭılısm-ı çarḫ-ı gerdān 

1194 Oḳ ḫūn-ı ʿadüv içüp cigerde285 
Aġzın silüp oturur kemerde 

1195 Ḫūnḭn-dile k’irdi tḭġ-i Hindi 
Ṣan buldı ḥarḭr-i alı ṣındı   

1196 Āvāze-i gürz çāḳ çāḳı 
Ṭutmışdı Ḥicāzdan ʿIrāḳı 

1197 Gördi yile virdi neng ü nāmūs286 
Dögerdi eliyle sḭnesin kūs 

1198 Her sḭḫ bu miḥnet ü elemden 
Urdı elin eline bu ġamdan 

1199 Revzenler iderdi ḫançer-i tḭz 
Tā kim ola murġ-ı cān sebük-ḫḭz 

1200 Vālā-yı Direfş-i Gāvyāni 
Ḫūnḭn kefen ü ʿadüv nişānı 

1201 Ol ejder-i zerd-i nāy-ı zerrḭn 
Dem ursa ṣaçardı āteş-i kḭn 

1202 Ṣan dām-ı belā olur zırıhlar287 
Ser-rişte-i ʿömrüme girihler 

1203 Şemşḭr çü kesdi mihr-i merdüm 
Mihr-i felek oldı ortadan güm 

1204 Tḭg olmış idi terāzū-yı merd 
																																																													
284 1191a P.100b  
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Elde siper aña keffe-i zerd 

1205 Ṣan ḫançer-i tḭz çāk çāki 
Ṣalmış dile raḫne-i helāki 

1206 Oḳ eylemege ciger kebābın 
Sḭḫ oldı görince sine tābın 

1207 Her çeşm-i zırıh ki çeşme oldı 
Ṣan cūy-ı ecelden eşme oldı 

1208 Ṣan oldı siper piyāle-i mey288 
Kim garḳa-i ḫūn olur pey-ā-pey 

1209 Pür-mūy-ı ser-i ʿadüv dem-ālūd289 
Ṣan micmer-i āteşḭn pür-dūd 

1210 Ebrū-yı kemān ki oldı pür-çḭn 
Ṣan ḳıldı sipāh-ı düşmene kḭn 

1211 Meydān yiri oldı bāġ u gülşen 
Tḭġ anda nihāl-i serv-i sūsen 

1212 Her nḭze nihāl-i sebz-peyker 
Her bayraḳ-ı al bir gül-i ter 

1213 Zencḭre-i āb anda cevşen 
Her ḫançer-i tḭr berg-i sūsen 

1214 Ferzāneler at sürerdi bḭ-pḭl 
Naʿṭ-ı ecel üzre mḭl-der-mḭl 

1215 Şeş-per diyü server-i beş engüşt 
Eylerdi ḥavāle düşmene müşt 

1216 Geymezdi zırıh çü tḭġ-zenler 
Dirler aña çeşm-bend zenler 

1217 Dir gürz ile ceng ide cihāngḭr 
Āyḭne durur ʿarūsa şemşḭr 

1218 Tḭr irse siper iderdi sḭne 
Baş açar irişse tḭġ-i kḭne 

1219 Yir zelzeleye varup ṣadādan 
Ṭaġlar yıḳılurdı püşt-i pādan 

1220 Mecnūn-ı şikeste-ḥāl u dil-teng 
Ḳılmışdı bu sāza gerçi āheng 

1221 Lḭk olsa duʿāyiçün nevā-sāz 
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Eylerdi muḫālifin ser-āġāz 

1222 Maġlūb olur çü ḳavm-i Leylḭ 
Her yaña gürḭz ḳıldı ḫaylḭ 

1223 Çün gerdiş-i bḭ-sebat-ı gerdūn 
Leylḭyi ider esḭr ü maḥzūn  

1224 Cilve idicek cemāl-i Leylḭ290 
Nevfel dil ü cāndan itdi meylḭ 

1225 Çün esdi hevā-yı bāġ-ı Leylḭ291 
Ol lāleyi yāḳdı dāġ-ı Leylḭ 

1226 Dirdi görelüm bu tāze servi 
 Eyler baña ṭaʿna her tezervi 

1227 Eylersem anı nedḭm-i Mecnūn 
Ben ġuṣṣadan oluram ciger-ḫūn 

1228 Çün rezmden itdi ḳaṣrına ʿazm 
Buyurdı ḳurıldı ʿişret ü bezm 

1229 Emr itdi ki sāḳḭ-i perḭ-çehr 
Mecnūna içüre şerbet-i zehr 

1230 Çün sāḳi-i mest oldı ġāfil 
Ṣundı şeh eline zehr-i ḳātil 

1231 Ol zehri çü Nevfel eyledi nūş 
Cān virdi cihāndan oldı ḫāmūş 

1232 Bu çarḫ-ı felek ki bḭ-bedeldür 
Ṣan mezraʿ-ı ḥāṣıl-ı ʿameldür 

1233 Ol mezraʿa dāsdur meh-i nev 
Kim gendüm ekerse biçmeye cev 

1234 Lāzımdur eger gedā vü ger şāh 
Kim ola boyunca ḳazduġı çāh 

1235 Kendü düşüp olsa nāgehān pest 
İre ser-i çāha çün ṣuna dest 

1236 Kim künbet-i çarḫa itseñ āvāz 
Olur ne dir iseñ aña dem-sāz 

1237 İylik idene irişür uzlıḳ 
Yavuzlıḳ iden bulur yavuzlıḳ 

1238 Nevfel çü getürdi aradan raḫt 
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Vāriŝlere ḳaldı efser ü taḫt 

1239 Olur peder-i ʿarūs-ı zḭbā292 
Ol tāze güli alup şekḭbā 

1240 Mecnūn ḳalur anda dilsitānsuz 
Bülbül gibi bāġ u gülsitānsuz 

1241 Oldı yine pāy-māl ü maḥrūm 
Ser-geşte ḫarābelerde ol būm 

Kemerbend keşḭden-i ān deste-i gül ü sünbül ez naḳş-
ı taʿaşşuḳ-ı  
nāfe-fām Peyvend yaften-i ān berg-i ḥüsn-i Leylḭ 
püser-i İbn Selām293 

1242 Çün efʿi-i çarḫ ḳılmaġa ḳahr 
Dendāne-i berfden döker zehr 

1243 Ser-rişte-i mihr üzüp ufuḳdan 
Pür-tūşe-i yāḫ olur ṣovuḳdan 

1244 Bu tābiş-i mihrden muḳaddem 
Ṣubḥ urmaz idi meger ṣovuḳ dem 

1245 Çarḫuñ çü dey oldı berf-rḭzi 
Ḳavs-i ḳuzaḥ olur ard-bḭzi 

1246 Çün devr ṣovuḳdan oldı derhem 
Göze görinürdi küteh ü kem 

1247 Ṣovuḳdan eli düşüp çenāruñ 
Ditrer teni āb-ı bḭ-ḳarāruñ 

1248 Yaḫ çözüp pāy āb olmuş 
 Pür-ābeyile ḥabāb olmuş 

1249 Her aḫker-i tāze lāle-i bāġ 
K’engişt-i siyāhdur aña dāġ 

1250 Ṣan āb-ı ḥayāt oldı āteş 
Aña ẓulemāt dūd-ı ser-keş 

1251 Her aḫker-i germi ḳıldı ber-ṭarf 
Ṣan bāde-i zerd ü seng-i şengerf 

1252 Āteşkedeyi düzdi Nemrūd294 
Bu demde gören idine maʿbūd 

1253 Ger cennete ṣalsalar muḳaddem 
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Bu günde olan diler cehennem 

1254 Eṭfāl-i nücūm urmaga buz 
Ṭökdi ser-i rāha kehkeşān duz 

1255 Gör mihre ṣovuḳ şikencesini 
Kim yumamaz oldı pençesini 

1256 Bunuñ gibi günde ol semen-bū 
Ol lāle-ʿiẕār u serv-i dil-cū 

1257 Ḫargāhı içinde āteş eyler295 
Kim ʿişret ü ʿayş-ı dil-keş eyler 

1258 Olmışdı ruḫı meh-i dü-hefte 
Ol ġonca-i ḥüsn-i nev-şüküfte 

1259 Ol gülşen-i ḥüsnden urup dem 
Her bezmi ṣabā iderdi ḫurrem 

1260 Olduḳça şehḭr-i ʿışḳ Mecnūn 
Āvāze-i ḥüsn olurdı efzūn 

1261 Kim şḭfte olduġunca ʿāşıḳ 
Maʿşūḳa olur şehḭr ü fāʾiḳ 

1262 Bir mḭr-i ḳabḭle vardı dil-şād 
Kim İbn Selām idi aña ād 

1263 Serdār-ı ḳabāʾil-i ʿArabdan 
Maḫdūm-ı ḥasebden ü nesebden 

1264 Bir oġlı var idi serv-āzād 
Olmışdı ġulām aña şimşād 

1265 Pür-nūş-dehen-i büt-i şeker-ḫand 
Baġlar idi ney-şeker gibi bend 

1266 Ḳalmamış idi gül-i ʿiẕārı 
Hem-sāye-i gül benefşe-zārı 

1267 Başında velḭ hevā-yı Leylḭ 
Göñlinde ġam u belā-yı Leylḭ 

1268 Olmışdı ḳulaḳdan aña ʿāşıḳ 
Gül-berge benefşe-i muvāfıḳ 

1269 Göñlinde gözinde Leylḭ oldı 
Pür-āteş ü āb seyli oldı 

1270 Çün İbn Selām oldı āgāh 
Buldı ġam u ġuṣṣa göñline rāh 
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1271 Bir nice yegāne muḥteşemle 
İrdi der-i yāra ol ḥaşemle 

1272 Maḳṣūdı bu ki o dürr-i nā-suft296 
 Ola dür-i ṭāḳ-ı Leylḭye cüft 

1273 Ol lāle-ʿiẕāra virmege mehr 
Aldı niçe biñ ġulām-ı meh-çehr 

1274 Zengḭ beçe k’ola cāme gül-gūn297 
Ṣan merdüm-i dḭde ġarḳa-i ḫūn 

1275 Yüz Türk-i Ḫıṭāyḭ ḥulle-müşgḭn 
Kim ola yüzinde zülf-i pür-çḭn 

1276 Yüz māh-ruḫ āftāb mengūş 
Ṣan oldı hilāl ü meh hem-āġūş 

1277 Yüz esb ki ola laʿl ü zer-zḭn 
Pervḭn güher-i ʿinān-ı temkḭn 

1278 Üştür ki çekerdi bār-ı mefreş298 
Pür-aṭlas u zer-keş ü münaḳḳaş 

1279 Teng-i şeker itdi ʿālemi teng 
Ol yükden olur cumāzeler leng 

1280 Yüz māde şütür sipihr-timsāl 
Zerrḭne derāy ü sḭm ḫalḫāl 

1281 Her nāḳa bir āsmāna beñzer 
Ṣan gerdeni kehkeşāna beñzer 

1282 Bu çarḫ-ı münaḳḳaş-ı pür-aḫter299 
Olmışdı nikāḥa bir ṭabaḳ zer 

1283 Çünkim peder-i ʿarūs-ı zḭbā 
İşitdi döşetdi yola dḭbā 

1284 Ḫargāha götürdi mihmānı 
Yolına niŝār idüp cihānı 

1285 Çün İbn Selām buldı taḳrḭb 
Efsāne-i ḫāli ḳıldı tertḭb 

1286 Dir aña ki ey ḫuceste-fercām 
Serdār-ı ḳabḭle-i dil-ārām  

1287 Ferzendümi bende-i der eyle 
																																																													
296 1272a maḳṣūdı: maḳṣūd M.  
297 1274a P.103a 
298 1278b aṭlas u: aṭlas- P.  
299 1282a M.45b 



Ol ḫāk ise sen anı zer eyle 

1288 Ger seng ise sen güher ḳıl anı 
Perverde-i tāb-ı ḫūr ḳıl anı 

1289 Ben dimezem eyle anı dāmād 
Bir seng ile ḳıl itüñ gibi şād 

1290 Çünkim peder-i ʿarūs-ı maḥzūn 
Bu sözi işitdi oldı memnūn 

1291 Meclis idüp ehl-i ʿizz ü temkḭn 
Oldı meh ü mihre ʿaḳd-i kābḭn 

1292 Çünkim iki cānib oldı rāżḭ 
Peyvend-i nikāḥ ḳıldı kāżḭ 

1293 Her muḥteşemi vü nāmdārı 
Ol ḳavmüñ ider güher niŝārı 

1294 Çün Leyli-i sḭne-germ nāgāh 
Oldı bu ṣovuḳ ḫaberden āgāh 

1295 Çāk eyledi ṣubḥveş yaḳasın 
K’ey çarḫ-ı felek ne bḭ-vefāsın 

1296 Bed-mihrsin ey sipihr-i ser-keş 
Kim ḫırmenüme urursın āteş 

1297 Yārümden idüp beni cüdā sen300 
Ḳılduñ bu belāya mübtelā sen 

1298 Gülzār-ı ḥarḭmi zāġ ḳılduñ301 
Bu zāġı nedḭm-i bāġ ḳılduñ 

1299 Bu veche fiġān iderdi Leylḭ 
Kim māşıṭa ḳıldı aña meyli 

1300 Almış ele zer-i nāb şāne 
Ṣan pençe-i āftāb şāne  

1301 Dendāne-i şāne pür-güherdür 
Ṣankim leb-i yār-ı sḭm-berdür 

1302 Ol çehreye ger ide siyeh-ḫāl302 
Eylerdi sirişk-i dḭdeden al 

1303 Kim rū-siyehe yaraşmaz ol ḫāl 
Bu ḫāk-i rehe yaraşmaz ol ḫāl 

																																																													
300 1297a M.46a  
301 1298a gülzārı: gülzār P. 
302 1302a Eylerdi sirişk-i dḭdeden al: Bu ḫāk-i rehe yaraşmaz ol ḫāl M. 



1304 Gül-gūneyi ṭutmayıp ʿiẕārı 
Yürdi anı çeşm-i eşkbārı 

1305 Her nḭl k’iderdi sebz-endūd 
Dil-revzenesin ḳılurdı pür-dūd 

1306 Dil de aña tḭr-i ḥasret olur 
Peykān-ı belā vü miḥnet olur 

1307 Ger şāne iderse zülf-i müşgḭn 
Olurdı ġażabla çḭn-ber-çḭn 

1308 Ṣan ṣaldı siyāh ḥalḳa ber-dūş303 
Mātem-zededür ġarḭb ü medhūş 

1309 Ger eylese tāb ṭurre-i tār 
Ṣıçradı ṣan üstine siyeh mār 

1310 Her tārı olurdı ejdehāveş 
Meşşāṭaya urmaġ içün āteş 

1311 Ol çeşm-i siyāha kuḥl-ı zḭbā 
Ṣan dūd-ı derūn-ı nā-şekḭbā   

1312  Ṣan revzen-i cānı ḳıldı pür-dūd 
Kim ḳıldı gözini eşk-ālūd 

1313 Zencḭr-i zer oldı āteşḭn-ṭavḳ304 
Ol ḳumri-yi bāġ-ı hecr-i pür-şevḳ 

1314  Zerrḭn-ḫalḫāl u sḭm-heykel 
Aġlāl-ı selāsil ü müselsel 

1315 Meşşāṭaya dir ki ey ḫuceste 
 Āyḭne-i dil durur şikeste 

1316 Āyḭne gerekmez ey vefā-cū 
Āyḭne-i ġam yiter bu zānū 

1317 Gül-gūnedür eşk-i lāle-gūnum 
Zerrḭn-varaḳ āteş-i derūnum 

1318 Ḫūnḭn-kefenümden eyle miʿcer 
Kim baña yiter bu al çenber 

1319 Gel sürme ʿiẕāruma sefḭdāc 
Ḫākisteri çün aġardımaz ʿāc 

1320 Bu çehreye eyleme anı ṣarf 
Ṭut ḫāk-i siyāha yāġmadı berf 

																																																													
303 1308a P.104a 
304 1313a M.46b 



1321  Dḭvāne-i ʿışḳam u ciger tāb 
Keff-i dehenüm yiter sefḭd-āb 

1322  Bu şuʿle-i āh-ı pür-şerāre 
Zerrḭn-varaḳum yiter ʿiẕāra 

1323 Bu ʿārıża müşg-i nāb ṣaçma 
 Ḫāk-i siyehe gül-āb ṣaçma 

1324 Gözüm yaşıdur gül-āb pḭşe 
Bu dḭde gül-ābdan şḭşe  

1325 Eşk oldı gül-āb-ı çehre-i pāk305 
Sen ḳılma ʿiẕārumı ʿaraḳnāk 

1326 Çün māderini iderler āgāh 
Kim aḫtere meyl ḳılmadı māh 

1327 Māder irişüp ider naṣḭḥat 
Kim itme oġul bize fażḭḥat 

1328 Rüsvāy idüp bu ḫānmānı 
ʿĀr odına yaḳma dūdmānı 

1329 Leylḭ işidüp olur müşevveş 
Ḫāşāke ṣanasın irdi āteş 

1330 Dir mādere k’ey ḫuceste-fercām 
Ḳalmadı dilümde ṣabr u ārām 

1331 Ger ʿayb ise ʿışḳ-ı ʿışḳnākem 
Dḭvāne-i ʿışḳ u sḭne-çākem 

1332 Benden peder olmaz ise rāżḭ 
Uşda müftḭ vü uşda ḳāzḭ 

1333 Andan ne göre bu ġuṣṣa fersūd 
Yoḳ beyża-i ḫurūsdan sūd 

1334 Sen hem olasın baña ʿarāż-ḫˇāh 
Bulmaz ġam u ġuṣṣa göñlüme rāh 

1335 Gevher ki bula ḳabūl-ı ṣarrāf 
ʿAyb ola ṣadefden ursa ger lāf 

1136 Çün ṣāḥile düşdi gevher-i pāk 
Sevdā-yı ṣadefden ola bḭ-bāk 

1337 Göñülde hevā-yı dil-ber olsun 
Ne māder ü ne birāder olsun 

1338 Ḳaṣd eyledi ol ġarḭb ü ġamnāk 
																																																													
305 1325a P.104b 



Kim sabr yaḳasın eyleye çāk 

1339 Fāş eyleye āteş-i derūnın 
Ḫāke ṣala eşk-i lāle-gūnın 

1340 İçindeki derdi ṭaşa ura 
Kim şḭşe-i ʿārı ṭaşa ura 

1341 ʿİsmet ḳadeḥin helāke ṣala 
Curʿa gibi nāmı ḫāke ṣala 

1342 Māderden idüp ol ebr-i ḥüsn şerm306 
Der dökdi derūnı oldı pür-şerm 

1343 Bu perde sevādı ʿanberḭn-fām307 
Çün oldı serāçe-i şehe bām 

1344 Ḳurṭurdı neşāṭ çādırın şeb 
Zer sürdi ruḫ-ı ʿarūsa kevkeb 

1345 Pervḭnden aṣup ġılāfe-i dür 
Çün gerden-i kehkeşān olur pür   

1346 Ṭāvūs gibi o gül-bün-i ter 
Ser-tā-ḳadem oldı zḭb ü zḭver 

1347 Eṭrāf-ı ʿarūsa dil-rübālar 
Pervḭnveş irişdi meh-likālar 

1348 Olmışdı dimāġlar muʿaṭṭar 
Alup nefes-i ʿabḭr ü ʿanber 

1349 Beñzerdi çerāġ sebz serve 
Üstindeki şuʿle bir teẕerve 

1350 Çün oldı tamām ʿādet-i sūr 
Dāmāda ʿarūs virdi destūr 

1351 Dāmād çün irdi ol bahāra 
Ḳaṣd itdi el ura lālezāra 

1352 Ṣandı ġam-ı dilden olup āzād 
Hem-ḫˇāne-i serv ola şimşād 

1353 Dāmād ḫarāb-ı ʿışḳ u ser-mest 
Dāmān-ı ʿarūsa ṣundı çün dest 

1354 Leylḭ urur aña bir ṭabānçe 
Kim ḳaldı yüzinde naḳş-ı pençe 

1355 Urur aña bir ṭabānçe-i saḫt 
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307 1343a M.47b 



Kim zelzele buldı efser ü taḫt 

1356 Dir aña ki ey kelāġ-ı güstāḫ 
Bu bāġdan üzme mḭve-i şāḫ 

1357 Bu bāġ degül senüñ maḳāmuñ   
 Būy-ı semen utmasun meşāmuñ 

1358 Bu gülden irer ṣaḳın saña ḫār308 
Bu gencden irmeye meger mār 

1359 Ṣanma ki bu gence urasın el309 
K’ol o ġarḭbden muḳaffel 

1360 Var deştde bir ġarḭb ü medhūş 
Anuñla bu serv olur hem-āġūş 

1361 Bu mḭveyi ol ḳodı emānet 
Ḥāşā ki idem aña ḫıyānet 

1362 Boynumda olursa n’ola ḫançer 
Tek ḳılma ḳuluñı ṭavḳ-ı pür-zer 

1363 Döndürmezem irse tḭrüñe püşt 
Sen tek ḳoma ḥarfüm üzre engüşt 

1364 Çün ḫākümi kūze ide eyyām 
Ḳılmaz dehenüñe lḭk düşnām 

1365 Dāmād görür ki genc-i gevher 
Açmadı kilḭd-i sḭneden der 

1366 ʿIşḳ olmış idi göñülde peyvend 
Bḭ-çāre olur selāma ḫursend 

1367 Leylḭ eline virüp ʿinānı 
Eylerdi anuñla zindegānḭ 

1368 Anuñla cihānı ḫoş görürdi 
Bāġ-ı dil ü cānı ḫoş görürdi 

Nāme nüvişten-i Mecnūn-ı maḥzūn Leylḭ-rā be-ṭarḭḳ-i ṭanz u 
efsūn310 

1369 Münşḭ-i ṣaḥḭfe-i ruḫ-ı zerd 
Bir nāme-i hecr yazdı pür-derd 

1370 K’ol şḭfte-i ġarḭb ü mehcūr 
Çün oldı diyār-ı yārdan dūr 
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1371 Her gün oṭurudı zār u maḥzūn 
Dḭvāne-i ʿışḳ yaʿnḭ Mecnūn 

1372 Bir pḭre-zen irdi aña nāgāh311 
Geh gögsin urur gehḭ ider āh 

1373 Hemşḭre-i pḭr-i zāl-ı ʿālem 
Bār-ı ġam u derd ü ġuṣṣadan ḫam 

1374 Aġzında zebān-ı zehr-güftār 
Bir gūr-ı kühende ṣan ser-i mār 

1375 Ol ḫāl-i siyāh ü çehre-i zişt312 
Ḫākister-i külḫan üzre engişt 

1376 Ḳalmış iki gözleri çapaḳda 
Zırnḭḫ gibi yeşil çanaḳda 

1377 Ṣankim görinür dehān-ı nā-pāk 
Şeyṭān ayaġında kefşdür çāk 

1378 Ṣan gözlerini kebūd şḭşe 
Kim reşḥa-i neft ider hemḭşe 

1379 Ol pāy ki lāġar ü zebūndur 
Dehlḭz-i ʿademde ṣan sütūndur 

1380 Ḳaddi ki ḫam oldı bḭ-ḳıyās ol 
Şer mezraʿasına oldı dās ol 

1381 Ev ki deri gūr-ı ġam-serādur 
Ḳaddi aña girmege ʿaṣādur 

1382 Dendānı ki düşmiş ol dehenden 
Cān çıḳmaġa rāh ider bedenden 

1383 Boynında ki sübḥa-i riyā var 
Ṣan ḥalḳa-i mār u ejdehā var 

1384 Saḥḥāre-i rūzgāra beñzer 
Destinde ʿaṣāsı māra beñzer 

1385 Mecnūna irince ol cefā-gḭş 
Dir aña ki ey ġarḭb ü dil-rḭş 

1386 Dün Leyli-i nev-ʿarūs-ı mesrūr 
Dāmāda virürler eyleyüp sūr 

1387 Ol ʿahd-şiken unıtdı ʿahdi313 
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Ḳılmadı vefā vü mihre cehdi 

1388 Nān u nemegi idüp ferāmūş 
Seg müddeʿiye olur hem-āġūş 

1389 Şol gül ki idüp durur seni pest 
Dāmānına ġayr ṣundı dün dest 

1390 Şol serv ki eyledi seni ḫāk 
Dün sāyesine irişdi ḫāşāk 

1391 Leb-ber-leb-i ġayr oldı ol cām 
Hem-ḫˇābe-i zāġdur gül-endām 

1392 Mecnūn bu ṣovuḳ sözi ider gūş314 
Çekdi dem-i germ oldı bḭ-hūş 

1393 Yaḳdı cigerin şerār-ı ġayret 
Pür oldı dimāġı dūd-ı ḥayret 

1394 Aldı ele ḫāme-i füsūn-sāz 
Bir nāme-i ḥasret itdi āġāz 

1395 K’ey mihr-i sipihr bḭ-vefāsın 
V’ey cām-ı zülāl bḭ-ṣafāsın 

1396 Ol hem-ser-i nev mübārek olsun 
Gerdüñ aña tāc u tārek olsun 

1397 Ben lāleyi yaḳdı āteşḭn dāġ 
Kim baġuñı mesken eyledi zāġ 

1398 Dil nāleden oldı ḳumri-i şevḳ 
Zāga niçün ola sünbülüñ ṭavḳ 

1399 Ol sünbüle zāġ urmasun dest 
K’ol dāma bu murġ oldı pā-best 

1400 Ben şḭri ḳoyup o çeşm-i āhū 
Niçün diye gürg-ı deşte yāhū 

1401 Ḳaşuñ ki beni ḳomazdı seyre 
Niçün ṣuna berg-i sebz ġayra 

1402 Ol bḭnḭ ki oldı ġonca zanbaḳ 
Niçün vire bāġ u rāġa revnaḳ 

1403 Diş yarası n’eyler ol ẕeḳanda 
Yaraşmaya zāġ ol çemende 

1404 Veh k’irdi ḥarḭm-i bāġuña ġayr 
Gülzār-ı viṣālüñ eyledi seyr 

																																																													
314 1392b P.106b 



1405 Ṭūṭḭ yirini kelāġ ṭutdı 
Bülbül ḥaremini zāġ ṭutdı 

1406 Laʿlüñ ki raḳḭbe sükker oldı 
Ben sḭne-figāra aḫker oldı 

1407 Bu ṭurfe ki ol ʿiẕār-ı mehveş 
Aġyāra gül oldı baña āteş 

1408 Sḭmḭn-ẕeḳanuñ ki oldı bir sḭb315 
Dendān-ı raḳḭb olmış āsḭb 

1409 Ol sebze ki oldı nḭl-i ruḫsār316 
Dendān-ı ṭamaʿdan olmış āzār 

1410 Ben ġarḳ iken eşk-i lālebāra317 
Sen serv raḳḭb ider kenāra 

1411 Ben başuma el uram megesvār 
Nūş ide ʿadüv leb-i şekerbār 

1412 Dil baġlama mūrveş kemer-bend 
Ḳūt-ı meges ola şeker ü ḳand 

1413 Sen serv olup ol nihāle māʾil 
Ḳılsañ ḳoluñı aña ḥamāʾil 

1414 Yād it bu ġarḭb ü dil-figārı 
Sḭnemdeki zaḫm-ı ḫārḫārı 

1415 Çün sāye-i serv ola penāhuñ 
Gül ḫırmeni düşe ḫˇābgāhuñ 

1416 Yād it anı kim yoluñda ey pāk 
Bālḭni ḫas ola bisteri ḫāk 

1417 Ben laʿlüñe teşne yudarum ḳan318 
Ol āb-ı ḥayātı içdi ḥayvān 

1418 Dām oldı mı ol ġazāle şḭre 
El urdı mı nāfe-i ḥarḭre 

1419 Ey kec-süḫan u dürūġ-vaʿde 
Māh-ı nev-i bḭ-fürūġ vaʿde 

1420 Ol mihr ü vefāya cehd n’oldı 
Peymān u ḳarār u ʿahd n’oldı 

1421 Ey ġonca-i ter olup güşāde 
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Nūş itseñ anuñla cām-ı bāde 

1422 Yād eyleyesin bu derdnāki 
Bir curʿadan añasın helāki 

1423 Dirdüñ ki raḳḭb iderse der-ḫˇāst 
Olam cigerine nāvek-i rāst 

1424 Zülfüm ola çeşm-i ḫaṣma bir mār 
Gencḭne-i vaṣluma nigehdār 

1425 Dirdüñ ki baña cihān gerekmez 
Sensüz bedenümde cān gerekmez 

1426 Yoḳdur baña senden özge dil-ḫˇāh 
 Bir sensin iki gözüm bir Allāh 

1427 Ḫatm oldı çü şerḥ-i sḭne-i çāk 
Dil-dāra iletdi peyk-i çālāk 

1428 Çün nāme-i yārı gördi Leylḭ 
Ḳıldı dil ü cān anuñ ṭufeylḭ 

1429 Ṣan berg-i ḫazān dil-i diger-gūn 
Ḫūn-ābe-i eşkden ciger-ḫūn 

1430 Gülzār-ı belāda bir gül-i zerd 
Ruḫsār-ı ġarḭb ü ġuṣṣa-perverd 

1431 Ruḫsār u sirişk-i çeşme timŝāl 
Kim bir yüzi zerd bir yüzi al 

1432 Her noḳṭası ṣan bir āteşḭn dāġ319 
Yā noḳṭa-i ḫāl-i lāle-i bāġ 

1433 Ṣan oldı beyāżı ṣubḥ-ı fürḳat 
Her saṭr-ı siyāhı şām-ı ḥasret 

1434 Her noḳṭası bir teẕerve beñzer 
Her bir elif anda serve beñzer 

1435 Emr itdi perḭ-ruḫ-ı füsūn-sāz 
Kim oldı cevāb-nāme āġāz 

Nāme-i cevāb nüvişten-i Leylḭ be-nāme-i Mecnūn-
rā320 

1436 Kim ḫoş mısın ey ġarḭb ü ġamnāk 
Ey sḭne figār u v’ey ciger çāk 

1437 Endāmuñı ḫār ider mi āzār 

																																																													
319 1432a M.50b 
320 Mecnûn’un mektubuna Leylâ’nın cevap mektubu yazması 



Ḫārādan olur mı pāyuñ efgār 

1438 Kim çehreñi gerdden ider pāk 
Ḫūn-ābe-i derdden ider pāk 

1439 Bālḭn saña ḫār-püşt midür 
Sincāb-ı ṣafā dürüşt midür 

1440 Kuhsārda kim olur refḭḳuñ 
Ol deyrde mürşid-i ṭarḭḳuñ 

1441 Rūz-ı ṭarabuñ siyāh mıdur 
Şām-ı elemün tebāh mıdur 

1442 Çün şeb ire kim yaḳar çerāġun321 
Kim var ruḫ-ı māhdan ferāġuñ 

1443 Sensiz beni baḫt ḳıldı gümrāh 
Töhmet-zede-i raḳḭb-i bed-ḫˇāh 

1444 Lḭkin ṭurur ol ḳarār u ol ʿahd 
Yümez anı ḥaṣm iderse yüz cehd 

1445 Bu leb ki şarāb-ı lāle-gūndur 
Aġyāra ṣan āteş-i derūndur 

1446 Bu ruḫ ki olur bahār-ı dil-keş322 
Gül-gūne-i ḫaṣma urur āteş 

1447 Aġyāra bu ḫāl-i nḭl-endūd 
Peykān-ı ḫadeng-i zehr-ālūd 

1448 Bu ḫāl-i siyāh-ı ḥabb-ı pür-müşk 
Maġzını raḳḭbüñ eyleye ḫuşk 

1449 Sünbüllerümi şimāl ider seyr 
Ṣanma k’ola ṭavḳ-ı gerden-i ġayr 

1450 Çāh-ı ẕeḳanum leṭāfet ābı 
Kim merdüm-i dḭdedür ḥabābı 

1451 Cān virse raḳḭb-i teşne nāgāh 
Olmaya naṣḭb aña leb-i çāh 

1452 Gül dirmeye ol bu gülsitāndan 
Ḳoparmaya mḭve būstāndan 

1453 Ḳanda bula vaṣl-ı serv-i gül-pūş 
Kim sāyemi ḳılmadı der-āġūş 

1454 İrişmeye bu nihāl-i serve 
																																																													
321 1442a P.108a 
322 1446a M.51a  



Dem-sāz olımaz bu ḫoş tezerve 

1455 Yoḳ bezm-i viṣālden naṣḭbi 
Olmaya bu bāġ ʿandelḭbi 

1456 Bu şehd cüdādur ol megesden 
Bu āb-ı zülāl ḫār u ḫasdan 

1457 Bu genc senüñdür ey fütāde 
Olmaz o kilḭdden güşāde 

1458 Gül ġonca içindedür nühüfte 
Olmadı viṣāl dürr-i süfte 

1459 Ḫāṭırdasın ey gözüm çerāġı323 
Ben ḫasta dilüñ yüregi yāġı 

1460 Ṣanma ki seni idem ferāmūş 
Cān oldı ḫayālüñe hem-āġūş 

1461 Her ḫār ki pāyuñ ide efgār324 
Bu sḭnede tḭġ olur şererbār 

1462 Çün idesin āh-ı āteş-ālūd 
Bu revzen-i dḭde ola pür-dūd 

1463 Tḭġ-i sitem irse saña nāgāh 
Eyler ciger-i figāruma rāh 

1464 Sen eyledügüñce sḭne pāre 
Ġam revzen açar dil-i figāre 

1465 Olduḳça saña şerāre efser 
Baña olur āteş üsküf-i zer 

1466 Ḳan aġladuġunca sen siyeh ḥāl 
Pḭrāhenüm eşkden olur al 

1467 Ger ġayra nikāḥ oldı taḳdḭr 
Çün elde degül ʿinān-ı tedbḭr 

1468 Ger ḫalvet-i ġayr ise günāhum 
Tecrḭdlik ola ʿöẕr-ḫʿāhum 

1469 Ḳılma baña ṭaʿna ʿişve-āmḭz 
Mecrūḥ-ı dile olup nemek-rḭz 

1470 Luṭf ol mıdur idesin baña ḳahr 
Ġayre şeker olasın baña zehr 

1471 Bu nükte degül dehānuña naġz 
																																																													
323 1459a P.108b  
324 1461a M.51b 



Kim olmaya telḫ pistede maġz 

1472 Ey dost egerçi mihrbānsın 
Düşmen gibi şūḫ u bed-gümānsın 

1473 Allāh Allāh bahāne-cūsın 
Şḭrḭn-ḥarekāt u telḫ-gūsın 

1474 Ḳılduñ beni zār u nā-tüvān sen 
Āzürde-i ḫançer-i zebān sen 

1475 Ger zaḫm ide tḭġ-ı kḭne-perdāz 
Olur aña merhem-i devā-sāz 

1476 Lḭk āteş-i cāna emsem olmaz325 
Mecrūḥ-ı zebāna merhem olmaz 

1477 Sen gerçi ki dil-figār-ı ġamsın 
Āzürde-i ḫārḫār-ı ġamsın 

1478 Vardur çün elüñde iḫtiyāruñ 
Ārāmuñ u ṣabruñ u ḳarāruñ 

1479 Geh ʿazm-i bahār-ı deşt idersin 
Ṣaḥrālar içinde geşt idersin 

1480 Geh maḥrem-i rāza rāz açarsın 
Ġam-nāme-i cān-güdāz açarsın 

1481 Ben sḭne-figār u dil-şikeste 
Künc-i ġam u ḥasret içre ḫaste 

1482 Bir yaña da güft ü gūy-ı māder 
Tehdḭd-i peder ü ġam-ı birāder 

1483 Bir yaña da tḭg-i ṭaʿn-ı düşmen 
Olmaya ki ide çāk-ı dāmen 

1484 Ne hem-dem-i ʿayş u maḥrem-i rāz 
Kim defʿ-i ġam içün ola dem-sāz 

1485 Yetmez mi bu deñlü miḥnet ü derd 
Sen hem niçün idesin dem-i serd 

1486 Ger sepmez iseñ bu āteşe āb 
Virme ḫas u ḫārdan aña tāb 

1487 Ger ṣunmaz iseñ fütādeye dest 
Ayaḳlayup eyleme anı pest 

1488 Çün oldı tamām nāme-i derd 
Mecnūna iletdi bir cüvān-merd 

																																																													
325 1476a P.109a; M.52a 



1489 Ol nāmeyi oḳıyınca Mecnūn 
Fḭ’l-ḥāl ṭoluḳdı gözleri ḫūn 

1490 Her nüktesi bir cerāḥat-engḭz 
Ol zaḫma beyāżıdur nemek-rḭz 

1491 Gördükde sevādın āteş-ālūd326 
Dökerdi sirişk-i çeşmin ol dūd 

1492 Rūşen olup aña ʿözr-i Leylḭ 
Teskḭn bulur eşk-i çeşm-i seyli 

Ḳaṣd kerden-i Leylḭ-i gül-çehre vü lāle-ruḫsār ve  
ḫūn-revān şoden ez-Mecnūn-ı deşt-nişḭn ü bḭmār327 

1493 Bir ṣubḥ ki ṭurdı ol semen-ber 
Sūsen gibi ḫˇābdan girān-ser 

1494 Ol lāle-i ḥüsn yaʿnḭ Leylḭ 
Ḳıldı ser-i cāme-ḫāba meyli 

1495 Ṣan hem-dem-i sāġar-ı mül oldı 
Kim reng-i ʿiẕārı gül gül oldı 

1496 Nergisleri dökdügince jāle 
Oldı gül-i zerdi reşk-i lāle 

1497 Gitdükçe ḳızardı rūy-ı zerdi 
Hem-reng-i şerār u āh-ı serdi 

1498 Ḳalmadı şükūfe-i sefḭdi 
Gül ṭoldı o gülşen-i ümḭdi 

1499 Ḫoşdur gül ü yāsemḭn ü zanbaḳ 
Kim vire bahār-ı ḥüsne revnaḳ 

1500 Olmasa gül ü semen muvāfıḳ 
Naḫl olmaya yaluñuz şaḳāyıḳ 

1501 Gerçi teni nā-tüvāna döndi 
Şāḫ-ı gül ü erġuvāna döndi 

1502 Gül gül semeni ʿaraḳ dökerdi 
Ḫūrşḭd ruḫı şafaḳ dökerdi 

1503 Ḳalmadı bir aḳ şükūfe ḫandān328 
Bāġ-ı ruḫı içre lḭk dendān 

																																																													
326 1491a M.52b 
327 P.109b  Gül çehreli ve lale yanaklı Leylâ’nın canını kıymaya niyet etmesi ve çölde oturan 

hasta Mecnûn’dan kan akması 
 
328 1503b ruḫı: ruḫ P.  



1504 Tābişden olur derūnı maḥrūr329 
Ṣunar teni gerçi ḳurṣ-ı kāfūr 

1505 Āteş gibi germ olur birūnı 
Kim lāle-ṣıfat yanar derūnı 

1506 Bulmadı sükūn derūn tābı 
Sūd itmedi şerbet-i luʿābi 

1507 Nūş eylese kāse kāse cüllāb 
Gelmezdi gözine ḳaṭre-i āb 

1508 Tābişden olur ṭabḭʿatı ḫuşk330 
Ḳan baġladı ṣanki nāfe-i müşk 

1509 Gül gibi ṭutışdı ol semen-ber 
Olmazdı zülālden lebi ter 

1510 Gitdükçe ḥarāret oldı efzūn 
Ġālib olup aña ʿunṣur-ı ḫūn 

1511 Çün münḥarif oldı naḫl-ı Meryem 
İrişdi ṭabḭb-i ʿḬsevḭ-dem 

1512 Ḳārūresini görür şafaḳ-gūn 
Nabżı ṣan atar şihāb-ı gerdūn 

1513 Bir neşteri vardı āb gibi 
Bir ḳaṭre-i dürr-i nāb gibi 

1514 Ṣan tāze çemende sebze-i ter 
Elmās velḭ ʿaḳḭk-perver 

1515 Müjgān-ı ciger-şikāfe beñzer 
Ol ḫançer-i bḭ-ġılāfe beñzer 

1516 Minḳār-ı şikār-gḭr-i şehbāz 
Nevk-i ḳalem-i cerḭde-perdāz 

1517 Bir sūsen-i lālezāra beñzer 
Berg-i semen-i bahāra beñzer 

1518 Faṣṣāda çü sāʾid oldı teslḭm 
Hemyān-ı ḥarḭrden çıḳar sḭm 

1519 Ṣan ṣubḥ-ı saʿādet-ṣafādur331 
Bir āyḭne-i cihān-nümādur 

1520 Ṭūmār-ı ḥamāʾil-i vefā-nām 

																																																													
329 1504a M.53a  
330 1508a P.110a // 1508a baġladı: aġladı 
331 1519a M.43b 



Kim oldı ḫilāf-ı nuḳre-i ḫām 

1521 Cān encümeninde şemʿ-i kāfūr 
Kim şuʿle-i dil-firūzdur nūr 

1522 Çün neşter olur aña ḥavāle 
Ṣan sebzeden aḳdı ḫūn-ı lāle 

1523 Ṣan işledi sḭme şāh-ı mercān 
Elmās-ı ter oldı gevher-efşān 

1524 Laʿl işledi şāḫ-ı lāciverde 
Gül dikdi bu serv-i ḫoş-neverde 

1525 Ṣan ṣubḥ-ı ṣafā olur şafaḳ-rḭz332 
Yā gül-bün-i bāġdur gül-engḭz 

1526 Ḫıffet iricek o nāzenḭne 
Sḭmḭn eli çekdi āstḭne 

1527 Penbe ḳoyup ol nihāli ṣardı 
Ol şāḫa ḥarḭr-i alı ṣardı 

1528 Bu ṣıḥḥata zaḫm oldı ḫandān 
Kim penbe gözikdi anda dendān 

1529 Neşter olıcaḳ cerāḥat-engḭz 
Penbe olur aña ṣan nemek-riz 

1530 Fessāda dür ü güher virürler 
Gencḭne-i sḭm ü zer virürler 

1531 Rāvḭ-i kühen rivāyet eyler 
Bir ḳıṣṣa-i nev-ḥikāyet eyler 

1532 K’ol şifte-ḥāl yaʿnḭ Mecnūn 
Deşt içre yürürdi zār u maḥzūn 

1533 İrişdi yanına bir cüvān-merd 
Kim göre nedür bu nā-tüvān merd 

1534 Ser-geşte vü pāy-māl-i ġamdur333 
Dil-ḫasta-i miḥnet ü elemdür 

1535 Ḳılmışdı kenāra kārbāndan 
Kim ala ḫaber bu nā-tüvāndan 

1536 Mecnūna irüp çün oldı dem-sāz 
Maḳṣūdını itmedin ser-āġāz 

1537 Gördi ki gül irdi gülşeninden 
																																																													
332 1525a P.110b 
333 1534a M.54a 



Ḳan oldı revān dāmeninden 

1538 Ḳılduḳça o nāle-i ḥazḭni 
Ḳan ṭoldı dehān-ı āstḭni 

1539 Her ḳatre-i ḫūn ki düşe ḫāke 
Leylḭ yazılur o levḥ-i pāke 

1540 Çün ḳıldı taʿaccüb ol vefādār 
Mecnūna dedi ki ey dil-efgār 

1541 Sen bḭ-ser ü pāda bu ne sırdur 
Bu ḫūn-ı revān ne perde-derdür 

1542 Zaḫm urmasa cism-i nā-tüvāna334 
Ḫūn-ābe neden olur revāne 

1543 Leylḭ nice ism-i muḥteremdür 
Kim ṣafḥa-i ḫākde raḳamdur 

1544 Mecnūn dir aña ki ey vefā-kḭş 
V’ey ḫˇāce-i mihrbān-ı dervḭş 

1545 Ben bülbül-i bāġ u gülsitānem 
Āşüfte-i ḥüsn-i dilsitānem 

1546 Leylḭ beni dil-figār idendür 
Ben lāleyi dāġdār idendür 

1547 Bir ʿārıża irmiş ol nigāra 
Ḫūn ġālib olup ol lālezāra 

1548 Neşter urıcaḳ ḳolına feṣṣād335 
Andan baña irdi zaḫm-ı bḭ-dād 

1549 Çün vaḥdete irişe iki dost336 
Bir olur iki ten ü reg ü post 

1550 Ben Leylḭ-i ʿışḳ Leylḭ Mecnūn 
Birdür iki tende cān-ı maḥzūn 

1551 Çün döndi yolına o cüvān-merd 
Yārāna iletdi ḳıṣṣa-i derd 

1552 Ṣorduḳda ḳabḭle-i ḥabḭbe 
İnandı bu sözde ol ġarḭbe 

Ṭoy kerden-i Leylḭ ve şikesten-i kāse-i Mecnūn337 

1553 Bezm-i süḫan içre çāşnḭ-gḭr 
																																																													
334 1542a P.111a 
335 1548a urıcaḳ: olıcaḳ M.  
336 1549a M.54b 
337 Başlık: - M. Leylâ’nın ziyafet vermesi ve Mecnûn’un kâsesini kırması 



Bir kāsede ezdi şekker ü şḭr 

1554 K’ol ḫasta-i ʿışḳ yaʿnḭ Leylḭ 
Ṭoy itmege bir gün itdi meyli 

1555 Ḳaṣd itdi oḳıya ḫāṣ u ʿāmı 
Envāʿ-i niʿam pişe tamāmı 

1556 Ṭabbāḫ şu deñlü yaḳdı āteş 
Kūr itdi sipihri dūd-ı ser-keş 

1557 Olmaġa kebāb o meclise gūr338 
Sḭḫ oldı şihāb çarḫ tennūr 

1558 Envāʿ-i niʿam pişürdi ṭabbāḫ339 
Ṣan ṣaldı bisāṭ çarḫ-ı güstāḫ 

1559 Ṣan kāhkeşān-ı dil-pezḭri 
Ol sofranuñ itdi pḭş-gḭri 

1560 Pervḭn ki felekde oldı manẓūr 
Bir kāsede ṣanki turş-ı engūr 

1561 Ṣan turş-ı çükündüri şafaḳdur340 
 Kim çarḫ ana sebz-gūn çanaḳdur 

1562 Meh ṣanki o bezm-i ʿizz ü nāza 
Bir kāse-i māst oldı tāze 

1563 İrişdi birinc-i ṣubḥ-ı ḫurrem341 
Bu zerde-i mihrden muḳaddem 

1564 Bu ʿişrete dāne oldı ḫandān 
Gözikdi birinc ṣanki dendān 

1565 Gül-berg-i sefḭde döndi dāne 
Zerde gül-i zerd-i gülsitāne 

1566 Ṣan dāneyi rūy-ı nāzenḭndür 
Fülfül aña ḫāl-i ʿanberḭndür 

1567 Ṣan ḳubbe-i dāne üzre küfte 
Bir kevkeb-i münḫasif nühüfte 

1568 Durmaġa gözine bu behişte 
Ser-rişte-i dest-gḭr rişte 

1569 Ol kişt-i birinc-i bḭ-ḳıyāsa 
Ser-rişte-i rişte döndi dāsa 

																																																													
338 1557b şihāb: kebāb M. 
339 1558a P.111b 
340 1561a şafaḳdur: felekdür M. 
341 1563a M.55a 



1570 Deryāyidi revġan-ı ter el-ḥaḳ 
Ḳaşuḳlar anuñ içinde zevraḳ 

1571 Ḥelvāya sipihr sḭm sḭnḭ 
Ṣan māh-ı nev anda ḥalḳa çḭnḭ 

1572 Ḳavs-i ḳuzaḥ anı ḳıldı tezyḭn 
Ṣan zülbiye nḭm-ḳurṣ-ı pervḭn 

1573 Ol bezmde ezmege mükerrer 
Ṣubḥ oldı meger ki kelle sükker 

1574 Ol ʿaṣrda kim ki eylese ḫayr 
Virürdi faḳḭre kendüni ġayr 

1575 Ol günde varan faḳḭre Leylḭ342 
Kendüzi ṭaʿām virdi ḫaylḭ 

1576 Sḭm ü zer idüp niŝār nāsa 
Virdi dene zerde kāse kāse 

1577 Bu ʿişreti çün işitdi Mecnūn343 
Şād u feraḥ oldı ol ciger-ḫūn 

1578 Tebdḭl idüben libās-ı pāki344 
Egnine ṣalar palās-ı çāki 

1579 Baḫş olur iken ṭaʿām nāsa 
Mecnūn hem irişdi ṣundı kāse 

1580 Leylḭ göricek teġāfül itdi 
Mecnūnı bilüp tecāfül itdi 

1581 Bir kefçe urur o kāse-pāke 
Kim kāse ufandı düşdi ḫāke 

1582 Mecnūn dönüp oldı ḫurrem ü şād 
Ṣan ḳıldı şikest-göñlin ābād 

1583 Aġyār dediler ey ciger-rḭş 
Çünkim ṣıdı kāseñ ol cefā-kḭş 

1584 Şād u feraḥ olduġuñ ʿacebdür 
Bu cevr ne mūcib-i ṭarabdur 

1585 Mecnūn dedi ki k’ol gül-i semen-ber 
Ġayra beni görmedi ber-ā-ber 

1586 Bu baña cefā degül vefādur 

																																																													
342 1575a P.112a 
343 1577a ʿişreti: ʿişret P. 
344 1578a M.55b  



Hem ʿayş u sürūr hem ṣafādur 

1587 Ṣı kāse-i nefsüñ ey birāder 
Ḥaḳḳa ṣınıcaḳ dür olmaz ebter 

1588 Bādām ki maġzdur aña naġz 
Çünkim ṣına arta ḳıymet-i maġz 

1589 Ḳışr olmasa ger şikeste ey dost 
Girmez ele maġz-ı piste ey dost 

1590 Ḳo k’ola şikeste kāse-i gil 
Kim ḳala dürüst sāġar-ı dil 

1591 Olmasa şikeste kāse-Selmān 
Olmazdı dürüst sāġar-ı dil 

1592 Ten olsa şikeste cān ṣāġ olsun345 
Ḫas olmasa gülsitān ṣāġ olsun 

1593 Olmasa Celḭlḭ dil şikeste346 
Manẓūr-ı Ḥaḳ olmaz ey ḫuceste 

1594 Dil ṣınmasa sḭne rūşen olmaz 
Çāk olmasa ḫāk gülşen olmaz 

1595 Çün maẓhar-ı luṭf olur şikeste347 
Ḥaḳ sendedür ey şikeste-beste 

Āşiyāne sāḫten-i bülbül-i nevā-sāz der-ser-i 
Mecnūn-ı ʿışḳbāz348  

1596 Bu bülbül-i āşiyāne-i rāz 
Bir ṭurfe terennüm itdi āġāz 

1597 K’ol murġ-ı bahār-ı gülşen-i derd 
Mecnūn-ı ġarḭb-i ġuṣṣa-perverd 

1598 Vḭrāneden oldı çünki dil-teng 
Gül-geşt-i bahāra ḳıldı āheng 

1599 Neẓẓāre-i serv ü lāle itdi 
Gözyaşını reşk-i jāle itdi 

1600 Bir gül-bün-i sebz gördi tāze 
Beñzer ḳad-i yār-ı dil-nevāza 

1601 Rengḭn gül ü berg-ḭ sebz maʿkūs 
Mirʾat-ı çemende dümm-i ṭāvūs 

																																																													
345 1592a P.112b 
346 1593a M.56a  
347 1595a luṭf: Ḥaḳ M.  
348 Öten bülbülün aşkla oynayan Mecnûn’un başında yuva yapması 



1602 Añup ruḫ-ı yārı ol ciger ḫūn 
Ḥayrān ḳalur aña zār u maḥzūn 
 

1603 Bülbül gibi dil-figār u ḥayrān 
Ol gül-bün-i bāġı ḳıldı seyrān 

1604 Gitdükçe ḥarāret oldı efzūn 
Bir yirden irilmez iki üç gün 

1605 Gerçi ki ṭururdı zār u bḭ-hūş 
Ṭūtḭveş oḳırdı şiʿr-i pür-nūş 

1606 İnşā ider idi ḥasb-i ḥālin349 
Şerḥ-i ġam u ġuṣṣa vü melālin 

1607 Naẓm oḳır idi bedḭhe mevzūn350 
Eylerdi niŝār dürr-i meknūn  

1608 Mecmūʿa olur aña gül-i ter 
Rengḭn ġazel eyler andan ezber 

1609 Çekdükçe derūn-ı dilden āġāz 
Bülbül olur idi aña dem-sāz 

1610 Ülpermiş idi başında mūyı 
Ol nāfe-i ʿışḳ-ı müşg-būyı 

1611 Dḭvāne olup yürürdi ḥayrān 
Ger görse perḭ olur gürḭzān 

1612 Ḳarcaşmış olup ṣaçı müşevveş 
Ṣan dūd-ı siyāh-ı āh-ı āteş 

1613 Jūlḭde olup dururdı ol mū351 
Ṣan nāfe-i müşg-i nāb-ı ḫoş-bū 

1614 Ol mūy ki görmemişdi şāne 
Bülbül ider anı āşiyāne 

1615 Mecnūnı çü hem-zebān idindi 
Bülbül ṣaçın āşiyān idindi 

1616 Ne zaḥmet-i ḫas ne cemʿ-i ḫāşāk 
Ol mūyı idindi ḫāne-i pāk 

1617 Mecnūn olıcaḳ terāne-perdāz 
Bülbül olur āşiyānda dem-sāz 

																																																													
349 1606a M.56b  
350 1607a P.113a 
351 1613b ḫoş-bū: āhū M. 



1618 Mecnūn oḳıduḳça naẓm-ı rengḭn 
Bülbül ider āşiyānda taḥsḭn 

1619 Mecnūn diledükçe gül kitābın 
Bülbül oḳur idi faṣl u bābın 

1620 Mecnūn ḳaçan itse vaṣf-ı lāle 
Bülbül dile dāġ ider ḥavāle 

1621 Mecnūn ḳaçan añsa dil-nevāzın352 
Bülbül öger idi serv-i nāzın 

1622 Mecnūn añıcaḳ o gül nihālin 
Bülbül ḳuçar idi serv dalın 

1623 Mecnūn oḳıduḳça tāze şiʿri 
Bülbül dir idi ki leyte şiʿri 

1624 Mecnūn çün ide rivāyet-i ʿışḳ353 
Bülbül oḳır idi āyet-i ʿışḳ 

1625 Mecnūn çü niyāz u nāz iderdi 
Bülbül güle keşf-i rāz iderdi 

1626 Mecnūn dile ḳonsa dāġ-ı ḫūnbār 
Bülbül olur idi sḭne efgār 

1627 Mecnūn dem-i serd ḳılsa nāgāh 
Bülbül dil-i germden ider āh 

1628 Mecnūn-ı şikeste-ḥāl-i ḫāki 
Çün gördi refḭḳ-i derdnāki 

1629 Kim yapdı başında āşiyān ol 
Hem kendüye oldı hem-zebān ol 

1630 İncitmedi ol ġarḭb murġı 
Göñli gibi bḭ-naṣḭb murġı 

1631 Kim görmeye irte nūr-ı dḭdār 
Hem-sāyesine kim itse āzār 

1632 Çün oldı şehḭr-i şehr u kūçe 
Maʿlūm idinürler ucdan uca 

1633 Her ḳavm irişüp ider ziyāret 
Añlar dil-i ehl-i rāz işāret 

1634 Gül vaḳti geçince ol ciger-ḫūn 
Ḥayrān ḳalur ol çemende maḥzūn 

																																																													
352 1621a M.57a  
353 1624a P.113b 



1635 Ŝābit-ḳadem oldı ol ser-efrāz 
Ṣan serv-i bahār-ı ʿişret ü nāz 

1636 Çünkim per ü bāl açup hevādan354 
Bülbül beçeler uçar yuvadan 

1637 Mecnūn yine ṭutdı dāmen-i kūh 
Ol lāle-i dāġdār-ı endūh 

1638 Naḳḳāş-ı nigār-ḫāne-i ġayb 
Söz levḥine yazdı naḳş-ı bḭ-ʿayb 

1639 K’ol zühre-i şeb-nişḭn-i bḭ-ḫˇāb 
Meh-pāreden ayru oldı pür-tāb 

1640 Pür-dūd-ı siyāh idüp sipihri355 
Yaḳardı şerārı māh u mihri 

1641 Çün dāġ-ı elemden oldı dil-teng 
Seyr-i gül ü bāġa ḳıldı āheng 

1642 Hem-rāh olup nice cemḭle 
Serv-i gül ü gülşen-i ḳabḭle 

1643 Bir lālesitāna ḳıldılar ʿazm 
Kim sāye-i gülde ideler bezm 

1644 Geh seyr-i gül ü semen iderler 
Geşt-i ḥarem-i çemen iderler 

1645 Geh hem-dem-i cām-ı mül olurlar 
Hem-sāye-i şāḥ-ı gül olurlar 

1646 Rengḭn gül-i nev-bahār-perverd 
Leylḭ ol arada bir gül-i zerd 

1647 Her lāle-i bāġ nāfe-i müşk 
Leylḭ ṣanasın nihāldür ḫuşk 

1648 Her ġonca-i ter olurdı ḫandān 
Leylḭ lebine ururdı dendān 

1649 Her gül yaḳa çāk ider ṭarabnāk 
Leylḭ gam u ġuṣṣadan ciger çāk 

1650 Lāle deheninde ḥabb-ı pür-müşk356 
Leylḭ cigerinde āteş-i ḫuşk 

1651 Ser-sebz-i çemende serv-i ser-keş 

																																																													
354 1636a M.57b 
355 1640b şerārı: şerār P. 
356 1650a M.58a 



Leylḭ cigerinde dūd-ı āteş 

1652 Her lāle elinde bir piyāde 
Leylḭ dile ḫūn ider nevāle 

1653 Her bülbül-i mest naġme-perdāz 
Leylḭ ġam-ı yārdan nevā-sāz 

1654 Her rişte-i sünbül-i semen-sāy 
Leylḭye olur selāsil-i pāy 

1655 Çün bāġa irişdi dil-rübālar 
Dirler gül ü serve merḥabālar 

1656 Bu gülleri serv çünki gördi357 
Taʿẓḭm idüp ayaġ üzre ṭurdı 

1657 Gül def ṭutup oldı şād u ḫurrem 
Bülbül çaġırur ki ḫayre-maḳdem 

1658 Her şāḫ-ı şükūfe-i gül-engḭz 
Olurdı niŝār içün direm-rḭz 

1659 Bir sāyede çün ḳarār iderler 
Neẓẓāre-i nev-bahār iderler 

1660 Gül gibi piyāle-nūş olurlar 
Bülbül gibi pür-ḫurūş iderler 

1661 Leylḭ ki ṭutardı cām-ı ʿişret 
Eylerdi neşāṭa nḭm-raġbet 

1662 Geh serve ġam-ı dırāzını dir 
Derd-i dil-i cān-güdāzını dir 

1663 Geh lāleye sḭne-çākin eydür 
Dāġ-ı dil-i derdnākin eydür 

1664 Geh bāġa ġazel-serā olurdı 
Bülbül gibi ḫoş-nevā olurdı 

1665 Eylerdi terāne vaṣf-ı ḥālin358 
Şerḥ-i dil-i pür-ġam u melālin 

1666 Dir lāleye dāġ-ı dil-zebānın 
Peydā idüben ġam-ı nihānın 

1667 Nesrḭne çü derdini dökerdi 
Zehr-i ruḫ-ı zerdini dökerdi 

1668 Geh ġoncaya sūziş-i nihānın 
																																																													
357 1656a P.114b  
358 1665a M.58b 



Dirdi açup āteş-i zebānın 

1669 Dir sebzeye ḫāksārlıġın 
Geh lāleye dāġdārlıġın 

1670 Geh sūsene ḫançer-i belā dir 
Geh sebzeye neşter-i cefā dir 

1671 Bir ḫārda görse ġonca-i ter 
Ḫūnḭn dile ṣanur irdi ḫançer 

1672 Bir şaḫṣ meger ki sḭne pür-dāġ 
Eylerdi çemende cilve-i bāġ 

1673 Ol encümene irişdi nāgāh359 
K’itmişdi ġazāl içün çerāgāh 

1674 Mecnūn ġazelin idüp ser-āġāz 
Gūyende-i bāġa oldı dem-sāz 

1675 K’ol lāle ḳıldı cilve-i bāġ 
Mecnūn dili andan oldı pür-dāġ 

1676 Leylḭ gül-i bāġ gibi ḫandān 
Mecnūna bahār-ı bāġ zindān 

1677 Leylḭ gül-i bāġ-ı ʿişret ister 
Mecnūn ḫas u ḫār-ı miḥnet ister 

1678 Leylḭ gül-i bāġ-ı gülşen-efrūz 
Mecnūn teni lāleveş ciger-sūz 

1679 Leylḭ gül-i bāġ ider temāşā 
Mecnūna bahār u bāġ ḥāşā 

1680 Leylḭ cevelānda reşk-i ṭāvūs360 
Mecnūn bu çemende cuġd-ı menḥūs 

1681 Leylḭ gül ü lāle hem-nḭşḭni 
Mecnūn ḫas u ḫār ḫūşe-çḭni 

1682 Leylḭ gül ü gülşene hem-āġūş 
Mecnūn ḫas u ḫāra dūş-ber-dūş 

1683 Leylḭ gül ü serv iderse maḳṣūd  
Mecnūna yiter şerār-ı pür-dūd 

1684 Leylḭ diler ise ferş-i zḭbā 
Mecnūn yüzin itdi eşk-i dḭbā 

1685 Leylḭ çemen içre serve beñzer 
																																																													
359 1673a P.115a 
360 1680a M.59a 



Mecnūn-ı ḥazḭn teẕerve beñzer 

1686 Leylḭ naẓarında serv-i pür-şeng 
Mecnūn cigerinde tḭġ-i pür-jeng 

1687 Leylḭ ġabġabdan eylemiş ṭavḳ 
Mecnūna kefen ḳılāde-i şavḳ 

1688 Leylḭ ṣalınur güzeller ile 
Mecnūn geçinür ġazeller ile 

1689 Leylḭ Ḫuten içre bir ġazāle 
Mecnūn seg-i pür-figān u nāle 

1690 Leylḭ çün işitdi bu nevāyı361 
Bezme oḳıdı ġazel-serāyı 

1691 Geh gerdine lāleveş yüz urdı362 
Nergis gibi geh gözine sürdi 

1692 Geh üstine sḭm ü zer ṣaçardı 
Ol dürc-i düre güher ṣaçardı 

1693 Dir aña ki ey refḭḳ-i ser-keş 
Kim ḫırmen-i cāna urduñ āteş 

1694 Bir nev-ġazel eyledüñ ser-āġāz 
Kim virdi kühen ġamumdan āvāz 

1695 Bu zemzeme-i cerāḥat-engḭz363 
Kim derdüme oldı rāḥat-engḭz 

1696 Ne ṣavt-ı ḥazḭn dil-keş olur 
Ne çāşnḭ-i pür-āteş olur 

1697 Ol bülbül-i ʿışḳ u ġuṣṣa-perdāz 
Ne encümene olur ġazel-sāz 

1698 Ne bezm-i bahār bülbülidür 
Ne dāmen-i deşt ter-gülidür 

1699 Ne sāye-i servdür penāhı 
Ne raḫne-i kūh cilvegāhı 

1700 Ne cuġddur anda yādġārı 
Ne şehper-i zāġ perdedārı 

1701 Ne kām-ı nehengdür mekānı 
Ne dümm-i pelengdür ʿinānı 

																																																													
361 1690a P.115b 
362 1691a geh: kim M. 
363 1695a M.59b 



1702 Ġār içre yatur mı ejdehāvār 
Olur mı dehen açup şererbār 

1703 Gerdūna pelengveş idüp kḭn 
Ṣıçrar mı yirinden ol seher-çḭn 

1704 Dḭvāne midür perḭye māʾil 
K’urur düm-i şḭre zer-selāsil 

1705 Geh gāh hevā-yı bāġ ider mi 
Ol lāle derūna dāġ ider mi 

1706 Bir özge bahāra yoḳ mı meyli 
Eyler mi hevā-yı bāġ-ı Leylḭ 

1707 Bu sözi işidüp ol ḫıredmend364 
Dir aña ki ey gül-i ney-i ḳand 

1708 Mecnūn-ı şikeste-ḥāl ü nā-şād 
Kim irdi ġamuñdan aña bḭ-dād 

1709 Çün ḫˇāba vara görür cemālüñ 
Ol teşne-i ġam leb-i zülālüñ 

1710 Sen māhı idüp düşinde āġūş365 
Ḫūrşḭd olur aña dūş-ber-dūş 

1711 Çün düşde görür perḭ cemālin 
Tebḫāle ṭutar leb-i zülālin 

1712 Dḭvāneveş eyler ıżṭırāb ol 
Dir kendüye güft ü gūy-ı ḫˇāb ol 

1713 Çün ire nesḭm-i ṣubḥgāhı 
Ol tḭre-şebüñ olur penāhı 

1714 Sebze gibi ḫākden çeküp ser 
Virür çemen-i belāya zḭver 

1715 Yādında ḳalur o leẕẕet-i ḫˇāb 
Ol teşne lebinde sükker-i nāb 

1716 Būyuñ alup ol nesḭm-i cāndan 
Bülbül gibi bāġ u gülsitāndan 

1717 Ol mürde çerāġı rūşen olur 
Pejmürde giyāhı gülşen olur 

1718 Ol sebze-i ḫuşk-sāl-ı ümmḭd 
Būyuñdan alur ḥayāt-ı cāvḭd 

																																																													
364 1707a P.116a 
365 1710a M.60a 



1719 Çün Leyli işitdi ḥāl-i yārı 
Şerḥ-i ġam u derd-i dil-figārı 

1720 Geh pür-feraḥ oldı cām gibi 
Geh puḫte mey içdi ḫām gibi 

1721 Geh ġoncaya urdı zaḫm-ı dendān 
Geh gül gibi oldı şād u ḫandān 

1722 Ol şiʿr-i ter oḳıduḳça mevzūn 
Pür itdi lebin o dürr-i meknūn 

1723 Çün ġoncaveş ol dehen açardı 
Bu üstine berg-i gül ṣaçardı 

1724 Ol tāze-nihāl-i bāġ u būstān366 
Gūyendeye virdi berg-i iḥsān 

1725 Çün eyledi terk-i ʿişret-i bezm367 
Ġam-ḫānesine dönüp ider ʿazm 

Pejmürdegḭ-i ān gül-i sefḭd-berg ez-berf-rḭzḭ-i ṣarṣar-ı 
merg368  

1726 Mātem-zede-i fesāne-perdāz 
Bir nevḥa-i derd ḳıldı āġāz 

1727 K’ol pḭr-i ḥazḭn-i dil-şikeste 
Çün dāġ-ı belādan oldı ḫaste 

1728 Gördi ki ecel ʿinānın alur 
Tenden irişüp revānın alur 

1729 Āḫir nefes oldı aña ḫursend 
Kim göre cemāl-i ḫūb-ı ferzend 

1730 Yārāndan irüp bir iki dil-ḫˇāh 
Mecnūnı bulup iderler āgāh 

1731 Çün irdi peder yanına Mecnūn 
Yüzin gözin öpdi ol ciger ḫūn 

1732 Yoḳdur baña ġayr-ı mültemes dir 
Āḫir nefesümde ṭut nefes dir 

1733 K’ey cān-ı peder cihāna baḳma 
Ṣu üzre bu ḫākdāna baḳma 

1734 Ḫoş bāġ idi ṣaḥn-ı zindegānḭ 
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368 Ölümün soğuk rüzgârının kar saçmasından beyaz yapraklı gülün solması 



Ger olsa bahārı cāvidānḭ  

1735 Dil-keş nice ola gülşen-i dehr 
Kim sebzesi tḭġdür ṣuyı zehr 

1736 Ṣanma ki şafaḳ gül-i çemendür 
Ḫūn-ı dil-i ehl-i encümendür 

1737 Ḳalmaz çemen-i sipihr ḫurrem 
Kim āb-ı Ḫıżırdan içmedi nem 

1738 Deryā-yı felek serāba beñzer 
Mihr ü meh iki ḥabāba beñzer 

1739 Gülmḭḫ-ı sarāyuñ olsa encüm369 
Ḫār u ḫas içinde ol olur güm 

1740 Ger kāhkeşān çevürse dḭvār370 
Āḫir olısar zemḭne hem-vār 

1741 Ol pḭr-i esḭr-i mihr-i ferzend 
Mecnūna idince pend ü peyvend 

1742 Cān murġı ḳafesden itdi pervāz 
Kim oldı hümā-yı ʿarşa dem-sāz 

1743 Ṣan ejder-i heft-serdür eflāk 
Dendān aña encüm-i ḫaṭarnāk 

1744 Yirüñ çü dehān-ı ejdehādur 
Ṭuʿme saña zehr-i pür-belādur 

1745 Şād olma irince ṣubḥ-ı ḫandān 
Ol tḭġ-i sepḭdi ṣanma dendān 

1746 Ṣan oldı ʿuḳāb çarḫ-ı gerdūn 
Minḳār-ı hilāl ġarḳa-i ḫūn 

1747 Gör maṭlaʿ-ı ʿālemi gözün aç 
Muḫliṣ diler iseñ alçaġa ḳaç 

1748 Mecnūn göricek bu sūz u derdi 
Giryān olup itdi āh-ı serdi 

1749 K’ey maʿden-i mihr ü merḥamet āh 
V’ey maḫzen-i luṭf u mekremet āh 

1750 Ben dürr-i yetḭmi bḭ-kes itdüñ 
Ben lāleyi hem-dem-i ḫas itdüñ 

1751 Hem püşt u penāh idüñ baña sen 
																																																													
369 1739a M.61a  
370 1740a P.117a 



Hem mesned ü cāh idüñ baña sen 

1752 Ben ḳaṭre idüm sen ebr-i nḭsān 
Ben sebze idüm sen āb-ı būsṭān 

1753 Bḭ-neşv ü nemā nihāldüm ben 
Pejmürde-i ḫuşk-sāldüm ben 

1754 Sen perveriş eyledüñ keremden371 
Ey ebr vücūd idüp ʿademden 

1755 Derdā ki idüp ġarḭb ü pür-derd 
Ḳoduñ beni künc-i ġuṣṣada ferd 

1756 Hem püştüm hem penāhum idüñ   
Dil-ḫˇāhum u nḭk-ḫˇāhum idüñ 

1757 Dermān-ı dil-i figārum idüñ372 
Ġam-ḫˇārum u ġam-güsārum idüñ 

1758 Ger pāyuma batsa ḫār-ı gülşen 
Müjgānūñ iderdüñ aña sūzen 

1759 Pür-ābla olsa cism-i efgār 
Olurdı gözüñ görince ḫūnbār 

1760 Ḫūn-āb ṭolar ise çeşm-i nemnāk373 
Fḭ’l-ḥāl iderdi dāmenüñ pāk 

1761 Derdā ki derūn-ı ḥāke girdüñ 
Çāh-ı ecel-i helāka girdüñ 

1762 Çeng-i ecele şikār olduñ 
Bir loḳma-i ḫoş-güvār olduñ 

1763 Olmışdı ḳadüñ çü ḫāke yeksān 
Girdüñ der-i teng-gūre āsān 

1764 Ol mū ki şükūfe-i semendür 
Derdā ser-i rişte-i kefendür 

1765 Gerçi o şükūfe bḭ-bedeldür 
Ṭurfe bu ki mḭvesi eceldür 

1766 Ṣan ṣubḥ-ı ġam itdi mūyı ẓāhir 
K’oldı kefen aña ṣubḥ-ı āḫir 

1767 Yoġ idi dehānuñ içre dendān 
Güyā ki ṭolandı ṣubḥ-ı ḫandān 
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1768 Çün düşdi ʿaṣā-yı dil-pezḭrüñ 
Mār-ı siyeh oldı dest-gḭrüñ 

1769 Tesbḭḥ elüñden oldı çün dūr 
Tesbḭḥüñ ola meger ṣaf-ı mūr 

1770 Ser-ḥalḳa-i sübḥa keh-rübādur 
Kim ʿaḳreb-i gūr pür-belādur 

1771 Boynuña ridā yirine ey pāk 
Derdā ki ṭolaşdı mār-ı Ḍaḥḥāk 

1772 Ol şāne-i mūy-ı rūy-ı zḭbā 
Ḫāk içre dḭrḭġ k’oldı çil-pā 

1773 Meŝvāñ ser-i ʿimāme-i ḫūb 
Oldı ser-i gūr üzre bir çūb 

1774 Benden eger olmaduñ rāżḭ374 
Ḥālüm n’ola Ḥaḳ olınca ḳāżḭ 

1775 Senden kerem ü vefā irürdi 
Benden sitem ü cefā irürdi 

1776 Sen baña devā vü ben saña derd 
Sen āyḭne-i ṣafā vü ben gerd 

1777 Üstümden eserse ger yüz bād 
Sen eyler idüñ figān u feryād 

1778 Ger tozsa cihān-ı ġuṣṣa-perverd 
Ḳondurmaz idüñ sen üstüme gerd 

1779 Pendüñ baña ḥalḳa-i zer idi 
Sḭmḭn ṣadef içre gevher idi 

1780 Derdā ki ol āstānda ḫāmūş 
Ben ḥalḳa-i derveş urmadum gūş 

1781 Gündüz ne saña mülāzım oldum 
Ne gece ḳapuñda ḳāʾim oldum 

1782 Sen perveriş eyledüñ bu ṭḭni 
Perverde-i şḭr-engübḭni 

1783 Şḭr ü şeker eyledüñ ġıdāmı 
Mā-verdden āb-ı pür-ṣafāmı 

1784 Sen başuma ṣarduñ aḳ ʿimāme375 
Ṣarduñ tenüme ḥarḭr cāme 
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1785 Ger itmez iseñ ḥelāl baña 
Maḥşerde olur vebāl baña 

1786 ʿIşḳ-ı ṣanem olsa ʿöẕr-ḫˇāhum 
Pür-nūr ola nāme-i siyāhum 

1787 Mecnūn dile seng idüp ḥavāle 
Çün ḳıldı biraz fiġān u nāle 

1788 Ḳavmi irişür pelās-ı ber-dūş 
Kim her biri sḭne çāk u medhūş 

1789 Açup ten-i ḫāk zār u maḥzūn 
Ol pḭri iderler anda medfūn 

1790 Mecnūn düşüp ol mezārı bḭ-hūş 
Eyler ḳara baġrı gibi āġūş 

1791 Üstine dökerdi ḳara ṭopraḳ376 
Ṣan bāġ-ı ḫazānda zerd yapraḳ   

1792 Yoġ idi bu şiddete çü ṣabrı 
Gögsine ururdı seng-i ḳabri 

1793 Dūd-ı dili dikdi ḳabrine mḭl 
Uyardı şerār-ı āhı ḳandḭl 

1794 Geh derd-i derūndan ol ciger-ḫūn 
Merŝiye oḳurdı anda mevzūn 

1795 Geh rūḥın anup duʿā iderdi 
 Ol ravżayı dil-güşā iderdi 

1796 Ḫāk oldı çü mūy-ı tābdārı 
Ṭolsa n’ola yāsemḭn mezārı 

1797 Mecnūn bir iki gün itdi mātem 
Geymişdi pelās-ı ġuṣṣa vü ġam 

1798 Māder çıḳarup pelās-ı çāki 
Geydürdi aña ḥarḭr-i pāki 

1799 Sen saġ ol oġul diyüp öperdi377 
Şefḳat idüp arḳasın yeperdi 

1800  Mecnūnı görince dil pür-āzer 
Ṣadr-ı pedere geçürdi māder 

1801 İdüp dil-i māderini ābād 
Ṭurur bir iki gün anda nā-şād 
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1802 Yetmez midi bār-ı ʿışḳ-ı dil-dār 
Bu tḭġ-i ġam oldı aña ser-bār 

1803 Bir günki derūndan eyledi cūş 
Düşdi yire oldı mest ü bḭ-hūş 

1804 Destār u ridāyı ṣaldı ḫāke 
Bār-ı ser ü gerdeni helāke 

1805 Ḳılduḳça ḥavāle sḭneye seng 
Olurdı şikeste şḭşe-i neng 

1806 Ol çeşme-i ʿışḳ u çeşm-i pür-şevḳ 
Girdāb-ı ṣafā-yı ḳulzüm-i ẕevḳ 

1807 Ejder gibi çün dehen açardı 
Rüsvāyılıġ odını ṣaçardı 

1808 Çıḳdı ser-i kūha şḭr gibi378 
Şemşḭr-i gelū-gḭr gibi 

1809 Şol kūh ki Necddür aña nām 
Vaḥşḭler iderler anda ārām  

1810 Her püştesi bir sipihre beñzer 
Her lālesi māh u mihre beñzer 

1811 Bārānı sirişk-i çeşm-i nemgḭn 
Bādı dem-i serd-i cān-ı ġamgḭn 

1812 Ol ebr-i bahār-ı lāle-perver 
Dūd-ı dil ü ḫūn-ı dḭde-i ter 

1813 Ṣan cūy-ı revānı kehkeşāndur 
K’encüm gibi bādı gül-feşāndur 

1814 Her sebzesi ṣanki tḭġ-ı ḫūnbār379 
K’itmiş anı ḥūn-ı ḫalḳ jengār 

1815 Her çeşmesi cūy-ı çeşme beñzer 
Ḫūn-ābe-i dilden eşme beñzer 

1816 Her raḥne pür-āteş-i belādur 
Güyā ki dehān-ı ejdehādur 

1817 Her lāle ki ḳanlu pḭrehendür 
Ṣan küşte-i ʿışḳ içün kefendür 

1818 Ṣan ebr-i bahārı girye-i ġam 
Her bergi kebūd-ı nḭl-i mātem 
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1819 ʿĀşıḳ gibi derd idüp nevāle380 
Berḳi olur āh u raʿdı nāle 

1820 Ṣan çāh-ı caḥḭmdür şikāfı 
K’ejderlerüñ andadur meṣāfı 
 

1821 Mecnūn çü yaḳar şerāreden şemʿ 
Pervāne gibi vuḥūş olur cemʿ 

1822 Düm debredüben peleng-i pür-ḫāl 
Eylerdi zebān-ı ḥālden ḳāl 

1823 Şḭr uzadup el duʿā iderdi 
Hem pençeye merḥabā iderdi 

Ṣıfat-ı berg-rḭzḭ-i ṣarṣar-ı ḫazān ve be-ḫāk üftāden-i ān nihāl-i 
gül-dāmān381 

1824 Çün ṭutdı ḫazān ḥarḭm-i bāġı382 
Söyindi gül ü çemen çerāġı 

1825 İrdi yereḳān çü gülsitāna 
Reng-i ruḫı döndi zaʿferāna 

1826 Çünkim ten-i lāle ḫuşk oldı 
Ṣankim kefen içre müşk oldı 

1827 Ṭutıldı zebān-ı tḭz-i sūsen 
Üstine ḫazān çü sürdi tevsen 

1828 Mātemkede oldı ḫāne-i bāġ383 
Feryād ider idi her ṭaraf zāġ 

1829 Ṭutıldı ḫunük hevādan āvāz 
Murġ eylemez oldı naġme-perdāz 

1830 Gördi meger āfetin ḫazānuñ384 
Kim ḳanı kurıdı erġuvānuñ 

1831 Miḳrāż-ı çerāġ-ı bezm-i lāle 
Minḳār-ı kelāġ-ı şom-nāle 

1832 Ṣan urdı ṭapançe bād-ı ṣarṣar 
Kim yirde yaturdı mḭve-i ter 

1833 Tārāc idicek ḫazān-ı rehzen 
																																																													
380 1819b raʿdı: raʿd M. 
381 Sonbaharın soğuk rüzgârının yaprak dökümünün tasviri ve o gül etekli fidanın toprağa 

düşüşü 
382 1824a P.119b 
383 1828a M.64a 
384 1830b ḳurıdı: ḳurı M 



Gök göñlek içinde ḳaldı sūsen 

1834 Sḭb-i gül-gūn şehḭde beñzer 
Ġaltān-ser-i nā-ümḭde beñzer 

1835 Bih ṣalmış idi pelās-ı ber-dūş385 
Andan çemen oldı ṣanki zer-pūş 

1836 Pür-mḭve olan dıraḫt-ı dil-cū 
Ḳaldı ḳuru ṣanki şāḫ-ı āhū 

1837 Çün gördi çenār gitdi nāmūs 
Urup el ele iderdi efsūs 

1838 Ḳurudı enār ṣanki bir müşt 
Ālūde-i ḫūn velḭ yek-engüşt 

1839 Bunuñ gibi günde ḫalḳ-ı dil-şād 
Bir kūşede bezm iderdi bünyād 

1840 Lḭk ol gül-i bāġ-ı ḥüsn Leylḭ 
Kim serv ü semen olur ṭufeylḭ 

1841 Pejmürde olup ḫazān-ı ġamdan 
Olur teni nā-tüvān elemden 

1842 Bir gece ki ol perḭ-şemāʾil 
Gözin süzüp oldı ḫˇāba māʾil 

1843 Ol lāle-ʿizār u serv-i mevzūn386 
Düşinde görür ki öldü Mecnūn 

1844 Bu ġuṣṣadan oldı çünki bḭ-dār 
Ḳıldı anı tāb-ı teb giriftār 

1845 Çün ṭutdı teb-i ġam ol bahārı387 
Olur gül-i āteşḭn ʿiẕārı 

1846 Ḫūn-ābeden oldı çeşmi gül-fām 
Ṣan virdi gül-i şükūfe-bādam 

1847 Çün irdi ḫazān-ı ġuṣṣa-perverd 
Ṣankim ruḫı oldı bir gül-i zerd 

1848 Der ṣanma k’irince tābiş-i teb 
Ḳaṭre ḳaṭre ireydi ġabġab 

1849 Oldı ẕeḳanı tenūr-ı āteş 
Ḫāl-i zenaḫ aḫker-i belā-keş 
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1850 Tebḫāle-i ḳand-leb k’olur ḫuşk 
Keyfiyet-i merge ḥabb-ı pür-müşk 

1851 Āteşkede oldı lālezārı 
Bir aḥker-i lāle-gūn ʿiẕārı 

1852 Tebḫāle-i laʿl-i nāb-ı pür-nūş 
Ḫāl-i siyehe olur hem-āġūş 

1853 Ṭolındı cemāl-i ṣubḥ-ı tābı 
Zerd oldı ʿiẕārı āftābı 

1854 Teb āteş içine ṣaldı naʿlın 
Yāḳūt-ı kebūd ḳıldı laʿlin 

1855 Ṣan māh ruḫı hilāle döndi 
Şimşād ḳadi ḫılāle döndi 

1856 Tebden ẕeḳanına irdi çün renc 
Ol sḭb-i gül-ābı oldı nārenc 

1857 Jūlḭde olup külāle-i ser 
Pejmürde olur çü sebze-i ter 

1858 Nergisleri ʿişve itmez oldı388 
Āhūları şḭve itmez oldı 

1859 Maḥv oldı ʿaraḳ idince taʿcḭl 
Ebrūdaki vesme yüzdeki nḭl 

1860 Ol ġonca lebinde ṣanma jāle 
K’oldı aña cān düri ḥavāle 

1861 Dökerdi ʿaraḳ çü tābiş-i teb 
Çāh-ı ecel oldı sib-i ġabġab 

1862 Yunduḳça ḳızılcası yüzinden 
Ṣan ḫūn-ı ciger aḳar gözinden 

1863 Bu żaʿfdan ol gül-i semen-ber 
Bir mūy-ı miyān olur ser-ā-ser 

1864 Sḭmḭn- ġabġab hilāl-i tābān 
Ṣan tār-ı zer-i zih-i girḭbān 

1865 Oldı teni üstüḫān-ı cedvel 
Ṣan nāme-i mergdür mücedvel 

1866 Dendāne-i gūş u zülf-i şeb-gūn 
Ṣan beyża-i mār-ı siḥr-efsūn 

1867 İrmiş ẕeḳanına zülf-i pür-ḫam 
																																																													
388 1858a P.120b; M.65a 



Çāh-ı ecel üzre rişte-i ġam 

1868 Pür-eşk-i yetḭm olup zenaḫdān 
Üftādeler ile ṭoldı zindān 

1869 Çḭn ṭoldı ʿiẕār-ı mihr-i pertev 
Bir mehden ider nice meh-i nev 

1870 Pejmürde olup yanaġı derden 
Gül ayrulur ol gül-āb-ı terden 

1871 Ḳand içse leb-i şeker-feşānı 
Pür-şerbet-i merg olur dehānı 

1872 Çün Leylḭ görür ki cān-ı nā-şād 
İster ki ḳafesden ola āzād 

1873 Döndi k’ola māderine dem-sāz389 
Şerḥ ide aña cerḭde-i rāz 

1874 Dedi aña k’ey ʿazḭze māder 
Kim ḫırmen-i cāna irdi āzer 

1875 Gel kim şeb-i ʿömr āḫir oldı390 
Ṣubḥ-ı ġam-ı merg ẓāhir oldı 

1876 Çoḳdan ġam u miḥnetüm çekersin 
Raḥmet diyü zaḥmetüm çekersin 

1877 Yoḳdur baña senden özge ġam-ḫˇār 
Olmaya senüñ gibi vefādār 

1878 Taḥt-ı ḳademüñ behişt-i pāküm 
Pistānuñ şḭr-i şehdnāküm 

1879 Gḭsū-yı münevverüñ penāhum 
Ṣubḥ-ı felege ümḭd-i cāhum 

1880 Ol şāne-i gḭsū-yı muṭahhar 
Ṣan pençe-i mihrdür münevver 

1881 Ol ḫırḳa-i çāk çāk ezraḳ 
Ṣan ḥulle-i sündüs ü sitebraḳ 

1882 İrdi ecel ey ʿazḭze bānū 
Bālḭn-i ser eyle baña zānū 

1883 Vaḳt oldı ki ey refḭḳ-i ġam-ḫˇār 
Olmaya senüñ gibi vefādār 

1884 Çün bülbül-i cān geçüp hevesden 
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Pervāz ura raḫne-i ḳafesden 

1885 Ḳalsa nigerān bu çeşm-i ḫūnbār 
Yumma ki ide neẓāre-i yār 

1886 Mürde tenümi yü eşk-i terden 
Ḳıl ʿıṭrumı dūde-i cigerden 

1887 Dāmān-ı pür-eşkden kefen ḳıl 
Ben küşteye ḳanlu pḭrehen ḳıl 

1888 Sḭmḭn kefen üzre zaʿferānum391 
Olsun ruḫ-ı zerd ü zer-nişānum 

1889 Ḳabr içre yönümi yāre döndür 
Ḳıble-i dil-i figāre döndür 

1890 Mecnūna ilet benüm selāmum 
Ol puḫteye bu ḫayāl-i ḫāmum 

1891 K’ey çeşm-i çerāġ-ı sḭne-i çāk 
V’ey şemʿ-i vefā vü mihr-i eflāk 

1892 Cān ḳıldı revān yoluñda Leylḭ392 
Oldı ġam-ı ʿışḳuñuñ ṭufeylḭ 

1893 Gūr oldı anuñ ṭarab-serāsı 
Ḫışt-ı ser-i ḳabr müttekāsı 

1894 Zülfi ki olurdı ʿanber-efşān 
Oldı ser-i ḳabrde perḭşān 

1895 Ebrūsın iderdi vesmeden reng 
Ḫāk içre dirḭġ k’oldı pür-jeng 

1896 Sürerdi yanaġına sefḭdāc 
Oldı kefen-i sefḭde muḥtāc 

1897 Gül-gūne severdi ol ʿiẕārı 
Ṭoldı gül ü lāleden mezārı 

1898 Ol dem ki bedenden uçdı cānı 
Bu söz idi naġme-i zebānı 

1899 K’ey ʿāşıḳ-ı müstemend ü mehcūr 
Olma ḥarem-i nigārdan dūr 

1900 Ben yoluña cān niŝār ḳıldum 
Göz nūrını ḫāksār ḳıldum 

1901 Ḫışt-ı laḥidi penāh idindüm 
Ol bālḭni tekyegāh idindüm 
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1902 Gūr oldı ṭarab-serāy-ı ʿaṣrum 
Levḥ-i ser-i ḳabr ṭāḳ-i ḳaṣrum 

1903 Gel ister iseñ bahār-ı bḭ-ḫār393 
Bir yirde olalum iki ġam-ḫˇār 

1904 ʿİşretgehimüz ol encümendür 
Kim perde-serāy aña kefendür 

1905 Bu ḳaṣra gel ey ġarḭb ü medhūş 
Olmaḳ dileseñ baña hem-āġūş 

1906 Ruḫ uşda cemālümi dilerseñ 
Leb uşda zülālümi dilerseñ 

1907 Dūr it dil-i teşneden melāli 
Uşda leb-i şekkerḭn zülāli 

1908 Ger bülbül-i bāġ iseñ süḫan-sāz 
Uşda gül-i ḥüsn-i gülşen-i rāz 

1909 Ger ḳumrḭ-i ʿışḳ iseñ ṭolu şevḳ 
Uşda saña zülf-i ʿanberḭn ṭavḳ 

1910 Ger ṭūṭḭ-i şevḳ iseñ süḫan-gū 
Uşda leb-i şekkerḭn-i dil-cū 

1911 Ger ister iseñ ḥayāt-ı bāḳḭ 
Uşda ẓulumāt u Ḫıżr-ı sāḳḭ 

1912 Gel uşda cemḭle-i melḭḥā 
Uşda saña ḫalvet-i ṣaḥḭḥa 

1913 Ḫışt-ı ser-i ḳabr ola dḭvār 
K’irmeye gezend-i çeşm-i aġyār 

1914 Seng-i laḥid ide ġayrı mehcūr 
Der-beste ola bu ḳaṣr-ı maʿmūr 

1915 Yetmez mi kefen gül-i sefḭdüñ 
Ārāyiş-i gül-bün-i ümḭdüñ 

1916 Olur kefenüm şükūfe-perverd 
Üstindeki zaʿferān gül-i zerd 

1917 Ṭuyup kefenümden ol muʿaṭṭar 
Kim irdi behiştden bu ʿanber 

1918 Olalum irince ḥaşr bḭ-hūş394 
Hem-ḫˇābe vü hem-dem ü hem-āġūş 
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1919 Bülbül gül-i gülşene irişsün 
Cān cāna vü ten tene irüşsün 

1920 Gerçi dem-i serd ḳıldum ey dost 
Lḭkin daḫı germdür ten ü post 

1921 Ḳan germ iken eyle der-ber-i nerm 
Peyvend ṭutar çü ḫūn ola germ 

1922 Göñlüñ bilürem ider nüfūrı 
Kim ṭutmaya zinde ḫāne gūrı 

1923 Lḭkin gerek ehl-i ʿışḳ ġam-ḫˇār 
Kim bencileyin ola vefādār 

1924 Bu ḫāk-i vücūd-ı ġuṣṣa-bünyād 
Kūyuñ ṭolaşa çün ola ber-bād 

1925 Çün mādere eyledi vaṣiyyet 
Cān itdi vedāʿ-ı cisme niyyet 

1926 Mecnūn Mecnūn diyince tekrār395 
Cānāna ulaşdı cān-ı ġam-ḫˇār 

1927 Çün ḳavm ü ḳabḭle oldı āgāh 
Dirler ki dirḭġ vāy veyl āh 

1928 Kim gül gibi cāmesin ider çāk 
Kim sebzeveş üstine döker ḫāk 

1929 Kim ġarḳ ola eşk-i lālebāra 
Dönüp siyeh-ebr-i nev-bahāra 

1930 Kim sḭnesini ḫırāş iderdi 
Kim baġrını tāze baş iderdi 

1931 Kim sḭne kebūd ṣanki sūsen 
Ser-tā-ḳadem oldı zaḫm-ı nāhun 

1932 Aḳ pürçegini yolardı māder 
Urup ḳara baġrına ġam-āzer 

1933 Çün kim yüdiler sirişk-i terden396 
Yoḳ yoḳ nice eşk-i müşg-i terden 

1934 Perde ṭonanur ʿarūs-ı zḭbā 
Pḭrāhen idüp ḥarḭr-i dḭbā 

1935 Ḳorlarsa kefende n’ola kāfūr 
Kim bula devā derūn-ı maḥrūr 

1936 Tābūtı götürdi dil-rübālar 
Ol mihr-i vefā-yı meh-likālar 
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1937 Mātem-zedeler yürür pes ü pḭş 
Kim sḭne figār u kim ciger-rḭş 

1938 Eylerler olup melūl u maḥzūn 
Gül ḫırmeni içre servi medfūn 

1939 Bünyād iderler anda bir ḳaṣr 
Kim miŝlini görmemişdi ol ʿaṣr 

1940 Ḫıştın zer ü sḭm-i ḫām iderler 
Ḫākini ʿabḭr-fām iderler 

1941 Ṣan rḭze-i kāh aña kevkeb 
Ṣubḥ aña kirec muʿanber-i şeb 

1942 Ḳavs-i ḳuzaḥ anda ṭāḳ-ı rengḭn 
Ṣan kāhkeşān ḥarḭm-i sengḭn 

1943 Zencḭr-i deri ki āhenḭndür397 
Gḭsū-yı siyāh u ḥūr-ı ʿḭndür 

1944 Gülmḭḫ ki zḭver-i der oldı 
Ṣan dāġ-ı dil-i pür-āzer oldı 

1945 Taḫta ki deridür ol mezāruñ 
Ṣan levḥ-i cebḭni bir nigāruñ 

1946 Ol ḳaṣr u ḥarem çü buldı itmām 
Gülzār-ı behişt olur aña nām 

1947 Eyvān-ı felek ki ġam-serādur 
Ḫışt-ı meh ü mihr keh-rübādur 

1948 Ol kim remz idi kūha bir gāh398 
Ḳapdı anı kāh gibi nāgāh 

1949 Ṣanma ki şafaḳ gül-i ṭarabdur 
Kim ḳanuña çarḫ-ı teşne-lebdür 

1950 Virmez çemen-i bahār yapraḳ 
K’itmeye ḫazān-ı dehr ṭopraḳ 

1951 Nergis ki şükūfe idi ḫoş reng 
Ḳıldı ġam-ı dehr keh-rübā reng 

1952 Bitmeye dıraḫt-ı serv-i ʿarʿar 
Kim olmaya çūb-ı taḫta-i der 

1953 Olmaz ḫam-ı zülf-i pür-girḭh-gḭr 
K’olmaya ḳapuya ḥalḳa zincir 

																																																													
397 1943a P.123a 
398 1948a M.68a 



1954 Her sūsen ü gül k’ire ṭarabnāk 
Dūr idiser anı ḫār u ḫāşāk 

1955 Ey genc-i cihān içün çeken renc 
Ḳalur saña renc ü ejdere genc 

1956 Ger servveş olasın tehḭ-dest 
Kimse çeküp itmeye seni pest 

1957 Ger olursañ dıraḫt-ı pür-bār 
İrür saña seng-i dest-i āzār 

1958 Ger ḳılmaz ise neẓāre rūşen 
Ṭut çeşmüñi mḭḫ-i ḫāne-i ten 

1959 Olsa atuña hilāl-i zer naʿl 
Yonsa şafaḳ ana mḭḫ içün laʿl 

1960 Ol zer ola āḫir āteş-efrūz399 
Bu laʿl ola aḫker-i ciger-sūz 

1961 Düş ḫāke iñende āteş olma 
Pādāş-ı hevā-yı ser-keş olma 

Telḫkām şoden-i Mecnūn ez-ḳudūret-i zülāl-i ṣafā ve 
niŝār400 kerden-i  

cān-ı şḭrḭn-rā curʿaveş der-ḫāk-i rāh-ı vefā401 

1962 Bir nevḥagerḭ ʿazā-yı nāgāh 
Çekdi dil-i germden ṣovuḳ āh 

1963 Kim ḫāke girince genc-i Leylḭ 
Māder ider āh u vāy veylḭ 

1964 Ṣan şāḫ-ı benefşedür ḳadi ḫam 
Egninde pelās-ı nḭl-i mātem 

1965 Ruḫsārını ġarḳ-ı ḫūn iderdi 
Nāḫunları lāle-gūn iderdi 

1966 Yolardı eliyle mūy-ı pür-nūr 
Döker dil-i germe sanki ḳāfūr 

1967 Ol sḭne figār u dḭde pür-ḫūn 
Mecnūn yanına irişdi maḥzūn 

1968 Dedi aña k’ey ġarḭb ü ġam-ḫˇār 
Dil-şifte-i firāḳ-ı dil-dār 

																																																													
399 1960a P.123a 
400 M.68b 
401 Safa tatlı suyunun bulanıklığından Mecnûn’un tiksinmesi ve vefa yolunun toprağına cura 
gibi tatlı canını saçması 
 



1969 Ol gül-bün-i bāġ-ı ḥüsn ḳanı 
Ol lāle-i dāġ-ı ḥüsn ḳanı 

1970 Bir berḳ hevādan irdi nā-ḫoş 
Ol ḫırmen-i ḥüsne urdı āteş 

1971 Çün bāddan ol çerāġ-ı maḳsūd 
Söyindi cihānı ḳapladı dūd 

1972 Ol bāġa ḫazān fenāsı irdi 
Ol şehde ecel hevāsı irdi 

1973 Ol lāle çerāġ-ı mürde oldı402 
Ol dāġ-ı derūn füsürde oldı 

1974 Ol gül ki geyerdi ḫilʿat-i pāk 
Ḫār-ı ecel itdi dāmenin çāk 

1975 Ol serve ecelden irdi ṣarṣar403 
Ḫāk-i rehe eyledi ber-ā-ber 

1976 Leylḭ-i ciger-figār u dil-ḫūn404 
Mecnūn diyü virdi cān-ı maḥzūn 

1977 Gel kim olalum ciger-fürūzān405 
Şemʿ-i ser-i ḳabri gibi sūzān 

1978 Gel kim ikimüz idüp ciger çāk 
Ḳabri üzerinde olalum ḫāk 

1979 Kim yansa iki çerāġ-ı revġan 
Tḭre-şeb olur ziyāde rūşen 

1980 Mecnūn işidüp bu āh u zārı 
Çāk eyledi sḭne-i figārı 

1981 Feryād u fiġān idüp ser-āġāz 
Bu ṣavt-ı ḥazḭne oldı dem-sāz 

1982 K’ey ḫākde menzḭl eyleyen māh 
Efsūs efsūs Allāh Allāh 

1983 Cismüñ çekerdi gülden āzār 
Veh k’oldı kefen aña girān-bār 

1984 Muʿtād olan ḥarḭr-i pāke 
Nice döye bister-i helāke 

1985 Ol ġonca tebessüm eylemez mi  
																																																													
402 1973a çerāġı: çerāġ P. 
403 1975a P.124a 
404 1976a M.69a  
405 1977b ḳabri: ḳabr P. 



Dür-bār-ı tekellüm eylemez mi 

1986 N’oldı ʿaceb ol ruḫ-ı perḭ şān 
Ol sünbül-i gḭsū-yı perḭşān 

1987 Ey tāze-bahār n’olduñ āḫir 
V’ey naḳş-ı nigār n’olduñ āḫir 

1988 Bāri kefenüñ semen olaydı 
Gül yapraġı pḭrehen olaydı 

1989 Ol gül ki ḥarḭr idi niḳābı 
Oldı mı kefen anuñ ḥicābı 

1990 Ol cisme neden irişdi bḭ-dād 
Gül ḫırmenini kim itdi ber-bād 

1991 Olsa n’ola ol nihāl-i mevzūn406 
Gül ḫırmeninüñ içinde medfūn 

1992 Ol āb-ı leṭāfet ol ruḫ-ı pāk407 
Ey vāy ki oldı vāye-i ḫāk 

1993 Ol zülf k’olurdı zib-i ruḫsār 
Veh k’irdi yirine ḥalḳa-i mār 

1994 Ebrū ki iderdi vesmeden reng 
Ṭutdı mı ʿaceb anuñ yirin jeng 

1995 Ol çeşm k’iderdi kuḥl aña rāh 
Pür-ḫāk-i siyāh oldı eyvāh 

1996 Ol nḭl k’olurdı ḫāl-i ruḫsār 
Derdā ki yirini ṭutdı jengār 

1997 Gül-gūne yirine ol ʿiẕārı 
Reng ide mezār-ı lālezārı 

1998 Seng ursa ʿaceb mi gögsine ḳabr 
Kim derd ü ġamuñdan oldı bḭ-ṣabr 

1999 Mecnūn çü fiġāndan oldı ḫāmūş 
Düşdi yire mest gibi bḭ-hūş 

2000 Pervāne-i ʿaḳl u hūş olur cemʿ408 
Çün kendüye geldi āteşḭn şemʿ 

2001 Cemʿ itdi özin çü bir zamāndan 
Āh eyledi āteşḭn zebāndan 

																																																													
406 1991a M.69b  
407 1992a P.124b 
408 2000b kendüye: - M. 



2002 K’ey peyk-i ecel irüp sebük-ḫḭz 
Vir müjde-i merg-i rāḥat-engiz 

2003 Ey bād çerāġumı söyündür 
V’ey dūd dimāġumı göyündür 

2004 Ey cān ḳafes-i ten oldı çü teng 
Gülzār-ı behişte eyle āheng 

2005 Ḳurtar beni derd-i serden ey merg 
Gülzār-ı ḥayātı eyle bḭ-berg 

2006 Ḫālḭ-ceres ol göñül nefesden409 
Āyende revendeveş hevesden 

2007 Ey tḭġ-i ecel ol ebr-i ḫurrem 
Kim ḳalmaya bāġ-ı merg bḭ-nem 

2008 Ger sḭnemüñ olmaduñsa yārı 
Bāri ḳoma gerdenümde bārı 

2009 Ey kevkeb esürge ben helāki410 
Kim menzḭlüm ola burc-ı ḫāki 

2010 Ey çeşm çerāġ-ı mürde ol sen 
 V’ey germ-i ciger füsürde ol sen 

2011 Ey nergis-i dḭde ol ṭolu ḫāk 
V’ey ġonca-yı sḭne ḳıl ḳabā çāk 

2012 Ey āh beden libāsını yaḳ 
Cān kisvetinüñ pelāsını yaḳ 

2013 Mecnūn çü duʿāya götürür dest 
Fḭ’l-ḥāl düşüp yire olur pest 

2014 Derd-i ser-i merg ʿārıż oldı 
ʿIşḳ āfetine muʿārıż oldı 

2015 Zānū-yı helāk üzre ḳor ser 
Bālḭn aña seng ü ḫāk bister 

2016 Yoḳ ebr-i sefḭd gibi hem-dem 
Kim penbeden aġzına ṣoḳa nem 

2017 Yummaġa gözin yanında yoḳ ferd 
Ala ġam-ı mergden iren gerd 

2018 Yoḳ kimse ki göstere irādet 
Telḳḭn ide aña tā şehādet 

																																																													
409 2006a M.70a 
410 2009a P.125a 



2019 Engüşt-i vefā olup düm-i şḭr 
Telkḭn-i şehādet itdi taḳrḭr 

2020 Yoḳ kimse vaṣiyyet itmege gūş 
Ṣalmaġa cenāzesini ber-dūş 

2021 Ne kimse kefen tedārik eyler411 
Pḭrāhen-i cism-i nāzik eyler 

2022 Ne yumaġa kimse germ ider ṣu 
Ola ki sirişk-i çeşm-i āhū 

2023 Çün bister-i ḫāke düşdi Mecnūn 
Bālḭn-i helāke düşdi Mecnūn 

2024 Vaḳt irdi ki murġ-ı rūḥ-ı ġamnāk 
Gülzār-ı behişte ire çālāk 

2025 Çün perde-i cismden olur dūr  
Bir perde-serāy gördi pür-nūr 

2026 Gösterdi maḳāmını ferişte412 
Baḳdı gül ü gülşen-i behişte 

2027 Çün ḥūra uzandı cism-i ḫāki 
Leylḭ diyü virdi rūḥ-ı pāki 

2028 Cān eyledi ol cihāna çün rāh 
Feryād ü ġirḭv ḳopdı nāgāh 

2029 Ol deşt vuḥūşı vü sibāʿı 
Feryād idüp itdiler vedāʿı 

2030 Fḭ’l-ḥāl irişdi raʿd u bārān 
Nālān u giryān nite ki yārān 

2031 İrişdi ġazāle-i güzḭde 
Ġasl itmege dökdi āb-ı dḭde 

2032 Ol mürdeye ʿanḳebūt-ı pḭçān 
Tār-ı kefen itdi rişte-i cān 

2033 Bu ġuṣṣadan oldı şḭr rencūr 
Kim pençe urup ḳazar aña gūr 

2034 İrdi çü pelenge ġuṣṣa vü ġam 
Endāmına urdı dāġ-ı mātem 

2035 Āhū aña ġam-güsār oldı 
Şāḫı ʿalem-i mezār oldı 

																																																													
411 2021a M.70b 
412 2026b gül ü: gül M.  



2036 Şḭr oldı bu derdden çü bḭ-ḳūt413 
Gögsin aña ḳıldı taḫta tābūt 

2037 Nāgāh ḳażā-yı āsmānı 
İrişdi Ḥicāz ḳarbānı 

2038 Çün ḳāfile-i Ḥicāz irdi 
Erbāb-ı niyāz u nāz irdi 

2039 Bir şaḫṣ görürler anda mürde414 
Ḫūn-ḫˇāre-i ʿışḳ u ḫūn-füsürde 

2040 Tekfḭn ü techḭz-sāz iderler 
Ol ḳavm aña namāz iderler 

2041 Ol vāḳıʿadan melūl u maḥzūn 
Ḫāk içre iderler anı medfūn 

2042 Ol gitdi çün urdı kūs-ı rıḥlet 
Bir gün saña hem irişe nevbet 

2043 Cāvḭd degül bahār-ı ʿömrüñ415 
Bir gün geçe lālezār-ı ʿömrüñ 

2044 Zḭbāyidi dehr gülsitānı 
Ger olmasa āfet-i ḫazānı 

2045 Her serv ki virdi bāġ u gülzār416 
Pāyını teberden itdi āzār 

2046 Çün kim dediler cihāna bir pül 
Der-bendine çarḫ-ı ṭabl-ı ġulġul 

2047 Kimse püli cāygāh ider mi 
Yaʿnḭ vaṭan u penāh ider mi 

2048 Şunlar ki ḥakḭm ü ḫurdedāndur 
Dir ʿāleme çeşme-i revāndur 

2049 Ṣu üzre çü ḫāne olmaz ābād417 
Ey bü’l-heves itme ʿömri ber-bād 

2050 Yā Rab dem-i enbiyā ḥaḳiyçün 
Ol naġme-i cān-fezā ḥaḳiyçün 

2051 Sırr-ı dil-i evliyā ḥaḳiyçün418 

																																																													
413 2036a M.71a  
414 2039b ḫūn: dil M. 
415 2043a P.126a  
416 2045a serv: servi M. 
417 2049b ʿömri: ʿömr P. 
418 2051a M.71b 



Mirʿat-ı cihān-nümā ḥaḳiyçün 

2052 Sūz-ı dil-i derdnāk ḥaḳḳı 
Neẓẓāre-i çeşm-i pāk ḥaḳḳı 

2053 Hem şuʿle-i ḍāġ-ı lāle ḥaḳḳı 
Hem ḳaṭre-i eşk-i jāle ḥaḳḳı 

2054 Şol gün ki Celḭlḭ-i ciger-ḫūn 
Dergāhuña vara zār u maḥzūn 

2055 Ol bezme ki luṭfuñ ola ṣāḳḭ419 
Feyż it aña curʿa ola bāḳḭ 

2056 Sen göñline vir ṣafā-yı tecrḭd 
Kim berḳ ura anda nūr-ı tevhḭd 

2057 Sen eyle aña refḭḳ-ı tevfḭḳ 
Taḳlḭd gidüp görine taḥḳḭḳ 

Tāb dāden-i meşāṭṭa-i nev-ʿarūs-ı süḫan ser-zülf-i ḭn silsile-i 
müşg-bār-rā420 

2058 Ol dürc-i güher-feşān-ı maʿnḭ 
Gencḭne-güşā-yı Gence yaʿnḭ 

2059 Münşḭ-i ṣaḥḭfe-i girāmḭ 
Baḥr-ı güher-i süḫan Niẓāmḭ 

2060 Nāzil olup aña şiʿr dḭni 
Baḥr-ı süḫanuñ olur emḭni 

2061 Ṣan şiʿr aña vaḥy-i āsmāndur 
Peyġam-ber-i āḫirü’z-zamāndur 

2062 Kilk-i süḫan oldı aña barmaḳ 
Kim ṣafḥa-i māhı eyledi şaḳ 

2063 Çün ḫāmesi oldı naẓm-perver 
Barmaḳdan aḳıtdı āb-ı kevŝer 

2064 Çün ṣuffe-i naẓm olur müşerref421 
Aṣḥāb-ı ṣafā irişdi ṣaf ṣaf 

2065 Maʿmūr olıcaḳ süḫan diyārı 
Ḫusrev anuñ oldı yādgārı 

2066 Dḭn-i süḫana çü virdi ol zeyn422 
Ḫusrev aña oldı “ŝāni iŝneyn”  

																																																													
419 2055b ola: olsa M. 
420 Söz gelinini süsleyenin misk kokulu zincir gibi olan saçı bağlaması 
421 2064a M.72a 
422 2066b “ŝāni iŝneyn” Et-Tevbe, 9/49. 



2067 Ol rāh-nümā çü ṣaldı pertev 
Evvel aña Ḫusrev oldı pey-rev 

2068 Ol servere oldı yār-ı evvel 
Dḭn-i süḫanı idüp müseccel 

2069 Naḳd-i süḫanı ʿayār ḳıldı 
Bu dḭn yolına niŝār ḳıldı 

2070 İrişdi ikinci yāri Cāmḭ 
Kim dḭn-i süḫanda oldı ḥāmḭ 

2071 Farḳ eyledi ḫaḳ u bāṭılı ol 
Söz mülkinüñ oldı ʿādili ol 

2072 Çün buldı ḫilāfet-i süḫan ol 
Gencḭne açar nev ü kühen ol 

2073 Engüşt kilḭd-i genc oldı 
Gencḭne-i naḳd penc oldı 

2074 Lḭk ol ki üçünci server oldı 
Ol Hātifḭ-i süḫanver oldı 

2075 Rengḭn sözi naḳş-ı “ṣıbġatu’llāh ”423 
Ser-nāme-i naẓmı şemse-i māh 

2076 Leylḭ Mecnūn gül-i żamḭri424 
Şḭrḭn Ḫusrev meh-i münḭri  

2077 Çün ḳıldı bu iki nāmeyi zeyn 
               Virsem aña n’ola burc-ı nūreyn 

2078 Ḳılmasa ḥayā ol ebr-i ḫurrem 
Ġayruñ çemenin iderdi bḭ-nem 

2079 Dördinci benem ʿAlḭ- ṣalābet425 
Tḭġ-ı ḳalemüm virür mehābet 

2080 Kilk-i dü-zebān u dür-niŝārum 
Ṣan oldı elümde ẕü‘l-fiḳārum 

2081 Söz cennetine çü reh-berem ben 
Sāḳḭ-i şarāb-ı kevŝerem ben 

2082  Düldül ḳalemüm durur sebük-pey 
Kim ʿarṣa-i naẓm eyler ol ṭay 

2083 Ger naẓm-ı metḭn olursa Ḥayber 

																																																													
423 2075a “ṣıbġatu’llāh” Bakara, 2/138. 
424 2076a P.127a 
425 2079a M.72b 



Ḫāmemden olur güşāde ol der 

2084 Gerçi ki ider gürūh-ı ḥāsid 
Bu naẓma taḫayyülāt-ı fāsid 

2085 Lḭk oldı bu pend baña peyvend 
Ḳadr-i hüneri bilür ḫıredmend 

2086 Derdā ki sipihr-i süfle-perver 
Ḫār mühre ṣanur görürse gevher    

2087 Ṣanur gül-i zerd görse zirnḭḫ 
Dir berg-i benefşeye ser-i mḭḫ 

2088 Ger görse zümürrüd-i güherdār 
Ṣanur kef-i ḫāk-i sebz-i jengār 

2089 Şengerf ṣanur ʿaḳḭḳ-i nābı 
Rḭg virme o ḳurıdur ḫoş-ābı 

2090 Ger görse gül-i sefḭd-i sḭr-āb 
Ṣanur anı rḭze-i sefḭdāb 

2091 Birdür aña ḫār u ġonca-i gül 
Āvāze-i zāġ u ṣavt-ı bülbül 

2092 Ṣavt-ı ḫār işitse ol şütür-ser 
Eyler dem-i ʿḬsḭye ber-ā-ber 

2093 Ger felsefede ḥakḭm olasın426 
Bir fülse ḳaçan nedḭm olasın 

2094 Ger naẓmda olasın Niẓāmḭ427 
Ya Ḫusrev-i mülk ü naẓm-ı Cāmḭ 

2095 Bir pūla kim ala Penc Gencüñ 
Ancaḳ saña ḳala derd ü rencüñ 

2096 Gören sana Şāh-nāme senci 
Bu ʿaṣrda ḫār-keş dilenci 

2097 Ben kim olıcaḳ fesāne-perdāz 
Her şḭve-i nāmem olur iʿcāz 

2098 Baḫt eyledi maḫlaṣum Celḭlḭ 
Kim ola celāletüm delḭlḭ 

2099 Ṭarz-ı ġazel içre Ḫusrevem ben428 
Ol kevkeb ü mihr-i pertevem ben 

																																																													
426 2093a P.127b 
427 2094a M.73a  
428 2099b kevkeb ü: kevkeb- P. 



2100 Cāmḭ eger ide sözlerüm ġūş 
Mest ide anı bu cām-ı pür-nūş 

2101 Eyler ġazelüm olup nevā-sāz 
Üslūb-ı Nevāyḭden nevā-sāz 

2102 Ḳullāb-ı süḫan ki meŝnevḭdür 
Bāzūm anı çekmede ḳavḭdür 

2103 Ṣanmañ beni ḥūşe-çḭn-i Cāmḭ 
Yā curʿa-keş-i mey-i Niẓāmḭ 

2104 Anlar ḳadar iḥtirāmum olsa 
İḳbālüm ü iḥtişāmum olsa 

2105 Ṭabʿ olmasa pāy-ı bend fāḳa 
Bir merḥaleye sürerdi nāḳa 

2106 Kim gerdini görmeye Niẓāmḭ 
 Ḫārın müjgān idine Cāmḭ 

2107 Ṭabʿum ola baḥr-ı gevher-efşān 
Çün cemʿ ola ḫāṭır-ı perḭşān 

2108 Ḫāmemden irince nefḫa-i ṣūr 
Firdevsḭ dirile çāk idüp gūr 

2109 Kilküm ʿalemin penāh ol429 
Bu taḥt-ı livāyı tekyegāh ol 

2110 Lḭk āteş-i faḳr cānı yaḳdı430 
Ol dūd bu dūdmānı yaḳdı 

2111 Dḭnār fürāḳı āteş oldı 
Bu ġuṣṣada dil müşevveş oldı 

2112 Āzāde degül göñül elemden 
Sūsen gibi ḫār-ı derd ü ġamdan 

2113 Āyḭne-i ṭabʿdur mükedder 
Ser-çeşme-i ḫāṭırum ḫas-āver 

2114 Şükr aña ki görüben diger-gūn 
Ḳılmadı beni kimesne memnūn 

2115 Ne ṣundı kimesne āb-ı ṣāfḭ 
Ne loḳma-i ḫoş-güvār-ı şāfḭ 

2116 Ben kim iki nāme eyledüm naẓm 
Dürdāne-i ḫāme eyledüm naẓm 

																																																													
429 2109a M.73b 
430 2110a P.128a 



2117 Olmış idi dāstān-ı evvel 
Şḭrḭn Ḫusrev diyü müseccel 

2118 Ger dām-ı ġam itmez ise pā-best 
Üç gence daḫı ṣunam kef-i dest 

2119 Tā ola tamām Penc Gencüm 
Dür-bār ola kilk-i genc-sencüm 

2110 Lḭkin bu ṭabḭʿat-ı güher-senc 
Ne penc ider hevā-yı deh-genc 

2121 K’on barmaġum on hüner ide ʿarż 
Gencḭne-i pür-güher ide ʿarż 

2122 Elmāsveş ola nāḫunum tḭz 
Bu ḳālıb-ı sḭnede güher-rḭz 

2123 Var lutf-ı Ḫudāya iʿtimādum 
Vire ele dāmen-i murādum 

2124 Tārḭḫ-i ʿArabda ey nigū-fāl431 
Olmışdı ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz sāl 

2125 Buldı bu ṣaḥḭfe-i ġam encām 
Ẕḭ’l-ḥicce evāḫirinde itmām 

2126 Ebyātı şumārı ey güher-senc 
Oldı iki biñ ṣad u çihil penc 

2127 Bu nāme ki müşg-fām oldı432 
Çün Edrinede tamām oldı 

2128 Ol vażʿ-ı ḫoş u bḭnā-yı ʿālḭ 
Yā Rab ki ḫalelden ola ḫālḭ 

2129 Bu nāmeyi yazsa merd-i ḳābil 
Ümmḭd budur k’ide muḳābil 

2130 Naḳş itmege anda beyt-i ḫurrem 
Tā nāme-i ʿömrüm olmaya kem 

2131 Bu sübḥa-i dürri eyleyen seyr 
Hem nāẓımı ide ẕikrü bḭ’l-ḫayr 

2132 Yā Rab bu raḳam ki oldı ābād 
 Sen eyle sezā-yı āferḭn-bād   
 
 
 

																																																													
431 2124a M.74a 
432 2127a P.128b 
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